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సాహత్య మాసపత్రిక | 


శ్‌ 
శ 


మౌర్చి; 1000 వెల: గు రూపాయలు 


కలు న 1 అ గో 


మ టా 
న ఈ /11 
శంతన. 


కు 


జ 


వెశాఖేశ 5 ఆలయ నిర్మాత 

* ద్రావిడౌర్య భాషల్లో సంస్కృతము 
* శేషేంద్ర భావచిత్ర భంగిమలు 

* బాపిరాజు సాహిత్యం 
ఖః 

త్‌ 


గ 
1 
శ 
( 
ఖ 
| 


తెలుగు దున్నపోతు 
తాగుబోతు 


ము ఎరు ఈల 
అ న! 


దేశొదారర నాగేశరరావు పంతులు 





న మ్‌ న నాకను టో 








అమృతాం౦ 
గమ్‌ వాటర్‌ 





ఒళలి 


ఆగం 816? 


పాం 
సగ! 





గీ 


వాొతనానోలల 9 ఈతి టోల్‌ కలలకి? (౧ ఆటని సిత సెం 
అజాన్‌ సిని 





వి జబోుత జటిల వీ పం ఆతి తలంతి 10 నావం ౪లి కిలో 
తిషతొాలి! వితోగలలో 2థి ల ౪ 

నో రనోంల ఎకి 
కివరికి ల అనవింణ తలు 6 గాలణం 


వంంంటంటాంలత తం ఉమని ౧) 7వజంతత 10 
శప. లకీ అం రసాల? నిత రుణ కిం యో 
ఉషరిళ6 1౫ $2రీ12 


తం ఓం గలి 1696 








తెలుగు విశ్య విద్యాతియ్‌ 
(గంశాల క్స్‌ం * 
శమోదు నంఖ్య 


౨౦౨౨ చిభికపు రట జ 
అనో 


మాప ఆరోగ్యానికి 

సంతోషానికి దివ్యానృుతం 

అజీర్షం, వాయువు, కలతనిద్ర, వాంతులు, 
విరేచనాలవంటి బాధలు వెంటనే తగ్గిపోతాయి, 


ఆకలి, జీర్ణ కి బొగా వుంటాయి పాపాయి 
ఆరోగ్యం బాగుపడుతుంది 


అన్ఫ్భుతాంజన్‌ లిమిటెడ్‌ 
ఉీసీఎ4ీ5, లజ్‌ చర్చ్‌ రోడ్డు, 
మ(దాసు ౧00 004 





శ౯ఆ€00౧|00౧ ౬1౧౧1166 





సంపుటము :; 67 


విడి 





మవిషి మండే సూర్యుడు కొవాలి! 
ఆ రోజులు 
వై కాఖేశ్వ్యర ఆలయ నిర్మాత ఎవరు? 
రుల 
ఆమ్మ జాపకొల వధ్యశిలపె 

జో 6. 
వెలుగు పులుగు 
'శేషేం్యద కవిత . భావచిత్ర భంగిమలు 
ఆశరం ఆక్షయమై 
తెలుగు దున్నపోతు 
నేటి (దావిడార భాషల్లో సంస్కృృతివ 
బాల్యాన్ని తుంచేస్తున్న చేతులు 
దళకా[గహ౦ 


కాగుబోతు 


మానవ సేవ = మాధవసేవ 

కవితా ముద్గరం 

రాయవాచక భాషపె కన్నవభావా భావం 
ఆక్షరాలు కనిపించడ లేదు 

బాపిరాజు నాహిత్యింలో అన్వ దేశ్యాలం 
విదు, ఈ వ్యాహరబణం 

మన్యథా! 


ఆధునికాంధి సాహిత్యపు వేగము 


భారతంలో పెళ్ళికాని తల్లులు 
శిదిల మందిరం 

దీపావళి 

కలగూరగంప 

1 గంథవిమర )లు 


వూసపతిక 
౫ 


టీ 


చివలె౦ 6 నంబభుప్రనాద్‌ 
సంపాదకుడు 
(1908-1072) 


పో 


మార్చి 1000 
పతక వెల ఐదుగచూపాయలు 


షయానుక్ర 


వనుదీర 


జ ఘమవనగిరి నాగరాజు 
శ్రీ వజ్ఞ్రల కొళిదాసు 

డా! ఎ. విజ చద త్రాత్రేయ శర్మ 
“ముత్యాల” 

(శీ శివలింగం 

డౌః పెన్నా శిప రామకృష్ణ 

(శీ పుష్ట (శ్రీనివాసులు 

డా| నాగినని భాస్కరరావు 

ఆచార) జాని సూర్గగనారొయణ 

(ఖీ జూకంటి జగన్నాధం 

(శీ వాణీ రంగారావు 

ము?లం కీ. శ్రే జయళంకర (పపాద్‌ 
తెలుగు అనువాద : (శీ కాలిపు వీరభ(ద్రుడు 
[శీ ఎస్‌ ఆర్‌ పృధ్వి 

[శీ మంగళగిరి పూర్ణ చ ద్‌ 

డా॥ తాపు రామా జశేయు- 


టీ టి (శ్రీనివాసాచో ద్యలు 
డా! బ సివ్యన్న 


శీ గడియార" శేషఫణి శర్మ 

(శ్రీ తెలిదేశర వె కట వాలర్పష్టరావు 

రాళ్ళపర్హి అనంతకృష్ణ శర్మ 
తెనిగింపు ; (శీ శంకరగంటి రంగాచార్యులు 
(శ్రీమతి మర్ల సుబ్బలక్ష్మి 

హరిణీ 

(శీ ఆచంట వెంకట సీతారామమూర్తి 


రన్నడ మూలం. 


సంచిత ; 


అ 6 ౮౫ షమ ఫి 


క్షేగ 
క్ష 
16 
కై? 
క్షేం 
40 


21 
25 
25 
26 
32 
33 
త 
తశ 


త్‌ 
త 
4 


వ్ర 
రే 


స్వవిషయం౦ 


నేటి _దావిడార్య భాషల్లో సంస్కృతం ఎంతవరకు పవేళించినదీ_ఏ మేరకు 
(పభావితం చేస్తున్నదీ _ ఈ నెల భారతిలో _ ఆచార్య జాసి సూర్మనారాయణగారు 
వివరించడానికి [పయత్నించారు. భాషా పరిశోధకులకు ఈ వ్యాసం అస కికరంగా 
ఉండగలదు. డా॥ విజయదత్త్మాతేయ శర్మగారు వైశాఖేశ్వర ఆలయ సగ్మాత ఎవరు 





అని పళ్నినూ - ఆం్యధ విశ్వవిద్యాలయానికి చెందిన “సాగరిగర్భ పురావస్తు 
అధ్యయన కేంద్రం" వారు వెలుగులోకి తెచ్చిన ఎన్నో విశేషాలను _ ఈ మాసం 
భారతిలో అందించారు. ఈ వైశాలఖేశ్వరుని "పేరు మోదగనే విశాఖపట్న౦ "పేరు 
వచ్చి ఉండవచ్చునని చరితకారులు కొంతమంది అంటున్నారు కూడ?*. అయితే 
ఈ విషయం ఇప్పటికీ చర్చనీయాంశ మేనని వ్యాసక ర అభ్మిపాయపడుతున్నారు. 


బాపిరాజు సాహిత్యంలోని అన్యదేశ్యాల గురించి డ॥ సిమ్మన్న గారి వ్యాన౦ 
ఒకటి ఈ సంచికలోనే చోటు చేసుకుంది. సాహిత్య కృషీవలురకు ఎలాంటి 
వ్యాసాలు ఎంతయినా రుచికరంగా ఉండగలవనడంలో ఎవరికీ సందేహం ఉండదు. 


ఇలాగే శేషేం్యద కవితల్లాని భావచిత భంగిమల గురించి డా॥ పెన్నా 
శివరామకృష్ణ గారు అందించిన వ్యాసం కూడా సాపాతీ నుగతులను బాగా 
ఆకర్షించగలదని అనుకోవడంలో అత్యు కేమీ ఉండదు. |పకృ్ళతిని (పతీకాత్మకంగా 
దర్శించి చి్మితించడం వలన అనుభూతి “అక్షరమైన అభివ్య కొని వపొందగలుగు 
తుందని వ్యాసకర్త అభిపాయపడటం సమంజసంగానే తోస్తుంది. 


ఈ సంచికలో అందిస్తున్న కవిత్వం ఆధునికాంధ సాపాత్యానికి ఒక 
సంకేతం అనుకోవచ్చు. రకరకాల భావచ్నితాలు వింత వింతైన పోకడలను 
(పదర్శించడ౦ ఆశ్చర్యాన్ని కలిగిస్తుంది. 


ఈ నెల అందించిన కథ తాగబోతు ఇది గీ, శ. జయశంకర [పసాద్‌గారి 
రచన. మనిషికి మనిషికి మధ్యన ఏర్చడే అనుబంధం ఎంత సున్నితంగా ఉంటుందో_ 
ఎంత ]పగాఢంగా (పభావితం చేస్తుందో ఈ కథ కొద్రిగానై నా తెలుపుతుంది. 


నిజం చెప్పాలంటే ఒకరకంగా ఈ సాహిత్యమంతా జీవితమే! కాని ఈ 
జీవితమంతా సాహిత్యం కాలదు, 


మనిషి మండే సూర్యుడు కావాలి! 


ఈ జనారణ్యంలొ్‌ _ 

మెదళ్ళన్సి కళ్ళం, 

చేతుల్ని, కాళ్ళని _ ఒంధించి 

దగా చేయడం _. దోనదుకోవడం 

స్వార్ధం చేండిన నక్కలకు 

కుళ్ళు ముదిరివ తోడేళ్ళకు _ పాత ఆకు! 

ఆ వేశాల ఆరని చిచ్చులను 

న్నేతాల పంజరాల్లోకి న్లైక్టేసి _ స్మృశానంలా కనబడటం. 
ఆవేదనల నీలి మొయిళ్ళను 

గుండెల ఎ డారుల్లొ కట్రసి_ సమాధిలా నిలబడటం 
ఇక్కడ _ ఈ మనిషికీ; పాత అలవాటు! 

నిలువు” దోపిడీ జరుగుతున్నా తలరాతం౦ంటూ._ 
సర్దుకుపోవడ౦ కాదు _ జీవితమంటే! 
అకాశాన్న౦టే అగ్ని కరటమై నిలబడటం! 
సమ్ముదాన్ని గొంతులో సంవుకొని గర్జించటం। 
చెమట చుక్కల అమృతాన్ని జు రుకొనే 

జలగల పీకల్ని పిసిక ఉక్కు పిడి+లి కావటం! 

ఈ చీకటి నరకంలో 

మనిషి మండే సూర్యుడు కావాలి! 

వణికే చేతికి ఊతగా నిలవాలి! 

నిట్టూర్చే సీతికి ఓదార్చుగా మారాలి! 

ఆశగా తలిత్తి చూచే తిగెలకు, 

నిరాశలతో కుమిలే మొగ్గల గుండెలకు 
[ప్రాణవాయువు లూదాలి! 

వేదనల తెరలు కమ్ముకున్న కళ్ళలో 

ఆశల వఎెన్నాల వెలుగై నిండిపోవాలి! 

[పటి మనిషి_ 

అగ్న+ఖల &రీటం౦ దాల్చిన సవితీలా కదలాలి! 
అని రాల మెరుపుల్ని తొడుక్కున్న కవితగా |బతకాలి!! 


త్రీ భువనగిరి నాగరాజు 


ఆ రోజులు 


ఆ రోజులు ఎంత అందమైనవి 

జీరాడే పరికికీలు గిరగిరమని తిరిగినపుడు 
వువ్యుల వలె గొడుగుల వలె 

రివ్వున విప్పారినట్టి.... 


చెమ్మచెక్కలాడు వేళ 
చెల్లా చెదరొచు మరల 
చేరువగా ముందు కురికి 
చేయి చేయి కలిపినట్టి.... 
ఉయ్యాలల ఇరువ౦కల 
ఉవ్వెత్తుగ ఊగినపుడు 

(క త్త (క త్త కో ర్కెలెవో 
గుండెలలో గుబులుక్‌న్న.... 


అ రోజులు.... 


ఆఅ రోజులు.... 


ఆ రోజులు.... 


మళ్ళీ ఆ రోజుల కోసం 
మరో జన్మ మరో జన్మ 
అలా ఎన్ని జన్మలైన 
ఎత్తాలవి అనిపి౦చే.... 
కాని ఒకే భయం భయం 
కదులుతున్న కలికాలపు 
దానవతకి ఎర నాదని 
దూనవతని మరచెదనసి, 


కాని ఎపుడు మరువలేని 
మరపురాని మరువబడని ,... 


అ రోజులు,.... 


ఆ రోజులు,... 


కాదు కాదు మరల మరల 
మానవతని నిలబెజ్టు 
దానవతని అరిక క్రై 
ధెర్యంతో దార్ల [౦0తో 

ఇ ఢ 

జన్మిస్తా జన్మిస్తా 
జయిసాను జయిస్తాను 

అ రోజులు....! 


శ్రీ వజ్ఞల కాళిదాసు 


డౌ! ఎం విజయదత్తా తేయ నర్మ 





ఇటీవలే ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయంలో ఏర్పడిన 'సాగర 
గర్భ పురావస్తు అధ్యయన "కేం (ధం "వై కాఖేళ్వర ఆలయం” 
ఉనిక్సి విశేషాలను వెలుగులోనికి తీసుకు రావడానికి పూను 
కొన్నది.! 

ఈ పరిణామం సాగరగర్భ పురావ స్తుకాఫ్ర (మెర్రైన్స్‌ 
ఆర్కి.యోలజీ) వే త్తలకే గాక సామాన్యులకు కూడ విశేషాస క్తి 
కరమైనది. ఇటువంటి అన్వేషణా [పయత్నం ఆం (ధ్ర్మపదేశ్‌లో 
[వ(పధమం. ఈ దళ(క్సాబ్టాంతానికీ ఆంతర్జాతీయ స్థాయికీ 
ఎదగగలిగిన పాటవం కలిగిఉన్న విశాఖపట్టణానికి 'పేరిచ్చిన 
వై శాఖేశ్వరాలయం నిర్మాత ఎవరనే విషయం కొంత 
చర్చించదగి ఉ౦దిం 


పెన పేర్కొనబడిన 'సాగరగర్భ పురావస్తు అధ్యయన 
కేం[దం' సంచాలకులొకరు విశాఖేశ్వర ఆలయ నిర్మాత 
కులో త్రుంగ చోళుడని అభిపాయపడటమూి%, కొందరు ఆ అలి 
(ప్రాయాన్ని పూర్వపక్షం చేయడమూ జరిగింది 8 


పెవారు పై విధమైన అఖి[పాయాన్ని ఏర్పరుచుకోవ 
జా రూ య్‌ 
డానికి చాలవరకు  'పెై%మరి సోర్చెన్‌ను పరామర్శించక 
“సెకండరి సోర్చెస్‌ పె ఆధారపడటమే కారణమనవిపిస్తుంది. ఈ 
సందర్భాన్ని పూలరిగా అవగతం చేనుకునేటందుకు ప్రాతిపదికగా 
సందర్భ సపాతమూ పూర్వ్యో క్రమూ అయిన (వ్రాతలను ముందుగా 
పరిగణనలోనికి తీసుకోవాల్చి ఉందిం 


“వై శాఖ యను శబ్దము నుండి విశాఖిపట్టణమేను నామ 
ముత్పన్న మైనది.”* 

వైజాగ్‌ పటాం అనుదానికి విశాఖపట్టణము సున్వరూప 
మనియు అనగా విశాఖ దేవాలయము తలిగియుస్న దనియు 'విశాఖ 
మండల చరి(త్రములోని (వ్రాత! ఈ విషయాన్నే మరికొంచెం 
వినరంగా “విశాఖపట్టణము జిల్లా వృత్తాంత సం(గహము ఇలా 
పేర్కొన్నది. *వై జాగపటం అను నామమునకు విశాఖపట్టణ 
మనునది సుళబ్లమై యున్నది, అనగా కాలర్రికేయ స్వామియొక్క 
పట్టణమని కాత్సర్యము. కులోత్తుంగ చోకుడను నొకరాజు 
సుమారు అయిదువందల సంవత్సరముల (క్రిందట శ్రీ కొశీయా (త 


వెశా ఇక ఏర ఆలయు నిరా్చాత అవరు? 


వెళ్ళుచూ (ప్రస్తుత విశాఖపట్టణ (పదేశమందు మకాం చేసి ఆ 
స్థలమును చూసీ యాయన సంతోషించి లాసన్‌ సుబె అను 
సము[దమునకు దక్షిణ భాగమందు తీర్థ పురాళ్ళు అనీ పిలువబడు 
స్థలమయొద్ద వారి జాతమున కీష్టరేవక యయిన కుమారస్వామి 
నిమిత్తము ఒక ఆలయము కట్టించెను. ! 


సుమారు వంద సంవత్సరాల [కిఠం అందునా చరిత 
(గంథంగా కాక సమాచా రార్థమై ప్‌గౌ ఆంగ్ల రచనకు అనువాద 
(పాయమైన (గ్రంథంలో అనుశ్ళతంగా వస్తున్న కథనం 
పేర్కొనబడీనదని సరిపెట్టుకోవచ్చును. అయిక్సే కులోత్తుంగ 
చోళువికి విశాఖపట్నానికి అసలు చుట్టరికం లేకుండా పోలేదు. 
ఆ కమామీవకన్నా ముందర కీ.శే. బులుసు వేంకట రమణయ్య 
గారి వాత గమనించవలసి ఉంది. వారు విశాఖపట్టణానికి ఆ 
"పేరు స్కందువిపరంగా వచ్చిందని రాస్తూనే ఈస్టిండియా కంపెనీ 
వారి కొలంలో వ్యాపారం (పధానవృత్రిగా గల ఆ కంపెనీ 
విశాఖపట్నంలో తమ వ్యాపారాన్ని, గిడ్డంగులను రక్షించు 
కోవడం కోసం ఆక్కడ నిలిపి ఉంచిన వైస్యంలో సిపాయిలు 
చాలమంది విశొఖగేవుని భక్తులు కౌవడం వల్ల ఆ చిన్న బప్రీలో 
సముద్రతీరాన ఆ దేవునికి ఒక చిన్న గుడికట్టి పూజించేవారవీ 
కొవిట్టీ విశాఖపట్టణమనే "పేరు వచ్చిందని (వాయడం జరిగింది.! 


విశాఖసట్నంతో ఆంగ్లేయుల వ్నర్తక సంబంధం 16 
సనం॥లో (పారంభమైనా అక్కడ వారి 'ఫేక్టరీ 1682 సం॥శలో 
[పారంభమైంది.* ఈ లెక్కన సుమాడ అయిదు వందల 
నంవత్సరాల [(కితం విశాఖ నము[దతీరాన ఆలయం వెలవినదనిస 
ఆంగ్లేయ సమాచార (గ్రంథాల మాట రై టే అయినా అదీ 
కులో త్తుంగచోళుని కాలంతో సరిపోదు. 


కులోత్తుంగ చోళుని కాలానికి పూర్వమే విశాఖపట్టణ 
ముండీసట్లు శాసనాలు స్వ్య్యామి స్తున్నవి. 


శ. సం. 990 (క్రీ.ళ. 1068) నాటి [దాజ్లరామ ఖీమేళ్వర 
దేవులయమున గల శాసనమొకటి “విళథ పట్టణిన*మునకు చెందిన 


భారతి 


కోమటి యొకరు థ్రీ ీమేశ్వర మవోదేపరట అఖుండవ త్రీ 
లోహ దివియ పెట్టిన వై నాన్ని తెలియజేస్తోంది? అంటే నాటికే 
విశాఖపట్నం ఒక వ్యాపార కేంద్రంగా ఉండి ఉన్నదన్న మాట, 


శ, సం, 101/3) అనగా (క్రీ.శ. 1090-92 నంకనాటి 
విశాఖపట్టణములోనే లభించిన శాననమొకటి (శ్రీమతు విశాఖపట్టణ 
మైన పలో త్తుంగచోడ పట్టణమును పేర్కొన్నది. 


ఆయా సాళ్యముల నాధారముగా చేనుకొనియే “కీ.శ, 
108 [పాంతమున కులో త్తుంగుని సేనానియైన కరుణాకరుడు 
విశాఖపట్టణిమును స్వాధీనపలుచుకొని దానికి కులో త్తుంగచోడ 
పట్టణమని పేరిడినాడు” అని కొందరు చరి(తకారులు (వాయడం 
జరిగింది. 1] 


పె శాసన నిరూావణల వలన విశాఖపట్టణ నామమునకు 
గాని ఆ నామమేర్పడుటకు కారణమైన విళశాఖేశ్వరాలయముతో 
గాని కులోత్తుంగునికి సంబంధము లేదను విషయము స్పష్ట 
మైనది. 

ఇక్క తదాలయ నిర్మాత లెవరై యుందురన్నది (_పళ్న:ః? 


వారవరై న గాని స్కందుని కుమారస్వామి మహా సేనువి 
భ_కులు, పాదానుధ్యాళులు కావల్సియున్నది. 


తమ పేరువగావ్కి పూర్వీ కుల్క పాలకుల 'పేళ్ళమీడుగా గాని, 
తమ బీరుదుల పరంగా గాని ఈశ్వర (ప్రతిష్టలు కావించినహరు 
ఆంధ్రదేశ చరిత్రలో చెప్పుకోదగినంతగా కొనవసారు. ఈ 
పాంప్రదాయావికి [పదమోదాహరణగా రేనాటిచోళ మహాదేవి 
(7వ శళాబ్టి) వనన్సిపోజి తన పేరిట వసస్తీళ్వరుని (ప్రతిష్టా 
పింయటను పేర్కొనవచ్చు. తూరద్చ చాళుక్య ర౧డవ 
విజయా దిత్యుడు నరేంయ్షద చృగరాజను తన డిళుదవరంగా అనేశ 
నరేం(డేశ్వుశాంయముఅను విర్మింపజేసొడు.) కాకతీయుల 
కాలంలో (పోలేశ్వర్య బేతేశ్వఠప్కో రు(డేళ్వురాది!! ఆలయ 
ములు వెళచినవి, 


ఆం(ధడేశమున అధికారము నెరపిన రాజవంళాలలో 
న్క_.ంద నామధేయులు కొందరున్నారు. శాకవాహనులలో మత్చ్య 
పురాణ (వకారం వరునగా 5 1%, 26వ పాలకులుగా పేర్కొన 
బడీన స్కంద ్సస్తంభ్తి నృందస్వాత్సి శివస్కందులను వాయి 
పురాణమసలు “పేర్కొనలేదు. కడవటి శాతవాహన రాజుల 


మారి 


సామంతుడుగ నొక న్కందనాగుడు కానన స్తున్నాడు. శ్‌ 
పల్లపులలో ఒక స్క-ందమూలుడు ముగ్గుం న్యృ-ందవర్యలు 
ఉన్నారు, 4.5 శ తాబ్దుల కాలంలో పశ్చిమ గోదావరి జిల్లా (పాంత 
మును ఏలిన కాలంకాయనులలో నందివర్ము స్కందవర్మ నామ 
ధేయులు కానవస్తారు. ఇట్టి పేర్లు శవ, కుమారస్వాముల 
పొర మ్యాన్ని తెలియజేసేవే అయినవ్పటికీ శాలంకాయనులు 
చి [తరధస్వామి పాధానుధ్యాతులు,. వారు విశాఖ (పాంతంలో 
స్కందుని ఆలయ నిర్మాతలు కావడానికి వారి రాజ్య విస్తర 
పరిధులు కూడ ఆటంకంగా ఉన్నవి. ఇక గుప్త చవ రృలలో 
స్కంద గుపుడున్నాడు గొవి ఆతడు ఉత్తరాపధానికే పరిమిత 
మైనవాడు. ళూర్పు చాళుక్యులు తాము మహాసన పాదానుధ్యాతుల 
మని చెప్పుకున్నారు. తూర్పు చాళుక్య రెండవ యుద్ధమల్లుడు 
తమ కులదై వమైన కుమారస్వామికి ఆలయం నిర్మించాడు. 
పేరుకు తగ్గట్టుగానే నిత్య యుద్ధాలతో (బ్రతుకు గడపిన ఆతడు 
దేవ'నేనావికి అలయం నిర్మించడం తగిఉన్నదే గాని ఆతని 
అధికారం అనిశ్చితంగా సాగినది గావున విశాఖ [ప్రాంతాలలో 
స్కందాలయ నిర్మాణానికి వీలు కలిగినది కాదు. 


సము (దగు పుని దక్షిణ దిగ్యిజయ యా (తానంతరము కళింగాం (ధ్ర 
(ప్రాంతమున వెలనిన చిన్న రాజ్యములలో వింహపురము (నేటి 
నంగుపురం శ్రీకాకుళం జిల్లా) ఒకటి. ఆ రాజ్యపాలకుల నామ 
ధేయములు ఉమవర్మ (కళింగాథిపత్రి అచండనర్మృ నంద(ది) 
(ప్రళంజనవర్యో (సకల కళింగాధివతి) అమనవి శైవమత సంబంధ 
మును సూచిలిచునవి. వారి శాసనము (దికలపై 'పికృుళ_క' ఆను 
పదము ఉన్నది. శాసన లిపినిజుట్టి వారు నాలుగవ శరాబ్దపు 
చివరను అయిదవ శతాబ్దపు పూర్వార్థమునను రాజ్య మేలినట్లు 
భావించబడుతోంది. అగ్లే లిపిని బట్టి (క్రీశ. అయిదవ శ తాబ్లికి 
చెందినటుల తోచుచున్న ఒక తా(మళాసన మిచ్చిన శ (తుదమనుడు 
అను రాజునకు కూడ పితృభ క్త వంటిదేయగు “భట్టారక పాద 
పరి(గ్రహీత' అను విశేషణము కానవచ్చుచున్నది ఈయన 
రాజధాని కూత సింహపుర మే. 


ఏవారుగొక అయిదవ ళ తావ్టీ పూర్వార్థమందు కళింగాం[ధ 
(పాంత పాలకులలో నొకడు విశాఖవర్మ నామరేయుడు కాన 
వస్తున్నాడు. ఇళడు తన రాజ్య సంవఠక్చీరము ఏడవ యేట 
“సీమంత రృవులోని వీడన పక్షమున ఇరువదన దినమున తఈన 
తం (డ్రి పుణ్యర్థము గాన కొరొసోటక పాంచాళిలోని టాంపాయేక 


గ్‌ 19080 


వైశాలేళ్వర ఆలయ నిర్మాశ ఎవరు? 


అను (గ్రామమును విష్ణుళర్య, (శేప్పిశర్య, ఆగ్ని శర్మ, నాగళర్య, 
శివళర్య అను అయిదుగురు ఆ(క్రేయ గో[తజులగు (బాహ్యాణు 
లకు దానముగా ఇచ్చిన తామ శాసనము లభించినది... ఆ 
శాననములో ఇతడు బప్పళట్టారక పాదభ క్రుడని విశేషించి చెప్ప 
బడుట అందుకు తగినట్లుగానే ఉన్నది. కాసనరిపిని బట్టి మాతర 
కులజుడై న ళ క్తివర్మ కంట ముందుండినవాడని తోచుచున్నది. 1? 
కౌబట్టి ,కీస్తుశకము 4వ ళతాద్దిము నాటివొడని ఎంచవచ్చును. 
ఈతని రాజధాని '్రీీపురము. ఆది నేటి శ్రీకాకుళం జిల్లాలో గల 
సిరిపురము (పాలకొండ, సోంపేట్క చీపురుపల్లి తాలూకాల)లలో 
నేదేని కావచ్చును. ఈతడు తన రాజ్యమును అశ్వమేధ, రాజ 
సూయములు నిర్వవాంచిన విష్ణుకుండిన మొదటిమాధవవర్మ వలన 
గావిి కళింగములోవివాడే ఆయిన వాశిష్ట గుణవర్మ వలన గాని 
౭ లోదృవుల వలన గావి యుద్ధములలో కోల్పోయి. ఉండవచ్చు 
నని బి. వి. కృష్ణారావుగారి అభిప్రాయం.!18 ఇట్టి యుద్ధములలో 
చిక్కుకొనియుండిన ఈతడు మహా సేనున్మి దేవసనావిి యుద్దాది 
నాధుడూ యైన స్కందుని ఆలయమును నిర్మించుట నెంతేని 
ఆస్కారమున్నది. నేటి విశాఖపట్టణ (పాంతము నాటి విశాఖ 
వర్మ రాజ్యపరిధిలోవికి వస్తుంది. నమ్ముదతీరమున ఈళ్వ రాలయ 
ములు (ఉదా: రామేళ్వరం) నిర్మించు ఆచారమున్నది. వికాఖ 
వర్మచే నిర్మింపబడినది కొవున ఆ ఆలయమునకు విశా ఖేశ్వ 
రాలయమనియుు ఆ అఆలయమున్న తొవువకు విశాఖ సట్టణ 
మవియు పేరు ఏర్పడి ఉండవచ్చును. 


చర్మిత్రకారులు ఇంకను ఈ విషయమై చర్చించెదరు గాక! 


అథోజ్ఞాపికలు | 
1) ఈనాడు (విజయనగరం) 16 మార్చి 196% పు.4, 


2) ఇండియన్‌ ఎక్స్‌(పెస్‌ (విజయనగరం, 22 పెపెంబర్‌, 
1989. 


3) 'పెది. 9 అకోఐర్‌, 1989. 
హూ ళల 


4 మామిడిపూడి వేంఠటరంగయ్య (సం), సం్యగవా ఆర్మధ్ర 
విజ్ఞానకోశమ్యు ఎనిమిదవ సంపుటము (హైదరాబాద్‌ ॥ 


మారి 


క్‌ కవికొండల వేంకట సత్యనారాయణమూర్తి విశాఖమండల 
చర్మితము (కొకినాడ్య 19270 స్నంకి, 2. 
రి విజాపురపృు వేంకట కోదండరామ పంతులు 
పటణము జిల్లా వృ తాంత సంగహము ( 
ట్‌ ళా అవాాతె 


“విశాఖష్న 
ళా 
) పతే 
7) బులుసు వేంకటరమణయ్య "(ప్రాచీన శిధిలాలు = ధర్మ 
పధం", ఆ౦[ధప[తిక (వీక్లీ, 28.9. 1984 పుం2. 
8) డా! ఎమ్‌, యస్‌, ఆర్‌. ఆంజనేయులు . 
9 దకీణ పాందూదేశ శాసన సంపుటములు, 4. నెంం1012. 


కే౦) యదిం 10, 'నెం=ఎ€65కే. 


క్షే డా| అల్లాడీ వై దేహి, ఆం (ధుల సాంఘక చరి్మిత=మధ్య 
యుగమ్యు (హైదరాబాద్‌ స 1078) పుఎశీ?7. 


కేపి డా॥ పి, వి. పరబ్రహ్మశాస్త్రి (సం), 
ఆఫ్‌ ఆంధ(పదేశ్స్‌ కడప డీప్పిర్స్‌, 
(హైదరాబాద్‌ 1977) పుస, 


ఇన్‌ ప్కి 9ప్షన్స్‌ 
పార్ట్‌ నేప 


కవ) డాః ఎన్‌, వెంకటరమణయ్య, ది ఈస్టరన్‌ చాళుక్వాస్‌ 
ఆఫ్‌ వేంగి (మద్రాస్‌ 1950), పు-269,. 


14) డా॥ ఎన్‌, వెంకటరమణయ్య (వం), ఇన్‌ ష్కి 9ప్షన్స్‌ 
ఆఫ్‌ ఆంధ్ర(వ్రదిశ్‌, వరంగల్‌ డిస్టి9క్స్‌ (హైదరాబాద్‌, 
10740 నెం=!3ి. 


క్షే 


న్‌ 


డొ॥ పి- వి. పర(బ్రహ్మశాత్తి, (సం ఇన్‌స్క్‌9ప్ప్షన్స్‌ 
ఆఫ్‌ ఆం[ధ(వదేళ్క కరీంనగర్‌ డిస్టి9క్స్‌, (హైదరాబాద్‌, 
కే974 నెం. 25 మరియ 36. 


16ఈ భావరాజు వేంకట కృష్ణారావు ది హిస్టరీ ఆఫ్‌ ది ఎర్లీ 
డై నాస్టీస్‌ ఆఫ్‌ ఆంధ్రదేశ (మదాస్సు 1942) పు. 394 
3995, 


క్షే రాయ(పోలు సు బహ్మణ్యం (సం తెలుగు నంస్క్భృత్వి 
మొదటి నంపుటము (పునన్సంళోధితం) (హైదరాబాద్‌, 
క9ఠత్సి పు.75. 


18) ఎర్లీ డ్రై నాస్తీస్‌ ఆఫ్‌ ఆం(ధదేశ్క పు, 39% “67 631. 


1000 





అమ్మ జ్ఞాపకాల వధ్యశిలపై 


“ముత్యాల” 


గుండె గోడల్ని చీల్చుకొని 
కదలాడుతుంది అళాంతి స్వప్న౦గా 
నీ చిర్న వ్వు 
విషాద నేత జలపాతాల్లోంచి 
అంతరంగంలో దారాలు అలుకున్న 
గ్రా 
చీక టి జాపకాల శవంపై 
చిరుగాలి అలల కదలికల 
తెగిపడ కలల న్వరాల సర౦ంగా కూర్చి 
(9 
అనురాగాల వలువలు వొదులుకొని 
నిస్పిగుగా బాధల వెకిలి నవ్వుల అగాధంలో 
నల గా ముద కటిన భవిష్యతు 
౧ ద తు ఎలి 
అల్గుకున్న ఆశల మేఘాలు నేల కూలిన అంతరంగం 
సమాథ నిశ్శబాన్ని తడుముకుంటూ 
ట్‌ 
అడి.గులు జూర్చుకున్న లేత మొగకు 
౧) 
పొాంపోయిన వసంతం 
వెక్కిళ్ళు పట్టు కొ" స్తుంది 


ఎండేసీన నిరాశలా అకాశం 


జీవితాన్ని 
ఊహల తోటల్ల క నడిపెంచి 
వ 'మా [తం 
మృగ్యువ చిటికెన వేలు పట్టుకుని 
మౌని |పవాహంల * జారీపడ్డావు 
ఆకు రాలిన శంలొంచి 
హేమంతం చుట్టుకొ చ్చింది 
కిసామి చే* గాయానికి 
భళ్ళు న కూలిపోయింది జీవిత వృక్ష౦ 


మార్షి 


చిగురాకు పసిడి హృదయాల మిధ జారవిడుస్తున్న 
మంచి ముత్యాల మంచు బిందువుల నృర్శకోసమూ కాదు 
అంతరాంతరాల అ సిత్వం రాల్చుకున్న 

నక్ష్మ[తాల దీన నే్మేతాల విషాదం గురించీ కాదు 
కదుల్లున్న అజ్ఞానంల్‌ కదలని మానవత్వం చెక్కిళ్ళ పై 
వేలాడుతున్న కన్నీటి చారికల గురించీ కాదు 


రాచిలకల రెక్కల చప్పుళ్ళలో 

హసృదయాగ్ని శిఖల జ్య్వాలల్లో 

(పతి క్షణమూ (పతి చూపూ 

నరాల్లొ మౌనంగా పొతే రక్ష౦ంలా 

నిర్దాక్షణ్యంగా మృత్యువు కొరికేసిన 

కన్న లల్రి న్వర స్పర్శ న్వు గీతాల్లో 

విధి దింపిన మకుల బాధకి 

గిరికీలు కొట్టిన గుండెల్లో 

నన్ను నేను నిశ్శబ్దంలోకి విసిరేసి 

కాలిన అనుభూతుల్లొ ఆ రేసుకుంటున్నాను 

గుండె చీలిన ఆకాశంమిాద 

ఏమి ఎరగని పిచ్చి పనితనంలా 

౮ 

మాతృ కలల పచ్చలారక ముందే 

స్త్ద జగత్తులో కి 

నెటేయబడిన నేను మాటాడుతున్నాను 

ట్స ౦ 

భవిష్యత్తు క్షణాలను చిదిమేస్తున్న 

స్మృతి రేఖలమై కదలాడుతూ 

ముక్క చెక్కలుగా పగలకొటబడ 
శ్‌ ౯ 

నా హృదయాన్ని చూడండి 


1800 


అమ్మ జ్ఞాపకాల వధ్యశిల పై 


మమతల కళ్ళల్లో వికారంగా 

మొల కెత్తుతున్న (బవ్మాజెముళ్ళ వికృతత్వాన్ని చూడండి 
రూలిన అంతరంగలిలో 

నా వీకాకితనం ఆగాధాల లోతుల్ని 

మి మాతృ వాత్సల్య హృదయాల 
శిఖరాల ఎత్తుల్ని కొల్ప్చుకోండి 

జీవితాల లోతుల్లో నర్తించే 

వాస్తవాల నిజ స్వగూపాల్ని 

గుండెల్ని పిండేసిన రహస్యాల్ని 

స్త నరాల నిశ్శబ్ద నిళీధి శిఖరాల 

అశు గితాల స్పర్శా సంగితాల్ని 
అపరిచితపు చిరపరిచిత యమయాతనల్ని 
పట్టుకు వేలాడుతున్న నేపథ్యం 


ఎక్కడ నుంచి పలుకుతుంది 
బోసిబోయిన హృది లోపల 
అ గొంతుక 


బావురుమ నే చీకటి గది లోపఐ. 
గూడు లేని పక్షిలా తిరగడం తప్ప 
ఈ మనసులో ఏముంది. 

నొక్కి చెప్పితే నిశ ఇబ 

శబ్ఞాధారం లేని భావన 

ఒక అస్పస్టానుభూతి_ 
అవున్నిజం, నిజం 


జీవితం సెకనుల ముల్లు 
జీవితం అడుగుల సందడి 
జీవితం విరక 

జీవితం అనక్టి 

జీవితం మెరుపు 

జీవితం చావు 

జీవితం ఒక జ్ఞాపకం 


జీవితాన్ని మింగేస్తుంది తాలం 
కాలాన్ని చరిత చేయడళి బభుకు. 


అమలు కతత వనాలులాలా 





వెలుగు పులుగు 


వ్రీ నివలింగం 


ఈ నది జీవ నది 
ఈ వృక్షం సతత హరిత 
నీలో పారుతోంది నది 
నీకు తఆలీియడు. 
నీలో కుసుమ వికసిత 
ఫలభరిత వృక్షం 
నీకు తెలియదు. 
అది తభనాధి, 
అదే నీ ఐతుక్కి వునాది. 


| 


పెంచి దయతో నీకో ఆ స్తిత్వం 

రూపం కల్మించిన దాది. 

గల గల పారే నడిలో 

మిల మిల మెలఠిసీ సిక్సు, 

నది పాట బతుకు బాట 

పక్షాలు విస్యుతున్న సూర్యుడు స 
సాగర సంగమం కోసం నది పరుగు 
పక్షాలు పరుస్తూ అనంళాకాశంలోకి 

ఎగిలే వెలుగు పులుగు. 
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డౌ! పెన్నా నివరానముక జె 





ఈ స్రి వర్డ్‌ “ఇమేజ్‌ ఈజ్‌ ఒన్‌ ఆఫ్‌ ది మోస్ట్‌ కొనన్‌ 
ఆండ్‌ ఎట్‌ ది సేమ్‌ పైమ్‌ మోస్ట్‌ (ట్రబుల్‌సమ్‌ టర్మొస్‌ 
ఇన్‌ లిటరరీ (కిటిసిజమ్‌. * 1 


కవిత్వ విమర్శలో అతి (వచురంగా (పయోగింపవిడే 
ఇమేజ్‌ అనే పదాన్ని నిర్దిష్టంగా నిర్వచించటం సులభ సొధ్యం 
కొడు. ఈ శతాబ్దానికి వతిమ, మారి మూర్తి, (ప్రతికృతి, 
(పతివింబ౦ం, భఛాయ్య ,(పతిద్భాయ మొదలయిన ఆర్జాలున్నాయి.! 
థియోడర్‌ జోల్‌కోవస్కీశి ఈ పదానికి మూర్తి (ఐకొన్‌) 
మానపిక చిత్రం (మెంటల్‌ పిక్చర్‌ ఆలంకారం (ఫిగర్‌ ఆఫ్‌ 
స్పీచ్‌) ఆనే అర్థాలు చెప్పాడు. సాధారణార్ధంలో ఏదయినా ఒక 
సంఘటనకు గొన్కి వ స్తువుకుగాన్తి వ్యక్తికి గాని చేసే (పతి 
సృష్టిని ఇమేజ్‌ అనవచ్చు. పంచేం(దియానుళవాల వలన ఏర్పడే 
మానసిక చి (కాన్ని “ఇ మేట్‌*గా "పేర్కొన్నారు విమర్శకులు. 
పదాలతో చి(తింపబడి పాఠకువిలో ఆవిష్కరించగలిగిన కవి 
అనుభూతిని మానసిక చి(తం ఇమేజ్‌ అని సాహిత్యంలో విలక 
జార్జాన్ని పొందినది. 


ఇమేబ్‌కు బహువచన రూపం 'ఇమేజరీ”. ఇమేజ్‌కు 
నమానార్థ కొలుగా తెలుగులో పదచితం, భావచి (తం, శద్దచి ఈం, 
“కావ్యవీింబం” ఆనే పదాలు [పయోగంలో ఉన్నాయి. నారాయేణ 
'రెడ్డిగారో ఆ ఖమ్పేబరీ యనగా కల్చన యనవచ్చును. "ఇ మేజ్‌” 
యనగా కల్పనా ఛి[త్రమనవ౭. కాని దీనికన్న పదచి[త్రమనుట 
లోనే సామంజన్య మున్నది" అన్నారు. పదచ్చిత్రం, శ బ్రచితఈ౧ 
అనేవి సమానార్థకాలే కవికున్న మాధ్యమం వదాలే కనుర వాటిని 
పదచి[త్రమవి (పక్వేకంగా పర్కొనాల్సిన అవసరం లేదు. శబ 
టి 
చిితమనగానే యమకాది రూవ కేవల శద్రచ్యిత్రమనే ధావం 
స్ఫురిస్తున్నది. అట్టి చి(త కవితకు సాహిత్యంలో అథమ 
సానమే. కనుక పదచి(తం, శబ్ద చిత్రమనే పదాలు సమర్ల 
త ద ధ 
వంతాలు కౌవు. 


హిందీ సాహిత్య విమర్శకులు [ప్రాచీన భారతీయాలంకారి 
కులు చెప్పిన బింబ (పతిచింబ భోవాన్ని దృష్టిలో నుంచుకొని 
కావ్యవింబం అనే వదబంధాన్ని [(పయోగించినట్లు తిలుస్తుంది. 


మారి 


శేషేంద్ర కవిత- భావచిత్ర భంగిమలు 


అధువీకుల వీంబ౦ (పాచీనుల (వతివింి వచనానికి సమానార్థ్‌ క౦ం 
కమక కావ్యబీింబంలో స్పష్టమయిన అభిన్యక్రి కవిపించదు. భావ 
రూపమయిన చ్మితం అనే అర్థాన్నిచ్చే భావచి తం ఆనే పద 
బంధమే సమంజనంగా కనిపిస్తుంది. 


కవి తన అనుభూతిని పాఠకునికి అందించటంలో గల 
వ్రైవిధ్యాన్ని (ప్రస్తుతీకరించినాయి వివిధ ఆలంకారిక (పస్థానాలు,. 
కవి అనుభూతి పఠిత హృదయ ఫలకానికి పూ త్తుకోవటం చిత్రణ 
వ్రై్‌పుణ్యం వలన జరుగుతుంది తద్వారా ఆ చిత్రం అందించే 
విశిష్టార్థ ద్యోతకత్వ మే ధ్వన్యాత్మకత. ఆధునికులు ప్రయోగించే 
భాపచి[(తం దృళ్యాత్మకత్వావికి _పాతినిధ్యం వపా స్తుంది (పతీక 
ధ్వన్యాత్మకతకు దోహదపడుతుంది. 


“పన్‌ ఇమేజ్‌ ఈజ్‌ నాట్‌ అన్‌లైక్‌ ఎ పీంబల్‌.... దిట్‌ 
వేర్‌ యాజ్‌ అవర్‌ సింబల్‌ (సెజెంటింగ్‌ ఇట్‌ సెల్ఫ్‌ 
సజేషన్‌ సమ్‌థింగ్‌ జఇన్‌డెఫనట్కొ “పాజ్‌ ఇమేజ్‌ 
సజెస్తింగ్‌ నమ్‌థింగ్‌ ఆల్‌ మోస్ట్‌ యౌజ్‌ డిఫినట్‌ ఎ 
ఇట్‌ నెల్ఫ్‌ 5 


(వ్రతీకలోవి అస్పష్టత భావచి(తంలో ఉండదు. భావ 
చిత్రం సూక్ష్మ మైస రూవరేఖలతో విషయాన్ని న్యక్తసరుస్తుంది. 
(ప్రతీక స్టూలహయింది. కాగా భావచి (తం సూక్ష్మమయింది. 


కవిత్వంలోని అనుభూతి గాఢత్య చిత లేఖనంలోని 
అభివ్యక్తి విశిష్టత కలివి ఏర్పడిన సమగ కివితాకళ భావ 
చ్మితం. వర్డ్‌ పసంయోజన సాదృళశ్యంలో ఉపమ కనిపించవచ్చు; 
చి (తీకరణ సామర్థ్యంలో రూపకం రూపుకట్టవచ్చు. రేఖలు (ప్రతీ 
కాత్మరంగా (ప్రతిస్పందింపవచ్చు; సమగ చి(త స్వభావో కక్సికి 
సమాదర్శం కావచ్చు అ(ప స్తుత విషయాన్ని వ్యంజించవచ్చుః 
సర్వకవితా సామ్మగిని సమాదరించే నమ్యగ సజీవ కవితాశత 
పత్రం భావచి[త్రం. 


రసం యొక్క వ్య క్రీకరణ, ఆలంకొరం మొక్కు ళోళు 
న్యృంజన న్వభావమయిన వ్యకత నంగీతం యొక్క. ధ్వనిసాధన 
శిల్పం యొక్క సొష్టవం చి (త్రలేఖనంలోని రాగాళ్మకతు శ్డలి 
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శీషేం(ద్ర కవిత . నావచి[త భంగిమలు 


"యొక్క వైయక్రికళతలకు సమాహార రూపమే ఖావచిత్రం 
అన్నారు డాః ధర్మశీల. 


భావచిిక్రాలను వన్తుగత భావచి (శ్రాలవి (ఆబ్జెక్టివ్‌ ఇమేజెస్‌), 
విషయగత భావచి[కాలని (నబ్జెక్టివ్‌ ఇ మేజెస్‌) రెండు విధాలుగా 
విభజించినారు విమర్శకులు." 


వస్తుగత భొవచి (కొలను దృళ్గ భావచి(ఠతం (విజువల్‌ 
ఇమేబ్‌ ), (శ్రవ్య భావచి(తం (ఆడిటరీ ఇమేజ్‌ ) _ఘాణ భొవచిితం 
(అర్బేటరీ ఇమేజ్‌), ఆస్వాద్య భావచ్చిత్రం (గసటరీ ఇమేజ్‌) 
నృర్శ భావచితం (టాక్చువల్స్‌ ఇమేజ్‌ ఐం(దిక భావచి(తం, 
నమవాయభానచి(్రం (సిన్‌ ఈస్టటిక్‌ ఇమేజ్‌), అవి ఏడు విధా 
లుగా చెప్పినారు విమర్శకులు వర్ణ, ఆకృత్యాదులయిన దృగ్గోచ 
రాంశాలను చెప్పేది దృళ్య భావచి్యత్రం స్టిరదృ ళ్య భానచి [త్య 
చలనద్భుశ్య భావచి ఈం అవి దీనిని రెండు రకాలుగా పేర్కొన 
వచ్చు. కర్ణం (దియం నలన (ప్రాప్తించే ఆనుభవాలకు అనుభూతు 
లకు సంబంధించింది [శవ్యభావచి (తం. (ఘాణేం (ద్రియానుభవా 
లకు ఆకృతి _ఘూణ భావచి(ఠం. ఆనేక రకాల రుచుల ఆధారంగా 
కల్పింపబడేది అఆస్వాద్య భావచితం. స్ప ర్శానుభూతులను 
తెలిపేది స్పర్శ భావచిితం. గుపాంగాల ఆధారంగా చితింప 
బదేది లైంగిక భావచీ[తం. ఇం(ద్రియ విషయాలను వాటి 
సొదృశ్యాలను విచి[తంగా సంయోగపరచటం సమవాయ భావ 
చ్మితం. 

విషయగత వావచి(కాలు సామాజిక్క రాజనై తిక్క పొరా 
ణక, చార్మితక్క సాంస్కృతిక వైజ్ఞావిక, (పకృతిపర, 
కళాత్య్మక్క దైనందిన జీవననంబంధ్తి ఆరూప విషయగత 
మయిసదిగా అనేక విధాలుగా ఉండవచ్చు. 


మనస్సు బుద్ది ఏకా (గగ్రమయినవ్పుడే కళ్ళు చూపిన దృళ్యం 
భావచి(తంగా రూపొందుతుంది. ఇం దియానుళవం హృద 
యంలో అనుభూతిగా మారి బుద్ది ద్వారా నిళ యాత్యుక మవుతుంది, 
మనో బుద్దులు చేసే ఈ (గహణ పరిశీలనలే దృశ్యేతర ఇంది 
యానుభవాల విషయంలో కూడ చూడటంగా వాసన చూశాను 
(తౌగి చూశాను ఇత్యాది చెబ్పబడుళుంది. కనుక ఏ ఇం(దియాను 
భూతికంినా దృశ్యత త్వం తప్పనిసరి. ఇం[దియానుభూతుల 
లోని దృశ్యత తత్త్వమే కవి అభివ్య క్రి విశిష్టత ననుసరించి వివిధ 
భంగిమలలో భావచి (తంగా సాక్షార్కరి స్తుంది, 


స్ట్థావరాలలో (_పాణళక్తిన్సి మానవేతర (ప్రాణులలో 
మానవో (దేకాలను వళుపశ్ష్యాది లశణాలను ఇతర వస్తువు 


మార్చి 


లన్నింటికీ ఆరోవించటం 'శేషేంద భొవచి(శాలలో కనిపి స్తు 
న్నవి, (వతిపద సార్ధకత, (కుతి సుభగ వదబంధ నిర్మాణం, 
వాక్యలయ ఆయన భావచి[కాలకు విశిష్ణతను చేకూర్చినాయి. 


శేషేంద్ర కవితలో (పకృతి పరమయిన భావచి (కాలు 
అధికంగా రూపుదిద్దుకున్నాయి. (వ్రకృతిని (ప్రతీకాత్మకంగా 
దర్శించి చి(తించటం వలన ఆయన కవితలో (పతీకాత్మకళ భావ 
చితాల (ప్రాధాన్యం కనిపిస్తుంది. " 


“క్రవిత్వం ఎ(ర గు(రంలా పరుగెత్తుకు వస్తోంది 
రక్తంలో మునిగిన బాణంలా వీరుడు విడిచిన (ప్రాణంలా” 


పె భానచ్నికంలో ముడు ఉపమానాలున్నాయి. అవి 
నిజానికి ఉపమానాలు కావు, ఉపమానాలుగా రూపొందింపబడీన 
(వతీకలు. ఈ మూడు (వతీకలు కలిగించే అనుభూతి వ్య[గళకు 
ఆ [ప్రతీకలు వ్యంజనాశ క్కి ఎంత కారణమో భావచ్యిత రచనలోని 
ఆంగాంగి సమన్వయం అంత కారణం. కవితకు [పాణమయిన 
ఆభ్రేశావికి [వతీక 'ఎ[రగ్గు[రం* దురాగతాలకు గురయిన 
వర్ష పు [వతీకార జ్వాలకు (పతీక "ర కంలో మునిగిన బాణం. 
వేలాదిమందిని యోధులుగా తీర్చిదిద్ది _పేరణగా నిలుస్తుంది, 
వీరుడు విడిచిన [పాణం. అనుభూతి గమ్యుంగా సాగే సోపానాలలో 
మొదటి రెండు దృగ్గోచరమయ్యే (ప్రతీకలు. చిట్టబివర అమూర్త 
(పశీక (పయోగింపదిడడం వలన భావ చమత్కారం పరాకొష్ట 
నందుకుంది. “*(ప్రతీకవల్ల ఒక అంశానికి భావ తీక్షత, తీ[వత 
(ప్రాప్తించగా సమ్మగత భావపూర్ణ త భావచి(తంవల్ల కల్గుతొయిం 
అందుచేతనే ఉత్కృష్టమయిన కవితలో (ప్రతీకలు భావచి(తాలు 
రెండూ తోడుగా (వయోగింపబడుతూ ఉంటాయి.” క సళకక్త 
మయిన (వతీకలతో తీర్చబడిన ఈ (ప్రతీకాత్మక భావచి[(తం 
కవిత్వం ఈనాడు సాధింపవలసిన [(పయోజనాలను (వస్ఫుటీక 
రించింది. 


“నేనొక చెమట బవిందుపుని కండల కొండల్లో 

ఉదయించే లోక బంధువుని 

గుండెలతో నాకు వోస్పీ నేనుండేది బాధల విప్తీో 

'చెమట బిందువు (శమళక్రికి (ప్రతీక. సూర్యుడు జీవన 

వికసానికి, జనజాగ్భతిక్కి అభ్యున్నతికి (ప్రతీక చెమట బిందువు 
అనే ఒక [పతీకను నరొక (ప్రతీకతో ఉపమించటం ఈ భావన 
చితంలోని విళిషక. సూర్యుడనే అర్థంలో (వయోగింపబడిన 
“లోక బంధువ'నే (ప్రయోగం చెమట బిందువు విశిష్ణతను మరింత 


జ | రీఫి0 


ఫార 4ఈ 


నృష్తంగా వ) క్తవరుస్తున్నది. “దోస్సీ* అనే మాట ద్వారా 
మి(తుడనే శబ్దం, తద్వారా సూర్యకు స్నేపాతుడు ఆనే 
ద్వి విధార్దాలు కూడా స్ఫురి స్తున్నాయి. చెమటబిందువ్వు కండలు 
కొ ఎలు సూర్యుడు బహిర్నే [లావికి గోచరమయ్యేవి కౌగా 
గు గెలు బాధలు భావాశ్మకమయినవి 


“= వేగు కాళ్ళయి నడిచే చెట్టు మనిషి 
చెట్టుగా ఉందే ఏడాది కొక వనంతమన్నా దక్కేది 
మనిషినె అన్ని వనంతాలు కోల్పోయాను” 

మొనా 


ఈ వ్యవస్థలో నిర్జీవ స్టితిలోనున్న మానవుని నై రాశ్యాన్ని 
వృర్తపరుస్తుంది ఈ ఖభొావదిత్రం మొదటి వా్య్థంలో మనిషి 
చెద్దుగా రూపింపబడినాడు, రెండివ వాక్యంలో ఉపమానోపమేయా 
లకు సహేతుకమయిన వై విధ్యం స్మృష్టించటంలో ఈ భావచ్చికం 
నై రాళ్యాన్ని వ్యంజించటంలో శ క్రివంతంగా తయారలయునది 


“నా ఒశపు దినాలు రాళ్ళకు తగిలి పగులుతున్న వడవలు 
నా దేశపు రా(తులు గుండెకు తగిలి రగులుకున్న గొటవణు” 


పీటివి రూపకొను పప్రాణిత [ళన్య సంబంధి భావచి (క్రాలుగా 
చెప్పవచ్చు. మొదటి వాక్యంలో ఉపమానం మూర్తమయినచి; 
రెండవ వాఠ్య౦లో అవవార్హమయినది. సుఖాల నీరు ఇంకిపోయిన 
నము దంలో మిగిలేవి సంకటాల శిలలు వూ(శమే. ఈనాటి 
వ్యవస్థ లో “బతటకు పడవ భగ్నమయిపోగా అహర్నిళణు 
మానవుడెలా శాంతి దూరుడవుతున్నా శో తెలు పుతున్నపే భావ 
చి (తాలు, 

భొలీక [పవంచంలోని మూర్రిమంత్‌ మయిన పదార్థాలనే 
ఉవమానోవమేయాలుగా (గ్రహించి చి[తించిన నగుణ పద 
చి (రాలి (శాం(్రేట్‌ ఇమేవెస్‌). అమూర్తమయి కేవలం అంతర్నే 
[ఠానికి మా[ఠతమే అమభూఠ మయ్యే విర్షణ పదచి (తాలు 
(ఆబ్‌స్టాక్ట్‌ ఇమేజెస్‌) శేషేంద్ర చిషతించినాడు. నిర్ణక వదచితా 
లలో కవి అనుభూతీ గాఢత ఆవేశ తీనత్క దర్శన (ప్రతిభ 
వ్య క్రమవ్ఫతాయి. కనుకనే విర్షుణ పదచి(ఠతాణు పాఠకుల 
మానసి కానుభూతులను తాగృత మొనర్చి కవిజావ స్తువుపట్లి 
సుముఖత నేర్పురుసాయి 

“ర పాలు వేస్తా తలల్లోకీ 

భవనాలు కడరా వుబ్బుల్లోకీ 

(ప్రాజాలతో నా దేశపు సరిహద్దుల కుత్యాలు లేపుతా 

శ శువుల గుంటెల్లో కి 


మార్చీ 


కీల 


సుఖజీనీనానికి (ప్రతీక అయిన 'కలఖు' ఖఅమూ ర్తాలు-. 
మొదటి అంళ౦0లో లక్ష్యం కలలు అయిశే  నెండవన అంశంలో 
లడ్యుం 'ళ (ళువ్సల గుండెలు. రెండవ భాగంలో ఉవపకరణాాలయిన 
(పోజణాలు అత్యమయిన “శతువుల గుండెలు రెండూ 
ఆఅమూ ర్తాలు, మొదటి వాక్యంలో జీవం పోసుకున్న ఈ థాప 
చ్మితం మూడో వాక్యంలో అస్థిమాంసాలతో పరిపుష్టమయింది. 
రస్తాలు కలలు, భవనాలు మబ్బులు, సరిహద్దుల కుడ్వ్యాలు 
(వతీకలనే విషయం ఇక్కడ గమనార్హ౦. భవనాలు నరిహద్దుల 
కుడ్యాల బొన్నత్యం తెలపట మే సాధారణంగా కనిపిస్తుంది. కాని 
ఒకచోట మబ్బుల్లోకీ అని మరోచోట ళ (తువుల గుండెల్లోకి అనటం 
వలన మొదటిదానిలో కర్తవ్య నిర్వహణలోని ఉత్సాహం వ్యక్త 
మవుతున్నది 'రెండవదానిలో లకణావృ త్రీ ఆధారంగా శ కు 
నాశనం కొరకు పిద్దపడటం దోోతకమవుళున్నది. ళ(తువు 
గుండెల్లో ౨(దపోవటం అనే నానుడికి అందమయిన అభివ్యక్తి 
ఇది. ప భావచి(త్రంలో మూడు కావ్యాలున్నాయనుకుంటే 
[క్రమంగా పెరిగిన వాక్కొల దై ర్యత్య అంత్య (పానలు కుడ్యాలు, 
గుండెల్లోకి అనే శబ్దాలు ఉత్సాహ తీ[వత కనుగుణంగా ఉన్నాయి. 
చివరి వాక్యంలో 'కుడ్యాలు, “గుండెల్లోకి అనే పదాలకు ఐటులు 
మరే పర్యాయ పదాల నుపయోగించినా జూక్యుం తశ తేజస్సును 
కోల్పో కుంది. 


“కాలాన్ని నా కౌగితం చేసుకుంటా 

దానిమీడ లోకానికి ఒక న్వప్నం రాసి ఇస్తా 

దానికింద నా ఊపిరితో సంతకం చేస్తా 

(కొమిపవి లవష్యాన్ని, వస్థానాన్నీ, (వయోజనాన్ని 

అనుభూతి పూర్వకంగా తెలియజే స్తున్నదీ భావచ్మికం. రూవంలేవి. 
కొలాన్ని కాగితంగా చేసుకుని [వాయబడింది న్వస్న౦. ఊపిరితో 
నంఠకం శేసా అనే వాక్యం ఆ న్వప్నాన్ని నిజం చేశుటం కోనం: 
శన (పాజాలను ఉణంగా పెడకాననే భావాన్ని ధ్వవి వున్నడి. 


“నా కోరిక గొంతెత్తి అరుస్తుంది 

కొలపు వెన్నెముక విరగ్గాడుతుంది 

దిగంత రేఖల్ని చింపివేస్తుంది 

ఒక కొ త్తళకొాన్ని లోకం మీదికి విసిరినే స్తుంది.” 

ఈ భావచ్యికంలో 'శోరిక” అనే భావానికి నర్వళ క్రీ సంభ 
న్నఠత ఆరోపింపబడింది. చాని క కిచేక నళించనేయబడే అంశా 
అకు దూడా ద్మృళ్యత్వారోపణ చేయటం వలన నవాజత్వం 
వీచ్దించింది. 


కేఫ్టీప0 


/ 'శీషేయ్యద రచనలు - కొవచి (శ భంగిమలు 


మానపునిలో జ్ఞానళ క్తి ఇద్చ్బాళ కికి (పేరళల. “ఇచ్చా 
శక్తి [కియాళ కిని [వజ్యలికం జ్సే స్తుందనే ధ్వనిపై భావచ్చిత్రానికి 
అంక _స్తత్వ౦. “ 

“వత్సల గొంతుల్లో పాటను పుచ్చుకొని పారిపోయింది 
రాాతొ,; *ఆళలు రక్ష బిందువులు కలిపి అల్లిన దండొ మొద 
లయిన భానచ్వ్నికాలలో,ో మూర్త, అమూర్త వదార్థాల స మ్మేళ 
నంలో అమూర్త భావాలన్నీ స్పష్టమయిన రూపాన్ని పొందినాయి. 


* ఆ చ్రీక్రట్రి రాబందులు కనుగుడ్లు తింటున్నాయి.” అనేది 
ఆస్వాద్య భావచి థంలా కనిపించే భీభక్చాత్మకమయిన గాఢాంధ 
కార వర్జనగాన్సి చెవుల్లో గంభీర విళ్శబ్ద ఘంటలు (మోగు 
తున్నాయి = అనే శవ్యభావచ్మితంళా కనిపిస్తూ, పరస్పర వ్యతి 
రేకార్హక శబ్దాలతో కూడిన నిళ్శబ్ది వర్ణనగాని పాధారణ అనుభవా 
లను సాధారణ శద్దాల ద్వారా అసాధారణంగా చిషతించి నాడు. 


“భూమిలో ఉన్న చిన్నారి గింజ మెడ ఐ యట పెట్టి, 
మొదట వచ్చిన రెండాకుల్ని చేతులుగా జోడించింది కృఠఖజ్ఞ ఠతో” 
దీనిలో అతి పాధారణమయిన (పకృతి దృళ్యాన్ని ఉల్పే?కించి 
భావచి(తంగా రూపొందించిన తీరు శేషే్యద్ర భావనాళ క్తికి 
నిదర్శనం. 


“సూర్యిడ స్తమించవి నా మాటల దేశాలూ అన్నాడు. 
ఒకొ్కాక్కు మాట ఒక దేశం; సూోర్యుడ స్తమించని విటిష్‌ 
సా(మాజ్యమంత  విశాలమయినది. పదాల కూర్పు ద్వారా 
ఒకొగక్క- మాటకు అనంతమయిన భొవవై శాల్యాన్ని కల్పించి 
నాడు. 

మందహాసాలు చిందే వర్వతాలు , [(కూరనగరాల ఇనవ 
దవడలు నగ్నవృక్షత్య వలసపోయిన చెట్ల కుటుంబాలు, పళ్ళ 
నిట్టూర్చులు, ఆ(కోశి స్తున్న అడవులు పొలాల పొదుగులు 
మొదలయిన పదచి(కాలలో అచేతనాలకు జీవళ కిని ఆరోపించటం 
జరిగింది. 


గర్జించే శూన్యం, కిరణాల బండ్లు కిరణాల సమూహాలు, 
ఆత్మ ఊపిరితి త్తులు కలల ఖనాభాా ఆళల ద్వీపాలు ఎగిరి 
పోయిన విమిషాలు మలివెచ్చటి కోర్కెలు, నిశ్శబ్దపు సాలె 
గూడు కోర్కెలు శిలరాలమీద నిల్చోనున్న దేవాలయాలు, 
అనుభవాల రథచ[క్రాలు భావాల మేఘాలు ఎదిరించే శ తాబ్టాలు 
కలల ర కృనాళాలు కొలపు రేవులు, కోర్కెల బందూకులు 
కలలగాలం మొదలయిన పదచ్చికాలలో మూర్త అమూర్త 
పదార్థాలు ఉపమానోవ మేయాలుగా (పప్రయోగింపబడినాయి. 


మార్షి 


[ఖీ 


ఆధువిశ మహాభారతంలో సూర్యుని (వ్రన:క్సి నుమౌరు 
75 సార్లు వమ్తంది. సూర్యుడు కేంద్రంగా అనేశ నందర్భాలలో 
(వజీకలు భావచి (శ్రాలు కూర్చినాడు. కావి అసాధారణమయిన 
భావుకతతో ఒకదానికి మరొకదానికి పోలిక లేకుండ వైవిధ్యంతో 
భొవచి[తాలతో శేషేం[ద పాఠకులను నమ్మోపాతులను చే సాడుం 
ఈ (కింద పేర్కొనబడిన కొన్ని భానచి[ కాలు ఈ విషయాన్ని 
ముజువు చేస్తాయి, 


“బే స్తోంది ఉషఃకాంతులోనుంచి ఒక హననం ఆహనసనం 
లం అఖాటీ అణాల 
కాలమనే నిరంతర (శ్రామికుని సమస్తం మనిషి పొలాల్లో 
(పవపించే చెమటలో రక్తంలో మునిగి లే పోంది 
దూర దూరాలకు పిందూర కొంతులు చిందుతూ ఉందిో 
(ఆ, భాం స్ప |] 
“దినం సూర్యుడ్ని పూర్తిగా కొల్లగొట్టి తరిమివే ప్తే పాపం 
కటుఐటలతో నిష్క్రమించాడు పడమటి పొలాల మీదుగా” 
లు ఖు 
ప -కం 
“౪౦లో. తూర్పు గుడినెమీద గొంతె తిన ఎ|రటి 
కోడిపుంజులా లేచాడు సూర్యుడు” [పు త్మ 


“"స్తూర్ముడు కిరణాల బ౦డ్రు తోలుకుని వస్తున్నాడు” [పుఎ4)] 


"ఇక్కడ సూర్యుడే రోజూ రా[తుల గర్భంలోవించి ముక్కు 
మొహమూ లేనీ ర _క్హొపిండంలా ఊడిపడుతుంటాడు” [పుం21] 
ఆ నేన్స చ్రైమట వీందువుని 

కండల కొండల్లో ఉదయించే లోఠకబంధుపును [పుఎ4కొ 


“*రోబ్లూ శఉదయా(ది శిఖరం మీద 

ర కృళాంతులు చిందే గుండవి పాట” [(పు-53] 

“స్తూ బ్యడు (పాచీరేఖమీద ఉన్నాడు 

అలమారు మీద ఆపిల్‌ వండులా” [పు-68) 

“సాగలి భుజాన వేసుకుని వస్తున్నాడు 

సూర్యుడు కొండ శిఖరాలిక్కి” [పు-70] 

“కండల కంఠానికి లొంగి ఇక్కడి ఆకాశం 

సూర్యుడ్ని అమ్ముకుంది గుప్పెడు నక్ష (తాల కోనం” [పుఎఈ5) 
“ అడవుల్లో ఉరితీవిన వీరుడిలా 

ఉదయపు చెట్లలో (_వేలాడుతున్నాడు సూర్యుడు” (పృం89] 
“ఆకాశం సూర్యుడి దేవాలయం” (పు-119] 


1980 


శారీ 


“*స్తూర్యబింబం ముక్కలై నదిలో కొట్టుకుపోతుంది” [పు-పేోర్య 


“మన మనోద్వార తోరణానిక్కి మానవతా సూర్యడు 
“ జ్వలత్‌ జ్వాలా గుళకుచ్చమై [ వేలాడుతున్నా డు” [పు.229 


“సూర్యుడు పోయిన తర్వాత సూర్యుడి దయ్యంలా వస్తుంది 
చీకటి [పు-244 
“ష్టార్యుడు సము దాలమీద వంగి నీళ్ళు కాగే గుర్రం” “ 
[ప - 253 
“సూర్యుడు ఉదయం పూచిన పూలతో (కీడి స్తున్నాడు.” 
[పు - 254] 
ఇలాంటి భావచి (తాలు 
వర్ణనలుగా కనిపిస్తాయి. ఆయా సందర్భాలలో ఉంచి గమ 
వించిడే (వతీకాత్య్మక భావ చితాలుగా విళిష్టార్భ టోధకాలవుతాయి, 
గాఢముయిన కవి అనుభూతి కవితగా ఆవతరి స్తే ఆ కవిత కవి 
సంస్కారాన్ని సంవదించుకొవి ఆంతఃసమన్వయావ్ని ఆల 
వరుచుకొని పాఠకుని ఆకర్షించి సమగ్ర (ప్రయోజన సాధకమవు 


తుంది కవితా వ స్త్పపుమీద కవికున్న అధికారాన్ని క్షుప్తంగా 8. 


గు ప్త 0౦గా తీవ్రంగా చెబుతున్నాయి 'శేషేంద భావచి (కాలు. 


విడిగా రమణీయ (పరక్శతి గ్ర 


సూచికలు ; 


1. థియోడర్‌ జోల్‌కోవప్కీ.: డిజెన్‌ఛాన్‌"పెడ్‌ ఇమేజెస్‌, పురీ. 
ఒ సాన్‌స్కి ట్‌ డిక్షనరీ: వీ, యస్‌, ఆపే. పుం2కేత. 


3. డిజెన్‌ఛాన్‌ బెడ్‌ ఇమేజెస్‌, పు-10. 


4. ఆధునికాం్యధ కవిత్వము : నం్యవదాయములు, (పయోగములు. 
పు= 561. 
5. టి. యి. హ్యూమ్‌, (విలియం వైటిండాల్‌ : ది లిటరరీ 
సింబల్‌ పు=-శిశరి నుండి (గహించాను.] 
= కౌవ్యబింట్‌ : కొమాయనీ కా యోజనా, పుర. 


₹. ఎ. వెంకటరొవ్వు తెలుగు అభ్యుదయ కవిత్వంలో భావచి(తాలు. 
[ఉస్మావియా విళ్వవిద్యాలయానికి యం. ఫిల్‌. పట్టావి క్రై 
సమర్పింపబడీన పీద్ధాంత వ్యాసం. (వాతపతిలో చేసన 
విభజనే ఇక్కడ [గహించాను. 

పెదే. పు - 62. 





అక్షరం అర్హ్తయుమై... 


అక్షరం 

మొలకెత్తుతుంది వి త్రనంలా 
పదాల కొమ్మల్లో చివుళ్ళితి 
విరబూస్తుంది ఫుష్టంలా 


అగ్షరం 

ధ్వనిస్తుంది మృదంగ నాదంలా 
(పజల గొంతుకల్లోంచి 
దూసుకొచ్చే నినాదంలా 


అక్షరం 

పొడుచుకొసుంది తొలిపొద్దులా 
పుడమి గుండెల్ని 

స్పృృళించే తొలిముద్దులా 


మార్షి 


అక్షరం కవితవుతుంది , 
మొగ్గ పుష్పమైనట్లు ఇ 
అక్షరం కావ్యమవుతుంది 
పుష్టం ఫలమైనట్లు 

అక్షరం _. అగ్షరం కలసి 
పెనుమార్చుగ పల్ల వించినట్టు 
అక్షరం అక్షరం కలని 

పెను తుఫానుగ విప వించినట్లు 


అగ్షరం _ హిమనగమై వెలుస్తుంది 
అక్షరం _ అక్షయ్నమెై నిలుస్తుంది. 


ట్రీ మద్దూరు శ్రీనివానులు 


[4 1000 








అతి గాఢంగా పనిచెస 
అమృతౌ౦దన్‌ డెర్మల ఆయి౦ట్‌మె౦ 


చర్మవ్యాధులకు ఉపయోగపడే సాధారణ ఆయింట్‌ మెంట్లు ఎక్కువగా చర్మం లోపలకు 
(పవేశించలేవు కాని అమోఘమైన చర్మరోగ నివారణ బౌొవధాలు విశిష్టంగా 
చేరిఉండడంచేత అమృతాంజన్‌ డెర్మల్‌ అయింట్‌ మెంటు మాతము లోపలకు 
(మవేశిస్తుంది. సాధారణ చర్మవ్యాధులను అతి శవంగా నిర్మూలించి చర్మాన్ని 
పూర్వస్థితికి తెచ్చి సహజంగాను ఆరోగ్యవంతంగాను ఉంచుతుంది 
అమృతాంజన్‌-డెర్మల్‌ ఆయింట్‌ మెంట్‌ తామర, గజ్జి, దురద ఇతర చర్మ రోగాలకు 
ఆదర్శమైన నివారిణి. నేడే కొనండి! 





అవ్ఫృుతాంజన్‌ లిమిటెడ్‌ 12-45, లజ్‌ చర్చ్‌ రోడ్డు, మాసు 600 00% 





శ 
తాాాలలంగ్యంయణ౧ ఓ నండ / 


“3లుగు గున్న పోతు” 


డా! నాగినేని భాస్కరరావు 


వర్షాభావంతో రిలిజనిజం రాపిడికి 
అసంపూర్ణ జల పంపిణీలో నాయశత్వ దోపిడికి 
అయోమయ విద్యుత్‌ సరాఫరాతో తట్టుకుని 
_అందిన చాలీచాలని పంటతో _ విపరకు ఒంటరిగా 
(పభుత్వ రుణ (వణాలతో పెం కుత్తుపోకడగా 
వణుకుతూ నీరసించిన జీర్ణ వస్త్రధారి _ కృషీవలుడ.. టటు కాదు తూటా నా మార్గమని 
రక్షత మంచఛినీటి కొరతలో సలల లజ కంల 
అసాంతం కమ్మిన దోపిడీ చీకటిలో నీంతో మరికొందరు 
చాలని వసతి, మార్చు కోరుకున్న కాలంలో 
చాలని ఆహారంతో అనుకూల కాలం గాలాన్ని చేపట్టి 
కలుషిత వాతావరణ౦లో-వ్యవసాయ కూలి. _ పజాజీవన సందంలో 
వాగానాల వావను మరమ్మత్తు చేసుకుని 
మురకి వాడలో, ఇరుకు గదిలో పదవుల చేపల శేతెంచి 
(మగ్దే శరీరంతో తన హావభావముల చేత 
బొటాబొటీ భత్యంతో పదవుల చేవిక్కించుకుస _ నాయకుడు. 


పూట పూటకు అతి తక్కువ ధరకు 


[శమను అమ్ముకుని పరిిశమల నిల్చే = (శామికుడు, ల మార్చి 

పరిపాలస రోడ్డుమోద 
అన్న టొ ముందుంటామంటూ _(పజాసౌకర్యముల శకటమును ఫూన్ని 
వా సవ౦లో_ తోల నారంభించెను 
అన్నిటోనూ వంచించబడి శకటము కదలదు. 
హింసించబడి, దారుణ దయనీయ స్లితిల్‌' శకట సారధులు_సె। కటరీలు 
“మార్కెట్‌ వస్తవూగా_ [శమించిరి, స్వేదమును [సవించిరి 
మ ర్చబడ్డ _ మౌనవి అప్పుడు తెలుసుకొనిరి, 
మొగ్గదశలో నే చెట్టతత్వాన్ని కొనితెచ్చుకొని: నాయకుని 11వ అవతారమే 
మగత ౮ాన్ని వదలి _ మగతను జీర్లించుకొని శక్రటమును లాగుచున్నదని_ 
ఎటూరకాని అవ్యవనతో _ యువత, పాపం దానికి. 


మంగ మా రనప్పుడల్తా మా జే ప శికా సంచికలను నమలటమే కాని 


విడ్శావీధానంలో _ ల చదువుట తెలియ నేర్యనిదని 
న్నే అమేధం శాసీంచే ఆదియొక్ష_ 
తరుణంల్‌ _ విద్యార్శి. తెలుగు దున్న పోతని,. 


మూల 16 1800 


ఆచార్య జాస్తి సూర్యనారాయణ 


నేటి ద్రావిడార్యభాష 


శి 
ల్ల 


సంస్య్త్ర్రూతము 


భావార్థకంలో త్వ-తల్‌ (తస్యభావ_న్వ్వతలౌ ఎఎ 51 
కే19) అనే (పత్యయాలు వసాయని పాణిని వ్యాకరణం స్పష్టం 
గావించింది. గోత్వం (త్వ) గోఠా (కల్‌) ఉదాహరణాలు 
దీన్నాధారంగా చేసుకునే తెలుగు (తద్ధిత-కేలో త్వ (ప్రత్య 
యార్థంలో తన వస్తుందని నిర్చేశించటం జరిగింది. అం'ే 
'కల్‌* లేదా *'కఠా” అనేదీ యర్థంలో సంప్కృుతంలో ఉన్నప్పటికి 
మనవారు 'త'నే (గహించారు. నంస్కృతం నుంచి వదాలను 
(వత్యయాలను ఎక్కువగా (గపాంచిన హిందీలో 'త్వ* కన్న 
“కా” అంఠాలధికంగా ఉన్నాయి. పదాంతంలో సంయు_క్తమైన 
(త్వ) ధ్వవివి వీరింతగా వాడుక చేయరు. దీనివల్ల వారు అనం 
యు కమెన 'తొని మాత్రమే ఆదరించి ఉంటారని చెవృగలం. 


'“తాకు సంస్కృతంలో నమూహార్థం గూడ ((గ్రామజనవఐంధు 
భ్యస్తల్‌ 4.245) ఉంది. ఈ యర్థంలో దీని (పవృ త్తి మూడు 
(_గౌమ-జన=ఐంధు) నామాలకు పరంగా చేరుతుంది. గజ గహాయ 
అనే మరో రెండు పదాలకు తరువాత ఈ [పత్యయం చేరటాన్ని 
వార్తికకారుడు (పతిపాదించాడు. ఈ యర్దంలో ఈ [పత్యయాన్ని 
పొందీవారుి (పయోగించినట్లు నా పరిశీలనలో ఉదాహరణం లభించ 
లేదు. ఒక రాజకీయ పార్టీకి "పీరుగా అన్ని భాషలలోపాటు 
హిందీలో కూడా (పచొారంలో ఉన్న జనతా (జన సమూహం) 
అనేది సంస్కృతం నుంచి డీశీయ భాషల్లోకి వచ్చినట్లు _(గపాంవ 
నగును. 

'త్వ* అనే [ప్రత్యయానికి బదులుగా తెలుగులో వచ్చే 
'ఠన* అనేదానికి [ప్రయోగం సూరదాస్‌లో కొన్ని చోట్ట గలదు 
(వాహ్మణతన మృగతన అనేవా (ప్రయోగములు. అందేతన 
[వ కృతం మంచి హిందీలోకి తెలుగులోకి వచ్చించని చెప్పటమా? 
పాందీకన్న మునుపే ఈ (పత్యయం తెలుగులో గలదనేది 
వా సనవము. 


తెలుగు శ్వార్ధంలో వచ్చే 'ఇజికారంతో నమానంగా 
'“ఇ'కారం పాందీకి మునుపు [పాఠృకాలయనంత కాలంలో గలదని 


మార్తి 


నేను సోదాహరణంగా ((వ్రిహిందీ - తెలుగు = భారతి ఏపిల్‌ 
1969లో) వివరించాను. 


ఈ యంళాల్లో పిందీకి తెలుగుతో పొత్తు కుదురుతుంది. 
ఆంతేగాక విభిన్న తద్ధిత (పత్యయాలను నామాలకు వరంగా చేర్చి 
క్రొ త్త కొత్త పదాలను విర్మించటం గూడా హిందీలో గలదు. ఈ 
యంళంలో (ప్రధానమైన భారతీయ భాషలు (ఆర్య (దావిడ) ఒకే 
విధంగా ఉన్నాయని మన ఉదాహరణ వల్ల [_గహించగలం,. 


ఇతచ్‌ : 
పొంది. ఏక[తఠత - మర్యొదిత్య సేమిత, కుఠ్యత 
వంగ గచ్చిళ అదీ 
మరాఠీ ఏక తత మర్యాదిత కేం దిత 
గుజరాతీ దోషిత 
కన్నడ  చటులిత బధిరిత క్వణీత 
తెలుగు తిలతండువిత గవాకీత వలయి తవాచావిత 
తర ఎ. తమ 
హింది. . గూఢతర గురుతమ (గరిష్ట) (ప్రియతమ 
అధికతర పుణ్యతమ దారయణ తర వరిష్టతమ 
మరాశ్రీ _ (శ్రేస్టళమ (శేస్టక కవిష్టకవి బృహత్తర 
'ధునిశతమ 
వంగ గురుతర దేష్టప్కుత క్షీణతర ద్విగుణతర 
మూఢతమ 
గుజరాతీ ఉచ్చతర బృహ తర 
రన్నడ _ పరిణతతర ఉజ్వలతర పిశంగతర భయంకరళర 
తెలుగు దీర్చతర ((దాఘయస్స్‌ ఆల్ప్బతర గురుతర 
(గరీఠత్మ్య) 
ఇమనిచ్‌ ; 
పాంది ; అంతిమ ఆదిమ ఆగమ జ 
1 1890 


భారతీ 


మరాఠీ ; ఆంతిమ లావిము 
గుజరాతీ ; అంతిమ జడిమ 
వంగ 
కన్నడ : (పౌఢిమ న్‌ 
తెలుగు : ఆ(గిమ (ప్రౌఢథిమ గంభీరిమ చారిమ (బారు) 
తరుణిమ పటిమ చతురిమ భకారిమ_ (దాఘిమ 
ఇల 
పొంది : ధూమిల స్వప్నిల ఫేవిల 
వంగ . జన్మిల 'ఫేనిల 
లచ్‌ : 
తెలుగు : ధూమల శ్మ(ఉల 
మతుప్‌ 
హింది ; భగవంతి (భగవంత భజన్సా హనుమంత ([కోధి 
వంత హర్జ వంత తృ షావంతి 
మరాఠీ : విచారవంత శ్రీమంత మూర్తిమంత 
కన్నడ : ఆచారవంత బుద్ధివంత 
తెలుగు : _పేమవంద విధివంత హనుమన్న నిరాహారవంత 
మౌనవంత మోక్షవంత (పొణవంత దోర్వంత 
మతీ 
హింది : విధివత్‌ హర్షవత్‌ మూర్తిమత (మూర్తిమత) 
వంగ . గర్భవతీ (గర్భవతీ ) బుద్ధిమతీ (బుద్దిమత) 
మరారీ శ్రీమతీ (శ్రీమత్‌) 
గుజరాతీ మూర్తిమతీ ఆనురాగవతీ భ క్రిమతీ 
కన్నడ : మదవతీ 
తెలుగు : భానవుత్‌ కాంతిమత్‌ యొవనవతీ 
కళ్యాణివతీ గభ స్తిమత్‌ ధమత్‌ దోర్వత్‌ పక్షవశ్‌ 
వాంది ఏ హనుమాన భగవాన 
వంగ బుద్దిమాన ఐళ్చ ర్యవాన 
మరారీ . బుద్ధిమాని _ప్రజ్ఞావాన్‌ బలవాన్‌ గతిమాన్‌ 
గుజరాతీ ఆయుష్మాన్‌ - భగవాన 


పె భాషాకవుల (లాక్య్మణ్భ అబల్య) (ప్రయోగ వి శేషాలివి 


వీటిని ఆకృతిగణంలో చెర్పి గానీ తదన్యంగా గానీ సమర్థింప 
వచ్చును. కాని అలా సమర్థింప వీలుగాని (వయోగాలు కొన్ని 


మౌర్చీ ళ్‌ 
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ఆయా భాషల్లో ఉన్నాయి. వీటివి నరకర సంస్కృతం అవి 
ఆంటారు, దీన్ని బుద్దుని సిద్ధాంతాలను (పతిపాదించేవాగు వాడుక 
చేశారు. ఇది గంథస్థ భాష మాత్రమేగాని ఏనాడు ఏ దేశీయులును 
వాడుక చేపిన భాష గాదు. 


శ్ర [గంథ పరనంవల్డ ఈ పదాలసంఖ్యాకంగా వ్యవహారం 
లోకి వచ్చాయి. సంకర సంస్కృత లక్షణాలు కొన్ని నేటి 
భారతీయ భాషల్లో గనబఐడుతున్నాయి, 


సంస్కృత ఎదాలను (సత్యయాలను (వాటి కలయికలోని 
[వక్వేకతను) (పత్యమాంతాలను వాడుక చేయటంలో ఉత్తర 
దేశీయుల భాష ముఖ్యంగా హిందీ (దావిడ భాషలతో కొంత 
భేదిస్తుంది. ఈ లేదానికి బౌద్దుల (గంథన్తమయిన భా. -"రణం 


భాషా విషయికంగా బౌద్దుల దృస్టివి తెలియదేయఎ౦ ఈ 
నందర్భంలో ముఖ్యం. బుద్దుడు కపిలవస్తు నివాపి. నేటి వీహోర్‌ 
(పాంతంలోని (పాంతాల్లో ఆయశ చాలాకాలం విహ౫ంచాడు, 
ఆయన కిక్క డే జ్ఞానోదయ మయ్యిందంటారు. ఆయవ తను 
(గ్రహించిన సత్యాన్ని శిమ్యలకు మొదటినారి టోధించటం 
వారణాసిలో జరీగిందంటారు. 


ఈయన తన భొవాలను తెలవటానికి ఆనాడు (పచారంలో 
ఉన్న పాళీ భాషను స్వీకరించాడు. [(పాంతీయ భేదాలిందున్నాయి. 
ఏ (ప్రాంతం వారా(ప్రాంతీయ భాషనే ఆదరించాలని బుద్దుడు తన 
శిష్యులకు తెలియజేశాడు దీవివల్ల బౌద్ద సిద్ధాంతాల బోధకుల 
భాషలో భేదం స్పష్టం. 


సంస్కృతాది. పురాణాలందు తగిన పాండిత్యం గల 
(కొంద: (బాహ్యూణులు) బొద్దమతము నాదరించిరి. వీరికి ఈ 
మకానుయాయు లాకయిస్తున్న భొషా వై విధ్యం వింతగా అని 
పించింది. ఇ-౧ళకుమునుప్మాశయించిన హిందూమత సంప 
దాయమునకు దేశమంతట ఒకే విధమైన భాషను వాడుక చేయటం 
వారు గుర్శించౌఎ, అంతేకాక భొషా విషయకంగా ఏకరూవత 
మీక్కిలి (పయోజనకారి అని వాఎ తవు అసుభవం వల్ల (_గ్రహిం 
చారు ఆ భాష సంస్క్యృాతము పాణీని అనే వ్యాఃరణక ర్త 
[పతిపొదించిన భాష యది దీన్నే బౌద్దులందరూ ఆ (శయించుట 
మంచిదని వీ. తల చారు దీనివల్ల కాలాకతరములో (పాంతీయు 
లగు బభేదఎులు భాషకు బం [కలు చర ఎకరూపల నిలచియుండు 
ఎ౨ పీఎల తలంచిరి తాము (గహాంచిన శః స త్యిమును దుద్ధనకు 
పిన్నవించాం. తన ఎతమునకు త త్చిద్ధాంతములక ఎంస్కృత 
మును మౌధ్యమముగ స్వీకరించుట నాయన అంగీకరించలేదు. ఏ 


1000 


నేటి (ద్రావిజార్య భాషల్లో సంస్కృతము 


(ప్రాంతమువారా (ప్రాంతీయ విధేయమైన భావనలో తన సిద్ధాంతము 
లను (గ్రహించటం తగువని యాతడనీయె. 


ఇంతటితో సర్వసమ్మ్గగ్రము బహుజనాదరణ పాత్రము 
దేశ కాల ఖేదముల కతీతము ఆయిన నంస్కృత భొషా (ప్రభావము 
బొద్దుల భాషపై (వసరించుట విరోధంగా లేమ. అనాటి వారు 
సంస్కృత వి ఫేయముగ [ప్రార్ఫుతమును మలచి తము [గంథమను 
లందు (పయోగింవ మొదలిడిరి. ' 

(పాకృత (పాళీ వదముపై సంస్కృత _వత్యమములను 
చేర్చగా నిష్పన్నమైన పదమును వాడుక చేయుట ఈ యుద్యమము 
నందలి సారాంశము. సంస్కృత భాషా నియమముల నన్ని౮టిని 
సమ[గముగా పాటించు 'నుద్దేశము వీరికి లేదు. ఈమ భాషను 
వంస్కృృతమునకు నన్నిహితముగ నుండునట్లు చేయట వీరి 
[పయరత్నము, ఈ యుద్యషము శ తాద్దిములపాటి ఏచ్చిన్నముగ 
సాగివది. నాటి వారి భాష పాళి కన్న వేరై నది. సంస్కృ్భుతముతో 
తుల్యముగ గుర్హింపరానిది. 

కృ” అనే సంస్కృత ధాతువు నుంచి కర్‌ అనే [కియ 
[ప్రాకృతంలో ఏర్పడింది. పాళీలో గూడ ఇది (ప్రసిద్ది గాంచింది. 


దీవిపె సంస్కృతంలో గల “శతృ (ఆర్‌) [వత్యయాన్ని చేర్చి 
నందు కరత చోరత్‌ మొదలయిన రూపాలు అనాటి వారి భాషలో 
ఏర్పడినాయి. కృ చోర్‌ ఆశ నంస్కృత ధాతువులకు కళతఠతృ్ళ 
[(పత్యయం చేరి తౌ వికరణ (పతం (కొంజునేషన్‌ పెన్‌) రావాలి 
రృ ఆ కుర్‌ +ఉ-+*అత్‌ ఆ కుర్వుత్‌ చురశఆయ[ఆత్‌ అ ౮ర 
యత్‌ ఇత్యాదిగ రూపాలు గావాలి, (౨లా కాకుండా పాళీ సంస్కృత 
లతీణాలు గల కరర్‌ చోరలత మొదలగువాటిని సంకర భాషలనాలి. 
ఇది సంస్క్యృుతంవై పు మొగ్గు చూపుతున్నందున సంకర 
సంస్కృతం అనదగును. 

ఈ భాష ఏనాడు ఎవరు తమ అభిప్రాయ [పకటనకు 
వాడుక చేసిన భాష కాదు చేవలం (గంధ _స్తమయినదీ భాష. ఈ 
విధంగా ఏర్పడిన పదాలు త స్థశీయుల భాషల్లో ఉన్నాయి. ఆంతే 
గాక అత్‌ యిదిలైన ఛ్‌ సంస్కృత (పత్యయాలను ఒశీయ 
పదాలకు పరంగా చేర్చినందున ఏర్పడే [హూం ఉరత్త భె టత 
బాజ తగిరర్‌ "ఖర మొదలై నవీ భాషలో రూఎదాల్చి అనంతర 
కాలంలో పొందీ మొదలగు భాషల్లోకి వ్యాపించినవి. 





బాల్యాన్ని తుంచేస్తున్న చేతలు 


ఎండ 

నీళ్ళను సైతం మరిగించే ఎండ 
“గుయ్యి'మనే వడగాలి 

నడుస్తే కాళ్ళు మల మల మాడిపోతాయి. 
“బరే కన్నా! 

బయట ఆటలాడకు 

వడదెబ్బ తగులుతుంది 

పగలు పడుకో” 


బంగాళాఖాతంలో తుఫాను + 
అకాశంనిండా మబ్బులు 

ఏనుగు తొండం దొడ్డువర్త 0 

ఇంటికప్పు ఎగిరిపోయెంత ఈదురుగాలి 


“ఒరే చిన్నా! 

అవతల వాన నీళ్ళల్ల తడవకు 
ఆజలుబు చేస్తుంది జ్వరం వస్తుంది 
ఇంట్లో నే వుండు 


సాయం[తం అయిదు గంటలయితేనే చలి 
చల్లని మంచు చలగా 


పొర్చి 


కప్పుకోకుంకేు 
ముఖం కాళ్ళు మంచుగడ్డ లే 


ఈదే పిలలూ 

స్వెట్టర్లు వేసుకొని వేజులైన్‌ రాసుకోండి 
"పెదవులు ముఖం పగులుతాయి 

రాతి తొందరగ? బ్లాం'కెట్టు కప్పుకోండి!” 
ఉదయప్పూట 

వసారాలో పేపరు తిప్పుతూ 

మితునితో చెప్పుకుపోతున్నా డాయన, 


“చల్లని మా వూరు. 

ఎండాకాలం చెరువులో హాయిగా ఈదే వాళ్ళం 

వానాకాలం వీధులో ఏంచక్కా కాగితం పడవలు 
/. | వేసేవాళ్ళం 

చలికాలం రాశి నాలుగు బజార్హి వద 

వెచ్చగా జొన్న కొయ్యల మ౦ట చుట్టూ 


చలిమంటలు కాగేవాళ్ళం” అని___ 
౪ జా ర్రీ జూతంటి జగన్నాథం 


1800 


దళితాగహం౦ 
శ్రీ వాణీ రంగారావు 


ఎవర్ని దేబిరిస్తున్నాం మేం 
మేము వదిలిన గాలి 

మారు పీలుస్తున్నా రో 

మీరు వదిలిన గాలి 

మెం పలుస్తున్నామో 
మొత్తానికి 

మనమందరమూ పీల్చేది గాలే. 


హరిజనుడని అనకము౦దూ 
మేము మనుషులమే 
హరిజనుడని అన్నాకా 
మేము మనుషులమే. 


అసలు అంటరానితనం 

ఎక్కడుందో మాకు తెలీదనుకుంకే 

మా భమ. 

మా లేమిలో ఉంది అంటరానితనం 
మా చ*విడితనంలో ఉంది ఆంటరొనితనం. 
ఎవరి గర్భకుహరంలో ఏ బీజం పడిందో 
ఎవరి వాలిండ్ర గాందర్యాలు 

పవలంగా కాపాడుకునే యత్నంలో 

ఎ * పాలతో ఎసరి శరీరాల పెరిగాయో 
ఎవరి కెరుక 

అంబవానితనం లేనేలదక్కడ 

ఉంద“ * అధికారంలో 

ఉ౦ంద*ా బానిసత్వంలో 

భూచఛ్వామ్యవర్గ దోపిడిలో 


మార్చి 


ఆర్‌, టి. సి, బస్స్బుమిద స్తోగన్ను 
మైకుల ముందు లిక్చర్లూ 
రజ ర్వేషన్‌లు రాయితిలు 
గుండెలో గూడు కటుకున్న 
గు ళ్త్రు 

ద్వేషాగ్నిని చల్లార్చవు. 
దృషిలో సిరపడీన 

ల రో 
స్యూనతను పోగొట్టవు, 
నిత్యం భజించే డబ్బు దేవుణ్ణి 
కర్రేసుకోవాలనే స్వార్థ శిఖామణుల్ని 
దూడల చచ్చిన గేదెల ముందు 
గడ్డి దూడలలాంటి రాయితీల (నష్టల్ని 
నిర్వారశుల్ని చేసేందుకే 
అయ. తం 
ఈ యత్నం. 
దళితులకి ద.మ చేయించే 
(శొద్దపు రర్మల్న కాదు కోరేది 
జీవింప నాక్కు 
ఊపిరి * ణ్చీ హక్కు. 
“డగ తో (పసాదిస్తారా” 
ఖబడార్‌! 

6 
హస్తాల్న కత్తుర్ని చేసి 
చూవ్ప్వళ్నా తుపాకుల్సి చేసి 
మేధ*్న అణుబాంబుల్ని చేసి 
విస్కోటిస్తాం 
విజేజలమవుతాం, 
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తాగుబోతు 


మూలం. 


కీ సే జయుశంకర (పపాద్‌ 


ఎఅన్జాద్టి శ్తేక్సు రోజులయిందండయ్యగారూ కగచం 
మాజటుంచండ్కి గలాసుని కూజా తొకలేవం టే నమ్మండి!” 


“హోరా అబదాల పుట్టా నీ ఐటల్నుంచి వసూన్న ఆ 
వాసనేం (టా? కం లక్షాం లా న 

“ ఇదాండ్కి అది శానా రోజులయిందండీ ఏడు రోజుల 
కంటే ఎక్కువేనండీ. చీకట్లోనండీ సారాకాయని మేది3ె త్తి నోట్లోకి 
గటగటా వంపేస్తున్నానండీ, అప్పుడే ఐట్టలమీద కొద్దిగా 
వడీందంగీ. మీ ముందు అబద్ధమెందుకండి నా మాట నమ్ముండిం 
ఏడు రోజుల్నుంచి ఒక్క చుక్క. కూడా ఎరగవండీ!” 


జమీందాథ నవ్వారు. అతని కొడుకు లక్నోలో చదువు 
తున్నాడు. అవ్పుడవ్పడు కొడుకు డగ్గరికి జమీందారొస్తూ 
ఉంటారు. కథలంజే చెవి కోసుటంటారు. కథలు చెప్పేవాడ్ని 
వెళగ్గా వెతగ్గా యీ తాగుటోతు దొరికాడు. వీడు రాతి 
మధ్యాహ్నం, అవ్పుడవ్వుడు ఉదయం కూడా వ నాడు. వీనుల 
విందై న కథల్ని మంచి పసందుగా చెప్పి జమీందారుగారికి వినో 
దాన్ని అందిస్తూ ఉంటాడు. 

నవ్వుతూ జమీందారన్నారు-*అయికే యివాళ తాగుతావా!” 

“అబద్ధమాడనండీ. ఎంత దొరికినా యివాళః ఆమాంతం 
తాగే పానండి, ఏడు రోజుల్నుంచి కనగలు తింటూ కాలం గతుపు 
తున్నానండీ ” 

ఆర్పింత్రగా వృందే. ఏడు రోజుణ్నంచి రుచిగా యింత 
భోంచేయనివాడివి యిస్వుడు లాగాలనుకుంటున్నా వా... * 


“హాదైన జీవితం ఒక్క గడియ చదాలదాండి అయ్య 
గారూ కలకాలం దుఃఖాల జీవిత మెందుకండీ? ఆ వోయిలో 
యిలాంటి నీరసం రోజుల్ని యి గడి'పేయొచ్చునండీ న్‌ 

“సరే యివాళ నువ్వేమిటేమిటి చేసావో చెవు.” 


ఈ చ్చేహం న్రీ? ఉదయాన్నే పొగమంచు పడుతుందా? దాంట్లో 
సూర్యుడు ముఖాన్ని దాచుకున్నట్టుగానే మానిన దువ్పటి 
ముసుగులో నేనూ నా ముఖాన్ని దాచుకున్నానండి.” 


“జమీందారు నవ్వుతూ అడిగారు = *ముఖం ముడుచుకొని 
వడుకోడానికి కారణం?” 


మౌర్చీ 


ల 


తెలును అనువాదం ; 


శ్రీ కోలివు ఎరభదుడు 


“ఏడు రోజులై ఒక్క. చుక్క కాగలేదంటే యీ 
ముఖాన్ని ఎలా చూపిస్తానండీ లోకానికి పసన్నెండుకల్లా ఎండ 
వాగా వచ్చాక లేవక తప్పలేదండి. లేచి ముఖం కడుగుళూ వుంటే 
ఫుంతూండి వచ్చిన ఆ దుఃఖాన్ని నే చెప్పలేనండి డబ్బులయితే 
కొంచెం దగ్గరున్నా యండీ. శనగలు తింటూ తింటూ అనహ్యం 
వేషిందండి. వరోటాఅ కోసమని వెళ్ళానండి. తింటూ పొయ్యి 
దగ్గర వెచ్చగ కూర్చున్నానండి. ఆ తర్వాత గోమతి ఒడ్డుకి 
వెళ్ళానండి. అక్కడ యిటూ అటూ తిరిగేటప్పటికి సాయంకాల 
మయిందండి మంచు వడుకూ ఉంటే పరుగెత్తుకొని తమ దగ్గరి 
కొబ్చేసొనండీ.” 


“బావుంది. అవాళ గొల్లపిల్లి కళ చెప్పావా. అందులో 
ఆసవుద్దాలా ఆ అమ్మాయి చీర చెంగులో వేయించిన మొక్క 
జొన్న గింజలికి ఐదులుగా ముఠ్యాలు పోసాడన్నావ్యు అది 
నిజ మే నాఫో 

అన్పి మే అయ్యగారూ. పాపమా అమ్మాయి ఆకలితో 
ఉందేమో నోట్లో పోసుకొవి థూ థూ అని ఉ మ్మేసిందండీ!.... 
ఆ ఠఈర్వాత ఏడ్చేసిందండీ. గాప్పోళ్ళిపష్తుడూ మంచీ చెడ్డా 
ఆలోచించకుండా యిలాంటి వేళాకోళాలే చే స్తుంటారండి. ఆనాడు 
(శ్రీరామచం[దుడు కూడా హనుమంతుడి కిలాగే ముత్యాల 
హార౦.... =... టు 


జమీందారు పగలబడి నవ్వనాగారు. పొట్ట చెక్కలయ్యే 
టట్లు నవ్వుతున్నారు. ఊపిరి తీసుకోడం కష్టమయింది. ఎలొ 
గయితేనేం నవ్వుని అదుపులోకి తెచ్చుకున్నారు = *గొప్ప 
వాళ్ళం కే ఏంటనుకున్నావ్‌? "పేదవాళ్ళు పేదవాళ్ళే. ఆ 'వెగరి 
బాగుల్టి ఎస్పడన్నా ముత్యాలు చూసుంటే గదా పాపం నమి 
లేయాలనుకుంది. ఇప్పటివరకు నువ్వు చెప్పిన కథలవ్నింటి 
లోనూ కష్టాలు కన్నీళ్ళు ఉన్నాయి. చ(కవర్హుల కష్టాలు, 
అంతఃపురాల్లో మహారాజుల ఫలించని (పేమ గాథలు కరుణ 
పూరిత కథలు యిలాంటి వే చెప్పావు. కాని యింతగా నవ్వించే 
రథని మరొక్కటి చెప్పావంపే నీకు మంచి విలువైన సరుకు 
యిప్పృప్తా. ” 
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భారతీ 


“చిత్తం ఆయ్యగారండీ. అవన్నీ మా కఠ చెబుతూ 
వుంే వినేవాడ్నండి. అంతఃపురాలలో కుమిలి కుమిలి ఏడ్చే ఆ 
మహారాణుల గాథలు నా బు([రలో ఎప్పుడూ తీరుగుతూ ఉంటా 
యండి. వాళ్ళు బాధలు కష్టాలు తలంచుకుంటే నా కేడుపొన్తుం 
దంగీ.... భాగ్యవంతులు నిరుపేదలవుతాం. గొఫ్పోళ్ళ గర్వాలు 
అణీగిపోతాయి. ఆయినా యీ లోకం పిచ్చిదండయ్యగారూ. ఆ 
పిచ్చిని మరిచిపోడానికే నేను తాగుతున్నానండీ లబేకపోళే మెడలో 
ఉరితాడులాగ ఎందుకండీ యీ పాడు ఆలవాటు నాకు? ' 1 


జమీందారు కునుకుపాట్లు పడుతున్నా రుం, కుం పట్లో వప్పులు 
మండుతున్నాయి, తాగుటోతు చలితో వణుకుతున్నాడు. చేతులతో 
వొళ్ళంతా వెచ్చబెట్టుబంబున్నాడు. తుళ్గినడుతూ జమీందారు 
లేచొరు - “సర్వే యింక నువ్వెళ్ళు. నాకు సి్యదొన్తూంది. ఆ 
టేవిల్‌మీద రూవాయుంద్‌. తీసుకుపో. లల్లూని రమ్మన్నానని 
చెప్పు జఫ 
తాగుబోతు రూపాయి తీసుకొని నెమ్మదిగా జారుకున్నాడు. 
లల్లూ జమీందారుగారి గుమాస్తా. లల్లూ కోసం వస్తూ ఉండగా ఓ 
గది దగ్గర ఎడుస్తూ వెక్కుతూన్న శదిం వినిపించింది. అక్కడ 
తాగుబోతు నిలబడీ వనసాగాడు, 


“ గాడ్రీద కొడుకా ఏడుపెందుకురా? చినబాబుగారు రెండే 
గదరా తన్నేరయి! గుండుతో పేల్చలేదు గదా కర్కళంగా 
లల్లూ అంటున్నాడు. జవామికి ఐదులుగా వెక్కిళ్లు వినిపిస్తు 
న్నాయి. దాంతో మరింత కఠినంగా లల్లూ ఆంటున్నాడు-* ఒరేయ్‌ 
మధ్యూ వెళ్ళి పడుకో. నంగిరి వేషాఠలెయ్యకు. నేను లేచానంటే 
తొక్క లొలిచేస్తాను. తెలివిందా?” 


తాగుబోతు వింటున్నాడు. పిల్లవాడి వెక్కిళ్లు ఎక్కు 
వయ్యాయి. మళ్ళీ వినిపించింది - “ఇక్కడ్నుంచి పోతావా 
డొక్కలో ఈన్నమన్నావా?” 

పిల్లాడు భయంతో బయటి కొచ్చేసాడు. ఆ పిల్లాడి అంద 
మన తెల్లని ముఖొన్ని తాగుబోతు చూనాడు, కన్నీరు కారి 
ర్‌ శ్‌ 
తూంది. పిల్లాడ్ని ముద్దుగా దగ్గరికి తీసుకొని కన్నీరు తుడిచేడు. 
గేటు బయటికి తీసుకొచ్చాడు. పదవుతూంది. చరి విపరీతంగా 
ఉంది ఇదరూ మౌనంగా నడు సున్నారు. తొగుటోతు చూపిపూన్న 

టి ణా వాణక 
సహానుభూతిని ఆమాయకమైన అఆ చిన్ని హృదయం మోనంగా 
స్వీకరించింది. పిల్లాడు ఏడుపు మానాడు. ఓ చిన్న సందు వద 

ళా లు 

ఆగగానే పిల్లాడు మళ్ళీ వెక్కసాగాడు. పిల్లాడ్ని కుదుపుతూ 
తాగుబోతు అడిగాడు = “ఇప్పుడింకెంద్రుకురా ఏడ్చు?”' 


మార్చి 


“ఉదయం. నుంచీ ఏమీ తినలేదు.” 


ఈ జ్ర(, తినే దా?! పేద్ద జమీందారుల దగ్గరున్నాపు, సీకేమీ 
తినడానికి పెట్టలేదా?” 


“ఆ మాట చెబుదామనే గుమాస్తా దగ్గరికెళ్ళాను. దెబ్బ 
లెలాగూ రోజూ తింటున్నాను. ఇవాళ తిండీ కూడా తనలేదు, 
చినవాబుగారి ఓవర్‌ కోటు పట్టుకొని ఆట దగ్గరే ఉదయం నుంచి 
సాయంకాలం వరకూ ఉన్నాను. ఏడుకొబ్బాం యింటికి. త్‌'మ్మిది 
వరకూ ఆ పనీ యీ పనీ చేసాను. అంచేత పిండి ఆడించలేక 
పోయాను. రొన్టైలలా వస్తాయి! గుమస్తాతో చెప్పడాని 
కెళ్ళాను!” ఆకతి గురించి చెబుళూ ఉండగా పిల్లాడ్ని దైన్యం, 
ఆకలి - రెండూ చుట్టుముట్టాయి. మళ్ళీ వెళక్కడం మొదలయిందిం 


తాగుటో ళు పిల్లాడి రెక్క. పట్టుకొని ఆ వీధిలోంచి లాక్కు 
పోయాడు. ఓ మురికి కొట్టు గది తలుపు నెట్టుతూ పిల్లాడితో 
లోపలి 3ళ్ళాడు. చీకిట్లో తడుముతూ అగ్గిపుల్ల గీసి కిరోనిన్‌ 
బుడ్డీ వెలిగించాడు. చిరిగిన దువ్చటి కింద వెదికితే చిన్న పరోటా 
ముక్క. దొల్టికింది! పిల్లాడి చేతిలో పెట్టి __. “దీన్ని తింటూ 
ఉండు. నీ డొక్క నింపడానికి ఏదో కేవాలిగా. ఏం వింటు 
న్నావా? ఏడొద్దు. ఏడ్చావా చితగ్గా బ్రేస్తాను. ఏడువంటే నాకు 
గొప్ప చిరాకు, భడవ్యా నన్ను కూడా ఏడిపిద్దామనే... ” 


తాగుబోతు వీధిలోకి వచ్చాడుం వాడి చేతిలో ఓ రూపా 
యుంది. పన్నెండణాల కల్గ రెండణూల పకోడీ... .... వొద్దు 
ఐంగాళాదుంనలు 'నెనగల కూర్‌ .. ఛ వొద్దు. నాల్గణాల మాంసం 
కూర తీసుకుంటాను. అయో్య రాత యీ గుంటడు ఒక 
డున్నాడు గదా. వీడి కడుపు నింపాలి. అయినా వాడు తినేదనగా 
ఎంతలే!.... అయ్యో, యీనాటినవరకు యింకొకరి గురించిన 
ఆలోచనే లేదు సరే యిష్పుడింతకీ ఏది కొనాలి. మొదట 
కల్లు తాగితే. ఈ ఆలోచనతో ఆతని కళ్ళల్లోకి విద్యుత్‌ కాంతి 
వచ్చిండి. కాని అనుకోకుండానే అతనో మిఠాయి కొట్టు దగ్గరి 
కొచ్చాడు కల్లు తొగాలనే సంగతే మర్చిపోయాడు. ఆ రూపాయికి 
మిఠాయి ఉప్పు కారం ఉన్న గారిల్లాంటివి కోన్నాడు. పరుగు 
లాంటి నడకతో యిర్డు చేరుకున్నాడు. ఇద్దరూ పక్కపక్కన 
కూర్చొని తినుబండారాలు ముందు పెట్టుకున్నాలు. వాటి సువాననలు 
ముక్కుపుటాలకు తాకగానే పిల్లాడి నోరూరింది ముఖంలో చిరు 
నవ్వు వచ్చింది. 

తాగుదోరు మట్టి కుండలోంచి నీళ్ళు తీసాడు. “*టరి 
గుంట నాగన్నాా నవ్వ్యాచ్చిందిరా! సువాసన ముక్కుకి తగిలింది 


భి 1000 


తాగుటోళు 


శదూ! శిను. కడుపు విండా తిను. మళ్ళీ ఏడ్చావా వొళ్ళు 
హూనం చేసేస్తాను, 

ఎన్నాళ్ళనుంచో కలిసివున్న మి (తుల్లాగ యిద్దరూ 
వం క్రీలో క్షూర్చొని కడుపునిండా తిన్నారు. చెమ్మగా ఉన్న ఆ 
నేలమీదే పడుకొని, కొగుటోతుది పొత పెద్దకోటు తీపి ఆ పిల్లాడు 
తన వొంటినిండా కవ్వుకున్నాడు. పిల్లాడు నిద్రపోయాక 
తాగుబోతు దుప్పటి ముసుగుతన్ని గొణుక్కూన్నాడు - “ఏడు 
రోజులై ఒక్క చుక్క గొంతులో పోసుకోలేదు. ఇవాళన్నా 
హోయిగా తాగి తిని కమ్మగా సద ఫపోవాలనుకుంచే యీ గుంటడు 
నాకు దాపురించేడు!” 


ప్త శ శు 


మొట్టమొదటగా అవా? తాగుటోతు ఆలోచన అనే 
వెలుతురులో కళ్ళు తెరిచి చిందర వందరగా వడిఉన్న ఆ గది 
లోని దారి[ద్య విభూతిని చూసాడు. ముణుకులికి గడ్డాన్ని ఆనించి 
కూర్చున్న పిల్లాడ్ని చూసాడు ఎంతో బాధపడుతూ తనలో తనే 
(ప్రశ్న వేసుకున్నాడు - ఈ సుపమార పుష్పానికి కష్టాలు కలిగించ 
డావికి నిర్జ్ణయను నృష్టించినదెవరో కదా! వీడ్ని పెట్టుకొని కుటుంబ 
జీవితం గడవమని నా నొసట రాసి ఉందా ఇలా జరుగుతుందని 
నేనన్నడూ అనుకోలేదు. దురదృష్షవంతుడ్ని! నా మమళ, 
వ్యామోహం ఇలాంటివాటి ప యింతవరథళూ సారా సీపాదే 
నర్వాధికారమున్న్నూ. కావి యీనాడు ఆ, అధీశారం వీడికి చెంది 
పోయింది. ఈ భడవ నా జీవితం మీద మహేం[దజాలాన్ని 
[పయోగించనున్నాడా? అలాంటపుడు నే చెయ్యగలిగిందనగా 
ఏముంది? మా యిరువురి పొట్టలిలా గడుస్తాయి?.... లాభం లేదు. 
వీడ్నిక్కడ్నుంచి తగిలియ్యాలి = బేచాక'! 


,. పిలాడు ఆవలింత తీస్తూ లేచి కూర్చున్నాడు. తాగువోత 
న్నాడు = “లేరా లే. లేచి తిను. రాతి తినగా ఏదో మిగి 
లబుంటుందిలే, తినేసి నీతోవ నువ్వు చూసుకో! సీ 'పేరేమి 
టన్నా వు?” 

పిల్లాడు మామూలుగానే నవ్వాడు = *మధు! పళ్ళు తోము 
కొని మొగమన్నా కడగొద్దా తినడానికి! అయినా నేనెక్కడికి 
పోళాను?ో 

ఓహ్‌ ఎక్క-డీకి పొమ్మని చెప్పేది వీడ్ని? ఏట్లోకి 
ఫొమ్యవి చెప్పాలా ... పాపం యివాల్టి వరకు దుఃఖమనే బట్టీలో 
మండుతూనే ఉన్నాడు. ఆఅయికే.... ఠరాగుజటోతు మౌనంగా ఆలో 
చిస్తూ యింట్లోంచి బయటికొచ్చాడు. లోవల కోపంతో మండి 


మార్చి 


జు 


పడుతున్నాడు... ఒరే భడవ్వా నేనింత యిక్కడికి రానులేరా. 
నువ్వే ఉండు యీ కొట్టు గదిలో' 


కాగుటోతు గోమతి ఒడ్డుకి వచ్చేడు. [(పకాంతంగా అక్క 
డెన్నో విషయాలు ఆలోచించాలని వచ్చాడు కాని ఏమీ 
ఆలోచించలేకపోయాడు. ముఖం కాళ్ళూ చేతులూ కడుక్కున్నాడు. 
ఎండ బాగా వచ్చింది గోమతీ [(పవాహం చూసూ ఎంతో *పు 
గడివాడు. ఎండ వెచ్చగా తగు-తూ ఉందే ఆ హోయిలో తనకి 
కలిగిన కవావ్ని మరచిపోవాలని [ఫపయత్ని సున్నాడు. అంతలో 

లబ అన ఈ 

ఎవరో పిల్చినట్టయింది.__ 


| 
“బలేవాడీవేనయ్యాా ఎక్కడున్నావ్‌! ఏబ్బ గడిచాయి 
కనబఐడీ!' నిన్ను వెదికి వెదికి విసిగిపోయాసంసే నమ్ము-ో 


తాగుదోతు [తుళ్ళిపడి చూసాడు. ఎవరో తెలిసిన వ క్రి 
లాగే ఉన్నాడు, కొని ఎవరయిందీ స్పష్టంగా తెలీకుండా పుంటి. 

మళ్ళీ అతనే అన్నాడు = "నీతోనే మాట్టాడుతున్నా ను. 
వింటున్నావా. తీసుకుపో సానపల్లై నీ మిషను లేదా రోడ్డుమీద 
గిరాటేప్తాను. నేనుండే దొకే గది. నా సామాన్ల శే చోటు చాల 
కుండా పుందిం” 

“టి రామ్‌జీీ మవ్వా! మరిచేపోయానయా్య్యా, పద పద్య 
ఇవాశీ తీసుకుంటాను.” తాగుటోతన్నాడు 


ఇదీ మంచికే జరిగింది. దిన్ని అమ్మే స్తే కొన్ని రోజు 


“లన్నా గడపొచ్చు _ తాగుటోతనుకున్నాడు. 


గోమతిలో స్నానం చేసి ఆ దగ్గర్లోనే ఉన్న రామ్‌జీ 
యింటి3ళ్ళాడు. సానపశ్తే యంగతాన్ని తీసుకొన్నాడు, 


చాలాకాలానికి మళ్ళీ ఆ యం(త్రం తాగుబోతు భుజం మీది 
కెక్కింది. ఇంటికి తీసుకొచ్చాడు. పిల్లాడు కూర్చొనున్నాడు. 


“తిన్నావా లేదురా భడవాొ అవి పిల్లాడ్ని అడిగాడు. 


“* కడ్తుపునిండా తిన్నాను. అదుగో నీక్కూడా వుంచాను.” 
అంటూ ఆ పిల్లాడు సహజమెన తియ్యని తన నవ్వుతో ఆ గదిని 
తడిపివేసాడు. కాగుబోటు ఓ క్షణం మౌనం వహించేడుం తర్వాత 
అక్కడున్నవి తిని మంచినీబ్యు తాగాడు, ఆలోచనలో పడ్డాడు... 

"ద్రీన్నే ఆద్భష్టమంటారు కాబోలు. నర్వే యివాళ్షి నుంచి 
మళ్ళీ నేనూ నా సానపళ్హే మిషనూ రోడ్డున పడతాం. దీంతో మా 
యిద్దరి పొట్టలూ గడిచిపోతాయి. ఆ పాత చరఖా మళ్ళీ భుజ 
మ్మీదికొచ్చింది. ఏదో యీ కథలూ ఆ కథలూ చెప్పుకుంటూ 
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పొడ్డపుచ్చేవాక్ని. కాని యిప్పుడూ ఏడౌొ వనివె_స్లెననాని 6జల్లు 
గడవదు.” 

“ఏ రార్‌ముధూూ యివ్వదేశ్క-డికి పోళానంజాచ్‌?” 

ఆ ఏక్ర్కడిళీ వెళ్ళను. ష్ణ 

ఆప్పంట్రీ యిక్కడ పోగులు ఫోసివున్నాయి మింగుదా- 
మనుకున్నావా?! నా దగ్గర గనేం లేదు! నీకు మిఠాయి కొనిపెట్ట 
డానికి?” 

“*ప్రదో వని చేద్దాం” 

ఆ చ్చే స్టా వా? 

ఆనీ యిష్టమే ఏది చెబుళావో.ో 

= సర్వే యివాళ్ళినుంచి నాతో నువ్వూ తిరగాలి. ఈ మిషమ 


సీ కోనమే తెచ్చాను. “పద్య సాన వట్టడం నేర్చుకాను కళ్తుల్ని* 
ఎక్కడుంటామో చెప్పలేను. ఏ చెట్టు కిండో ర్యాశళ్ళు ఉండ 


గలవా” 

*క్ర్యడన్నా ఉండగలను. ఆ జమీందారు సని మూత్రం 
చెయ్యలేను! ” ” 

కాగుటో తు ఒక్కసారి ఆ పిల్లాడివేపు తీక్షణంగా చూసోడు. 
పిల్టాడి కళ్ళల్లో దృథ నిశ్చయపు (ప్రతిజ్ఞ కనిసిస్తూంది. 

తాగుబోతు మనస్సులోనే అనుకున్నాడు = 'ఏం చావొచ్చి 
నా నెత్తిన వడిందిరా బాబూ. ఇప్పుడిక కల్లు తాగకూడదవి నేను 
కూడా (పతిజ్ఞ చెయ్యాల్సి వచ్చింది గదా? 

తమతోబాటు ఉండవలసిన పామాన్లు తాగుబోతు సర్ట్‌ 
సాగాడు. రెండు వస్తువులయ్య్యాయి - ఒకటి మూట రెండోది. 
మషను. 


“నువ్వేది పట్టుకుంటావ్‌?” పిల్లాడ్నడిగాడు తొగుటోతు. 
“న్వు వ్వ్వేది చెవీలే దాన్నే. 
ఆఫ్యర్రేసీ బాబొచ్చి నన్ను నిలదీ స్తే” 


“రారెన్వరూ నాతరఫున. వద. నాయనెస్పుడో చని: 


పోయాడు.” 


తాగుదోతు అశ్చర్యంగా పిల్లాడీ ముఖం చూసూ మిషన్ని 
తన భుజాలమీది త్తుకున్నాడు. పిల్లాడు మూట పట్టుకొన్నాడు. 
ఇద్దరూ ్త్త కొట్టు గదిని వదిలి ఐయటికాచ్చారు. 


అజాయ ప్ర వకట్టే స్తాం 


మానవసేవే - మాధవసవ 
విన్నవించుకొందునా నా కోరిక 

కనువిందు సేయ ఈ వేడుక 

జీవరాశులలో ఉత్కృష్టమైన జన్మనొాందిన మానవా! 
దురాగతాల ఊబిలో పయనించడం 'మానవా! 

ఏ మతం అయిళకే నేమి . 

“తం పరిశీలించ వేమి 

మతం పేర ఎన్నో సర్మశామాలు జరిగాయి 
మానవత గుండెలో గాయాలుగ మిగిలాయి 

మతం [చబోథించేది ఒకటి 

నీవు ఆనుసరింబేది వేరొళటి 

సర్వమానవ సౌ్యభాతృత్వాన్ని వీడి 

స్వార్థపూరిత కోర్కెల తోడి 

(ప్రళయాన్ని సృష్టిస్తున్నా వీ 

గరశాన్ని అందిస్తున్నావు. 

భ క్రితత్పర భానురుడపనుచు ' 

ఠష్కివై వెత్తాన్ని నిలువుళు 
మూఢళ్వంళలోకి జూరిపోరున్నా వు 

హింసాయుత చర్యలకు బూగనుకొంటున్నావు, 
మానవత్యం నెలకొనినచోట 

జాతి అభ్యుదయానికి వేయబడతాది చక్కవి బాట 
అ బాటలోనే అందరూ షయనింబజూలి 

అందుకై అనువిళ్యం [శమించాలి 

శాంతి పవనాలు చల్ల గ్‌ [వవరించేందుకు 
జ్యోతిర్మయి తేజోనిరతితో భాసించేందుకు 

ఒక రెమ్మ పూవుల్లా 

ఒక కొమ్మ కాయల్లా 

మానవజాతి వికాసానికి 

మధురస్మృతులై నిలవడానికి 

కలిసి మలసి, పయనిద్దాం, 

మానవసేవే నవూధవసేవని నినదిద్దాం, 





మార్చి 


శ్రీ ఎస్‌ ఆర్‌, పృథ్వి 
ణ్‌ 


కవితా ముద్గరం 


విదో ఒకచోట 

ఏదో *సమ్‌” కుల సమరం 
సాగుతూనే ఉంటుంది! 
స్వార్ధం పె త్తందారీ! 
మఠం . కమతానికి 
కుదురుకుంటు౦ది! 


చీలికల ఏలికలకు 

జనం భజనం 

జరూరు జరుగుతూనే ఉంటుంది. 
కడగళ్ళ వడగళ్ళ వానకు 
జడిసిన వెళ్టీదనథి 

వంచన పంచన 

బళ్ళు దాచుకుంటుంది! జ్ర 
సిరి ముసిరిన మైకం సౌచిన 
కిరాతకవు కోరలు 
తలరాతల చాజలుగా 

సరి పెట్టుక్‌ 'ని, పేడరికం 
పెదవి చిరుళుకునటుంది, 
అప్పుడు, 

నిజం ఖనిజలతో చేసిన 

నా 

కవితా ముద్గరం. 

చీకట్ల గట్టు తెగతెంపి 
వెలుతురు 'పేరుల్ని 
ఎచనింజా పొంగించి 
పచ్చని (బతుకుల్ని 
పండిస్తుంది. 

ఫలితం సరిసమంగా 
అందిస్తుంది, 


నా ో*కవితా ముద్గరం” 
జన పాలైక భా వనోద్లతం, 


త్రీ మంగళగిరి వూర్ణచంద్‌ 


1920 


డాః కావు రామాంజనేయులు 


రాయవనవాొాచక ఫారక్న 
కన్నడ భాషా ప్రభావం 





భావ (పసార సాధనం భాష. దీనికి లిపి ఏర్పడిన తర్వాత 
'రెండు రూపాలుగా కనిపి స్తుంది. ఒకటి లిఖిత రూపం (రిటన్‌ 
ఫార్‌ రెండోది వ్యవహార రూపం (స్పో7న్‌ ఫార్‌), 
వ్యవవార భాషకు వేరే భాషా సమాజాలతో సాన్ని పాత్య మేర్చడి 
నపుడు (భౌగో?€కంగా్రా ఆ భాషల మధ్య పరస్పర (ప్రభావం (పస 
రిస్తుంది. ఆ (ప్రఠావం కేవలం వదజొలంపైన మాత్రమే కొక 
ఒక్కోసారి భాషా నిర్మాణంపై కూడా (పనరించే అవకాశం 
ఉంటుంది. 


తెలుగు భాషకు కన్నడభాషా నమాజంతో మొదటినుంచి 
భౌగోళికంగా, రాజకీయంగ్యో సాంస్కృతికంగా నన్నిపాత 
సంబంధా లున్నందువల్ల భాషా సాహిత్య రంగాల్లో చెప్పుకోదగ్గ 
(పభావం గోచరిస్తుంది. ఈ (వ్రభావాన్ని మనం నన్నయ కాలం 
నుండి చూడవచ్చు. నన్నయ వద్యాల ఎ త్తుగడలను దిట్టి; ఆయన 
(వయోగించిన కొన్ని పదబంధాలను బట్టి నన్నయ వంపకవి 
*విక్రమార్దున విజియాన్ని అనునరించినట్లు సాహిత్య పరిళోధ 
కులు 'పేర్కొంటారు.! నన్నయ తర్వాత శివకవులైన 
పాల్కురికి సోమనాథుడు పండితారాధ్యుడు మొదలై నవారు 
ఆం[ధ సాహిత్యంపై (ప్రగాఢమైన ముద్ర వేశారు. వీరు కన్న 
డాం (ధ భాషల్లో సవ్యసొచుల్లా రచనలు చేసి కై వమకాన్ని బాగా 
[పచారం చేళారు. 


విజయనగర కాలంలో ఆంధ డీశం కర్చాటకతో బాగా 
పెనవేసుకుపోయింది. శ్రీకృష్ణదేవరాయల 
భూభాగాల్ని “పరిపాలించడ మే కాకుండా కన్నడాం[ధ భాషా 
సాహిత్య సంస్కృతులను బాగా పరిపోషించి. అటు 'ఠకన్నడ్‌ 
రాయడు” గాను ఇటు 'ఆం(ధి సాహితీ సమరాలగణ నార్వ 
భౌముడు' గాను కీర్తి గాంచాడు, అంతేకాదు, అతిసి ఆస్థానంలో 
(భవన విజయం) తెలుగు కవులతోపాటు (అష్టదిగ్గజ కవులు 


కరా టాం[ధ 


మార్తా 


అం 


9౪ 


లాలు 


కన్నడ కవులు కూడా ఉండేవారని (ప్రతీతి. కన్నడకవి రుద 
భట్టు “జగన్నాథ విజయానికి సమాంతరంగా తెలుగులో నంది 
తీమ్మున 'పారీజాతాపవారణ'” కావ్యాన్ని వెలువరించడం ఈ రెండు 
భాషల సంబంధ బాంధవ్యాలను సువోధతం చేస్తుంది. ఇలా 
సమాంతరంగా అవేక (గంథాలు వెలువడడం మా(తమే కొక 
సాహిళ్య (ప[కియలలోనుు సాపాత్య ఉద్యమాలలోను అనేక 
పోలికలు కనిపిస్తున్నాయి. ఈ నేపథ్యంతో చూపినట్టయితే 
విజయనగర కాలంలో వెలువడిన రాయనాచకం_పె కన్నడభాషా 
(వభావం స్పష్టమవుతుంది. 


విజయనగర కాలంలో విజయనగరం (హంపి) కేంద 
బిందువుగా పరిపాలన కొవసాగేడి, (వజల రాశపోకలకు అది 
కూడలి స్ధలం, తెలగు శన్నడ భాషలకు ఆటపట్టు. రెండు 
భాషలూ సమాన గౌరవాన్ని పొందేవి. శాసనాలు రెండు భాష 
ల్లోనూ చెక్కబడ్డాయి. ఒకే శాసనంలో రెండు భాషల్ని (పయో 
గించడం కూడ చూడవచ్చు. దీన్నిబట్టి చూప్తే ఆ భాషలు ఒక 
దానితో ఒకటి ఎంత అవినాభావ నంబంధాన్ని కలిగి వున్నాయో 
తెలుసుకోవచ్చు. 


రొయవాచక భాషను నిశితంగా పరిశీలిస్తే ఆ భాషలో 
కన్నడ భాషా పదజాలం మా(శమేకాక ఆ భాషా నిర్మాణ 
(ప్రభావం కూడా ఉన్నట్లు ద్యోతకమవ్పతుంది. రొహ కర్తకు 
రెండు భొషలూ తెలిసినందువల్ల తన రచనలో కన్నడ భాషా 
(ప్రభాశం అనివారృమైంది 


ఉచ్చాం౦ణ : 
రాయవాచకంలో కొన్ని సదాల్లో కన్న దోచ్చారణ 


(పభావం కొటవచ్చినట్లు కనిపిస్తుంది. సాధారణంగా కన్నడ 
భాషలో ణృళ వర్ణాల ఉపయోగం చాల ఎక్కువ. తెలుగులో , 


ణి 1000 


కారలఠి 


సారూప్య పదాల్లో అవి నృల లుగా కనిపిస్తాయి. అలాంటప్పుడు 
తెజగులో ణృళలు ఉన్నాయంపే అది కన్నడ భాషాా(వళావ 
మని ఖచ్చితంగా చెప్పవచ్చు. 
ఉదా : అణ్నగర్లు [26.6] / అణ్నగకులు [27 -6] 

దివాణం (36-21) [6 దివాన్‌] 


మళయాళం [3.11] శె. మలయాళం 
కళ్యాణం (1121) తె. కల్యాణం 
స్టళం [67.2] 'తె. స్ధలం 


ణృళలు (పయుక్రమైన కన్నడ పదాలు, 
(వయుక్రమైన తెలుగు సారూష్య వదాలను కొన్నిటిని ఈ [కింద 
చూడవచ్చు. 


న్య లలు 


ర ళ్ళ 
ర్‌ం అజ్ఞ, తె. అన్న క. గాళి తి. గాలి 
జం సజ్జ; టె, సున్నం క్ర ఉళి థె, ఉలి 
క వెద్టె; తె. వెన్న కం మొనళ్ళి అతి. మొనలి 
క, కొణీక తె. కానుక క. హళ్ళి తిం పల్లి /వల్లె 
కం నణ్ణ, తె. చిన్న క. ముక్కు; తిం ముల్డు 
పదజాలం : 


ఒక భాష నుండి మరో భాషలోనికి పదజాలం (వవేశించ 
డానికి అనేక కారణాలుంటాయి. భాషా వ్యవహ “ర్తతు వేరే భాషతో 
ఉన్న నిత్య సంసర్గం వల్లనో లేక (వతిస్టాత్మతంగా భావించడం 
వల్లనో తన భాషలో ఆ భాషా పదాలు చోటు చేసుకుంటాయి. 
కేవలం పదాలు మా[తమే కాక పదబంధాలు పలుకుబళ్ళు, 
సామెతలు, వ్యాశరణాంశాలు కూడా (సయుక్రం కావచ్చు. ఇవి 
యథాతథంగా రావచ్చు. లేక కొద్ది మార్చులతో రావచ్చు. ఒక్కో 
సారి వి'శేషార్ధంలో (ప్రయోగించవచ్చు. రావాలో వాక్య నిర్మా 
ణంలో కూడా కన్నడ భాషా [ప్రభానం గోచరి స్తుంది. 


పదాలు : 
అప్ప : ఇది నేటికీ కన్నడ సరిహద్దు పాంతాల్లో మాత్రమే 
ఎక్కువగా వినిపిస్తుంది. ఇది అనేకార్థాలలో (పయోగింపబడు 


తుంది. వ్యకి సామాలక్సు చివర పూజ్యార్ధ ౦లో, సంబో ధనలో,. 


'నాన్న' అన్న అర్ధంలో వాడబడుతుంది. శ్రీకృష్ణదేవరాయలు 


మార్చి 


ల? 


తన (వధానమం(తి అయిన తిమ్మరునును 'ఆప్పాజణీ' అని 
పిలిచేవాడు. తిమ్మరుసు ఎల్లవ్పుడు తంగడిలా రాయల వెంట 
ఉండి అన్ని సమస్యల్ని తన తెరివికేటలతో పరిష్కరించేవాడే 
గనక రాయలు కూడా" తిమ్యురుసును తం।డికంటే ఆధికంగానే 
భావించేవాడు. కన్నడంలో 'అప్పా' అన్న సంటోధనా రూపా 
నీకీ పూజ్యూర్థ్‌ంలో 'జీ/బీ అనే మరాఠీ [(వత్యయం చేరి 
"అప్పాణీ* అన్న రూపం ఏర్పడింది. ఇది తిమ్మరుసుకు నురో 
"పేరుగా వ్యవహరింపబిడింది. రా వా.లో దీవికి అనేక ఉదాహర 
ణలు చూపవచ్చు. 
(వ, అప్పుడు అప్పాజి మాటలు వినక వచ్చినందుకు ఇందత్తి 
కార్యం వచ్చెను (692) 
అప్పాజీ మాటలు వినక లోజొచ్చి వచ్చినందువలల్ల 
అపాయం వచ్చెననింన్ని యిందుకు యిష్పుడైనా అప్పాజీ 
చెప్పినట్టు వింక్లే ఆయన అఆపాయానకు తిగ్గ ఉపాయం 
చిం త్తించ గలడనింన్ని (6915) 


అప్పాజి రాయలవారు వచ్చేది... (69_19) 


“అప్ప' అనేది వ్య క్తి నామాంత్యపదంగా కూడా రా, వాలో 
వాడబడింది. 
ఉదా: బోయి రొమవ్ప (4417) 
కొమార తిమ్మప్ప (44-19) 
నామాంత్య (పత్యయాలుగా ఆయా కులానికి లేఠ జాతికి 
(వర్గానికి) చెందినవి ఈ 'అప్ప* తర్వాత (పయుక్తమయ్యాయి. 
ఉదా ; గణుతి తిమ్మప్ప నాయడు (44-16) 
అయ్యప్ప నాయడు (44.20) 
అక్కప్ప నాయడు (44.21). 
కాసు : ఇది కన్నడంలో ఎక్కువగా [పయోగింపబడు 
తూంది. తెలుగులో విరళంగా దీని (ప్రయోగం కవిపిస్తుంది. 
క. నన్న(త కౌపిల్ల 'నా దగ్గర డబ్బు లేదు” 


క. అవను కౌనిగె తరవల్ల “వాడు పైసాకు తరం కాడు” 
(ఎందుకూ కొరగాడు) 


తె. నాకు కొసీంత ఇసావాొ' 
న! 


తెలుగులో సమస్త పదంలో మాత్రమే వాడుకలో ఉంది. 
రొ.వా.తో ఇది వ్యస్తంగా (వయోగింపబడింది. 
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రాయేనహాచర భాష ప్ర కన్నడ భాషా (ప్రభావం 


(వ. పసలం (ప్రాయలు మేకలు గ్యరెబు గు(రాలును పట్టుక 
వన్చి కౌసుకు వకటీ అమ్మేది 59.4] 
ట్రీకృ స్టదేవరాయలు తురకలను జయించినప్తుడు అక్కత 
డొరికినవాటిని అతి తక్కువ వెలకు అమ్మేవారని చెప్పేటవుడు 
ఈ అభివ్యక్కి (ఎక్స్‌ టపెపన్‌) వ్యశ్ళయమైంది. 

స్రోమము ; కన్న డంలో 'జనసోమ” అన్న పదబంధం 
"జనుల గుంప్పు జనబలం” అన్న అర్థాల్లో నేటికీ వాడుకలో ఉంది. 
రా.వాలో ఈ అర్ధంలోనే వ్యస్త్రంగా (వయ క్ర మైంది. 

(పం దోర మస్నీల అందరినిన్ని ఈమ తమ్‌ స్రోమముల తోడట్టు 
& (పగతిగా రమ్మని (2712) 
చితాపుభానుని తెగలో యిరువై మూడువేల సోమమున్ను 
నాల్గువేల గు (రమున్ను వఖిళావున్నె మడిసి (6518) 

ఆ కనుమల్లో ముప్ఫై వేల పోమాన్ని రాజ్యం వుంచ్చి 

(65-20) 

ఇక్కుడ్‌ "వెన్యంి అన్న అర్థం కూడా ఓఇిప్పకో వచ్చు. 
తెలుగులో వేడు వాడుకలో ఉన్న 'పోమక' అన్న సదం ఈ 
"సోమరి నుండి వచ్చిందని చెవృవచ్చు. దీవికి 'ధసబలం జన 
ఐలం అన్న విస్శృ కార్థం ఏర్పడింది. 
వదబంధాలు ; 

వీటిలో జంటవదాలే ఎక్కువగా కనిపిస్తాయి. కన్నడ 
వదబందాల సొమ్యంతో ఏర్పడినవి కూడా ఉన్నాయి. 

అంక్క- వంక్కలు ఏ: ఇది కన్నడంలో 'అక్కపక్కి 
ఆవి వాడబడుతోంది. దీవికి "ఇరుగు పొరుగు” అని అర్థం. 

(వ. అక్కుపక్కదవరు చన్నా గిద్దారా?ి "ఇరుగు = పొరుగువారు 
బాగున్నా రాఫ 
రావాలో ఇది అనునాసిక యుక్తంగా " టయోగింప 

బిడింది దీవికి "సమీపం, సన్నిధి దగ్గరి” అన్న అర్థాలు 
చెప్పుక వచ్చు. 

[.. రాయలవారు తన దొరతనమేమి ఆనంగా యేందితన 
ఆంక్క-వంక్కాలకు యెవరు వచ్చేరు. రానివారిని మేము 
మేమి వెప్పేము [28.8] 

కడ్డి కపళములు ; 
ఇచ కన్నడంలో 'కడి కవళ* అని నేడు ఆతి విరళంగా 
[వ ౨ కిమపుతోంది. ఆధునిక తెలుగు భాషలో ఇది ఎక్కడా 


మార్చి 


వినిపించదు. .'ళఐళం”' అన్న సదమే 'కవళం'గా వాడబడింది. 
(వఐబఐయోరభేదః) 'కవళం? అంపే 'ఆహారం” ఆనీ ఆర్ధం, 'కడి”' 
అన్నా 'కబళం' అని నై మంటికార్థం.! ఈ 'కడియే “కడ్డి” 
అయితఉండవద్చు లేక్ష అటే! 'కడ్డి'గా (్రాసీ ఉంిడనచ్చు. రా-వా.ళలో 
గురాలకు పెట్రై ఆహారావిశి *కడ్డి కవళములు అని వాడబడింది. 


(వ. ఆయాలాయం గు(రాలకు కర్ణీకవళములు పళొమరళించే 
టట్టు (30.26 
ఇక్కడ 'కశవళ'మంటే గుర్రాలకు పెప్రే గుగ్గిళ్ళు ఆని 
'క్రడ్డి” అంటే "గడ్డీ అని అర్హ్జాన్వయం కుదురుతుం దిం 
ఖ్‌ ఈ ౨ 


కానుక కవ్పనులు : 


సామంతరాజుణు రాజుల కొసంగే వన్ను మరియు కానుక 
లకు కన్నడంలో 'కవ్పకాజి3గకు అనీ (చయోగించేబారు. 
“కస్పం” అన్న వదావికి నేడు వాడుక లేదు. రొబా-లో 'కొడుకలు 
అన్న అర్థం లో ఈ వదణంథఢం (పయుశ్త్రమెంది. రాతా.కళ్త 
కన్నత తాషతోని పై వనదబంధ సామ్యంతో తెజుగు కాగునూరు 
చేవి ్మషయోగించినట్టు కనిపిస్తుంది. 


ప్ర, ఆ రాజ్యంలో వుండే స్వామికి కడచు రాజ్యములో సెద్దణ- 
బుద్దిశాలులు (బొంహ్ములు యతీశ్వరులు మఠళొధివతులు 
రాజులు మొదలై న వారలందరున్ను కానుక కవృములు 
కొంచుబోయి స్వామికి నమర్ప్చించి వ'సావున్నారు. 
1! 
ధాన్య దవసములు : 
కన్నడంలో 'దవస”* మంటే ఆహారానికి ఉపయోగించే 
వీయ్యం, రాగులు జొన్నలు, సజ్జలు ముఃవి. “ధాన్య మంటే 
పన్ఫు దినుసులు (కందులు మినుములు మొన నవధాన్యాల్సు, 
తెలుగులో 'ధాన్య” మంటే వరిధాన్యం మ్మాతఠమే కాక వవధాన్యా 
లను కూడా నిఘంటువులు పేర్కొంటున్నాయి. తెలుగులో నేడు. 
'దవసం”*' అన్న వదం | విన్‌ స్‌ంచద? అందువల్ల “ధాన్య” మన్న 
పదమే వి సృృళతార్థంలో వాడబడుతూంది. రాంవాలో ధాజ్యానికీ, 
దవపానికి మధ్య భేదం ఉన్నట్లు న్ఫురిస్తుంది. 


(ప. వారిశీమలో మన తెగలవాల్లు లోజొచ్చి మూడా మడకు 
మూడ్రామడ వుండ్ణే (గామామలు కొళ్ళబె స్టదింన్ని పాతఠతరలు. 
శోధించి ధాన్య దవసములు యొ త్తేదింన్ని [59.2] 


1000 


'రాయవాచక భాషపై  కన్నడభాషా [పభావం 


మాట వలుకులు 9 


ఇటీ శన్నడంలోని 'మాకుకళకి అన్న పదబంధ 
సామ్యంతో ఏర్పడింది. దీవికి 'సంభాషింళు, మోట్లాడు" అన్న 
అర్థం ఇక్కడ నరిపోతుంది. కన్నడంలో “విర్ణయం/విర్థారణ'” 
అన్న అర్ధంలో కూజు “మాళుకతె' అన్న వదజంధం (వయో 
గింపవిడుతుంది. నన్నమగళిన మదువె విషయదల్లి మాతుకతె 
ఎల్లా ఆయితు. 'నా కూతురు పెళ్ళి విషయంభళో అంతా నిర్ణయ 
మైంటి ఆటే 'మాట్టాడుకోవతం” అంతో అయిందన్న మాట, 
రా-వాాలో ఈ అర్జంలో వాడబేదు. 





(వ, నూటికి వళజుంటున్ను వెయ్యింటికి వఖ పండితుడున్ను 
లక్షకు వలడు న కుండై సభాస్టలిని మాటపలుకు లాడును. 


[132 - 13) 





సంబకళం సొరికెలు ; 
కన్నడంలో 'నంబళ* మంటే 'జీళంి అని 'సారిగె” 
అంబే 'రవాణా”' అని ఆర్థం. రా.వా. లో 'జీఠతభత్యాలు' అన్న 
అర్హంలో పై పదబంధం (యు కృమెంది. 'వారిగ” అన్నది 
“సారిక గా (వాయబడిందిం 
(ప, ఆయా గ్మురాల రౌతులకు మావటీలకున్ను సంబళం 
సారిరెలు కట్టడ బేళి [30.28] 


కోట కొ త్తళములు ; 

కన్నడంలో 'కొత్తళి మంపే "బురుజు అని ఆర్థం. 
తెలుగులో ఈ 'కొ త్త మనే మాట వాడుకలో లేదు, రా.వా.లో 
కన్నడ (పభావంతో 'కోట కొ త్తళములు' అని (వయోగింప 
బడీంది. 


(ప- మంచి ముహ్తార్తాన శంకుస్థాపనం జేశి వాస్తు పురుషుని 
విలిపి నగరీకి స్థలం యేర్పజచి నగరుమ్న డేవళమున్ను 
కోట కో త్రళములున్ను నవ ద్వారసులున్ను ఏర్పజచి.... 


(30 - 3] 
సత్యనామూలు ; 


కన్నడంలో ఆత- అనేది డూరవరిని నిర్దేశించే (పఠమ్‌ 
పురుష నర్వనామం. ఈత ఆనేది సమీవవర్తిని విర్తేశించే సర్వ 
నామం. తెలుగులో ఆదిదీర్హం [హస్వమై, -డు (ప్రత్యయం చేరి 
అతడు, ఇతడు అన్న రూపాలు ఏర్పడుతాయి. కాని రా. వా. 
లోనీ యీకండుు ఆతగాడు అవేవీ కన్నడభాషా [వభావంతో 
వచ్చినవిగా శంకించవచ్చు. 


మార్చి 


క్రీ 


(వ. యీళండు మా స్వరూవం తెలినినది యెట్టు అవి జ్ఞాన 
దృస్టిని జూచి (7 = కేవ) 
ఆయననద్ద గిండ్లీ బెట్టుక వుండ్దగా ఆతగావికి యెదులళాహం 
అనే పేరు వచ్చెను [గరం 21” / 
వంథా్యా వొచకొలు | 
సం ఖాళి జాదకాల్లో కాలు ముక్కాలు అనే వదాలు కన్నడ 
(నకావంతో తెలుగులోకి వచ్చాయి. సాధారణంగా ఇవి జడ 
వాచకాలకు మాత్రమే వాడుతారు. కాన్ని రా-వా.లో 'కాలు” అనేది 
మనుష్యవాచక విశీషణానికి విశేషణంగా (పయుక్తమెంది. 


[వ అర పేట కొలు పేద మనుమ్యులయివ వారికి పోను రాను 
ళక్యమా ఆనీ .... [42 అ 26] 


వం (డెండ్డు యేండ్లకు వాఖసారి మూడు ముక్కాలు 

ఘడియ [40 =. 22] 

"నూరు అనే వదం (ప్రాచీన కాలం మండి తెలుగులో 
ఉస్నా దీనికి బహువచన నంఖ్యావాచక విశేషణం చేరినపుడు 
బహువచన | వత్యయం-లు రాకటోవడం కన్న డభాషా [(పభావ 
మనవి చెప్పవచ్చు. 

మున్నూరు (1ేషి5) ఆర్నూ రేండ్లు (కేషీక్ర) యేమారు 

యేనుగలు [31 త 5) 


తెబుగులో నంథ్యావాచక వీళశేషణం బవుంవచనంలో ఉన్న 
వృడు దానికి సంజుంధిఅచీన నామవాచకం (విశేష్యం) కూడా 
ఐహునచనఉలో ఉంటుళది. కొని రా.వాలో ఏకవచనమే 
(వయాక్రం కావడం కన్నడ భాషా (వ్రభావం వల్లనే. 


1వ. షోడళ పా(తులున్ను కామున్ను విత్యసారీగా రెండ్డామడ 
మూడావడ్‌ దూరం బోయి (49. 10] 
కన్నడంలో నాల్కార్యు హత్రార్కు మాళారు, సావీరారు 

అన్న పలుకువిళ్ళు చాల (వ్రవీద్ధంగా ఉన్నాయి. కొనీ రొ.వాలో 
నాలుగారు ఘడియేల్సు నాలుగార్లు దినములు, వెయ్యారులు అని 
(ప్రయోగించడం కన్నడ భాషా (ప్రభావంతోనే అన్నది రూఢ 
మవుతుంది. 

(వ్ర, నాలుగారు ఘడియలు ఆలోచన శేయగా |[26. 12] 
నాలుగార్జు దినములు వెనుక సరుదు న్ధలాలు చూచే నిమిళ్య 
ముగో (క ఇ కా 
జగన్నాయకులను పూొజించ్చే ఆర్చకలకు వెయ్యారులు 
లంచ్చమిచ్చి [56 =ల] 


న్‌ 


ఖార తి 


కారక (వయోగాలు 


అపాదాన కారకంలో మంచి అనే [వత్యయం కన్నడం 
లోని = యింద (వత్యయ సామ్యుంతో వచ్చింది. 


(వ, నిన్నుంచి కర్నాటకొన వఖ నగరం కొనునృది. 
[7 = 1కి [క. విన్నింద] 
మమ్ము నుంచి నీకు అయ్యే [వయోజనమున్ను .... 

(19 వే [56. నమ్మింద] 
యీ బహుమానం మీది గనక మిమ్మ్యువనుండి మొనుషము 
లుంన్ను (59. 22] [6. నిమ్మింద)] 
నం[పదాస కొంకంలో -కు (పత్యయం చేరినపుడు నగా 

గమం రాకపోవడం తన్నడ భొషా (ప్రభావమే. 
(ప. ఆ పిమ్మట నిండు కొలుపుకు వచ్చినవారై (4. 9] 
[5. ఓలగ క్కె] 
విన్న కార్యము లన్నియు మనన్స్నుకు దెచ్చుకొని (22.5) 
(క. మనస్పీ గె] 
'సేతువుకు బోయి రామనాధుల దళిజాంచ్చి [42 - 8) 
[5క. సేతులిగ] 
కన్నడంలోవి -అఆల్లి అనే ఆధికఠణార్థక _వత్యయ 
సామ్యంతో రావాలో = అందు అనే [పత్యయం వాడదడింది. 
(ప= వఖనాటి యంద్దున విశేషమైన మిద్ది మౌర్గములుగా 
[28 - 18) [5క. మ దినదల్లి ] 


ఆందునుండీ భ్రీరంగపట్టం కోటకై. చీలి (58 = కే() 
[5. అల్సింద ] 


(కియా రూపాలు ; 


రా.-వా-లో కొన్ని (క్రియారూపాల్లో కూడా కన్నడ భాషా | 


[వఠావాన్ని స్పష్టంగా చూడవచ్చు. కొన్నిచోట్ల (వధాన (క్రియ 

లోను కొన్ని చోట్ల సహాయక [కియలోను ఈ (పభావం పాడీ 

తింగా కవిపిస్తుంది. కొన్ని [కియా (వయోగాల్లో సామ్యత కని 

పిస్తుంది. 

మించి వచ్చు జ 
“అధిగమిం చి వచ్చు”. 

(ప్రభావం కనిపీ స్తుంది. 

(ప. ఆం త్తలో ఆ మొగలాయి గ్నురాలు ఆ మట్టున నిలువక 

వెంబడించ్చుక రాంగా గజవతీవారు జూచి గ్నురాలు మించి 


వచ్చెను. (53 క 16] 


మార్చీ 


ఇక్యంాడ (వధాన్మకి యలో కన్నడ 


ఇడుకొను ? 
. ఇది "పెట్టుకొను ఇరికించుకొన్కు ఉందుకొను' అన్న 
అర్థాల్లో షపయు కమై౦దిం 
(వ. జగడములో రౌతు రౌతున చంక్క నిడుకొని [55. 10' 
గ్యురాని తొడల నిడుకొని [54 _- 20] 
శిరుగాడు : 
ఇక్కడ నహాయక (క్రియలో కాన భాషా (పభొవం 
గోచరి స్తుంది 


(వ, మవిషి నంచారం లేక తిరుగాడుకా వుండేటందులకు 
[52 = 11) 


'ఆడు' అన్న సహాయకో (క్రీయ కన్నడంలో [(పచురంగా 
ఉంది. ఇది నేడు కన్నడ నరిహాద్దు (ప్రాంతపు తెలుగులో 
మా[కమే వాడుకలో ఉంది... 


ఎచేయు: ఈ సహాయక [కియ కన్నడ భాషలోని '.మాడు” అన్న 
సహాయక [కయ సామ్యంతో ఏర్పుడీది. 


[పం ఐవవ రుల దర్శనంబు జేసిన పింమ్మట [2 = య. 

(5. దళ౯నమౌడీ] 
రాయలవారికి విన్నపంజేసి [0.271 [క. విన్నహం మాడి] 
[తీరాతుళ్ళు వాసము జేసి [77-26] (5 | వహాసమాడి] 
కొన్ని చోట్ల ఆత్మార్థకంలో కనిపించే .కొను అన్న 


“నా కన్నడ భాషా (వభావంతో సామ్యం కారణంగా వచ్చి 
చేరింది. 


(ప. కష్టష్టరాయేలు క రత్నకంబళి మీద రూర్చుండుకొని 
(12 ఫ్ర 14] [ఈం కూత్‌్క_ండు] 


బహువేగాన గు(రాంన్ని యొక్కు.కొన్లి షోడళ పాతుల 
తోడట్టు యేరుదాటి [33 _ 20) [5. హ త్రికొండు] 


కాలటోధలో శ (తర్జకంలో కనిపించే ".తా' అనే (పత్యయం 
కన్నడ భాషా (పభావంతో తెలుగులో చోటు చేసుకుంది. 
(ప. ముద కర్తలు వొకటికొకటి కొదవ లేకుండా నడుపుతా 
వున్నారు (తే జ క్ష 
నూట యెనిమిది తిరుపతులున్ను నిత్యోత్సవములుగా 
నడుస్తా వున్నది. (3. 2 


రాయవాచక భాషసప్లై కన్నడభాషా (ప్రభావం 


+కీయా విశేషణాలు: 

కొన్ని [కియా విశేషణాల్లో కన్నడ (ప్రభావం కవిపీస్తుందిం 
చొంటిగా : 

"ఒంటరిగా, ఇదీ నేటికీ రాయలసీమలోను, తెలంగాణా 
లోను కొన్ని (ప్రాంకాల్లో (కన్నడ భొషా నృర్శ ఉన్నచోట్ట) 
వ్యవహరింవబడుతోంది. 


1వ. కోట వెలువట వొంటిగా పోగా[262) [5. ఒంటీయాగి] 


యభావ త్తుగా : 


“'యథాఠథంగా. ఇది నేటి తెలుగులో ఎక్కడా విని, 


పించదు. కన్నడంలో బాగా (వచురంగా ఉంది. 


(ప్ర. స్వామివారు నిన్న రా(ి నగరు శోధనకు బయలు మెరిసీ 
నప్రే యిచ్చటికి విచ్చేశిన మార్గము తెలియక యథభావ తుగా 
బి కి అణాల 
నగరికి పోయి [2706] |[క. యథావ త్రాగి] 


వాక థి నిర్మాణం : 


రావాలో వాక్య నిర్మాణంలో సయితం కొన్నిచ్చోట 
కన్నడభాషా (పభావం కనిపించడం విషం, 


తెలుగులో నామవాచకాల కనుగుణంగా (క్రియల్లో కూడా 
ఏకవచన్య బహువచన టోధకత లింగ [పతయాల ద్వారావ్య క్ర 
మవుతుంది. ఇది వ్యతి రేకోర్టంలో కూడా [క్రియలో (వతిఫలి స్యుంది. 
కొన్కి కన్నడంలో 'ఇల్ల” ఆనే వ్యతిరేకార్థక (కియ లింగ ఖేదం 
లేకుండా నామవాచకా లన్నిటికీ చేరుతుంది ఈ [(పథొవం మనకు 
రా.వాలో కొన్నిచోట్ల కనిపిస్తుంది 


(వ, సామంథఠ రాచకార్యములు విశేషములుగా లేదు [3 = 20] 
['లేవు” అవీ ఉండాలి] 


ఆలాగే పరిమాణార్ణకంలో కన్నడంలోవి "ఎల్లా (ఆంకా, 
అన్నీ) అన్న [(పత్యయ సామ్యంతో రా.వా.లో 'అంకా అన్న 
(వత్యయం (పయుకమెందిం 


(స ఆ నీతులంకా అప్పాజీ మొదలయిన వారలచేత లెస్సగా 
విని (20-11) ("ఆ సీతులన్నీ” ఆని ఉండాలి) 


"ఎల్లా" అన్న కన్నడ (ప్రత్యయమే రావాలో 'సమనస్తంి 
(టొటాలటి ॥ అన్న అర్థంలో అనేకచోట్ల (గహింవబడీ౦ది. 


మార్చీ 


వ్ర 


చం దుర్గములలో వుండే వాల్లె౯-ల్లా అళకనమై వున్నారనిన్ని 
విన్నపం శేయంగా [59.6] ) 
తనతో కూడ నడీచేవారెలా వనడవండ్ష్లా తక్కినవారెల్లా 
ళ్‌ ఛి ళ్‌ 
బారులో నిలువుడా [59 = 25] 
ఆభ్మిపాయ [పకటనలో 'సరి” అనే పదం కన్నడ (పలభా 
స్వామివారు ఆశతిచ్చిన కార్యం ఉచితమే సరి. పెద్దలు 
ఏలిన రాజ్యములు తొక్కి. చూడవలెను [20 ,. 18] 
ఈ విధంగా రావాలో ఆనేకాంకాల్లో కన్న డభాషా 
(సభావం గోచరిస్తుంది. 


సంకేతాలు : 


(ప = (పయోగం / (పయోగాలు; రొ, వా జ రాయవాచకం; 
6€ ౪౬ నుండి పరిణమించింది, / జ లేర. 


ఉదా అ ఉదాహరణ; 56 ఆరన్నిడం, 


[వాకెట్ల లోని అంకెలు వరుసగా రాయవాచకం (1982) 
లోని పుట పం క్రులను తెలియజేసాయి. 


పొదసూచికలు : 


కే వెంకటరావు, నిడదవోలు, 'తెలుగు కన్నడముల పరస్పర 
సంబంధము, విజ్ఞాన నర్వస్వము తె పుటం6ం 


2 వెంకట రామప్ప 3) శ్రీక్ఫృష్ణదేవరోయన కొలద కర్నా 
టాం[(ధ సాహిత్య సమీజే (కన్నడం పుట-2. 


3 విజయనగర శాననాలు పుటలు. 189150, 
4 రాయవాచరము (1982), పుటలు ర65=75, 


5) (బొన్స సి. పి తెలుగుంఇంగ్రీవు విఘంటువు, పుటం285. 


సంపదించిన _గంథాలు : 
క్రి (బన్‌, సిపి; తెలుగుంఖంగ్సీష్‌ వీఘంటువు ఎ. ఇ. ఎస్‌ం 
పల్లి కేషన్స్‌, న్యూఢిల్లీ కెం8ఈ6. 


1$$0 


భారతీ 


( 


2) రామారావు, మారేమండ . కర్నాటక = ఆంధ రికలేషన్సొ క5 రామాంజనేయులు 3 :; లాయవాచకం - భాషా సోహోత్య న$ీ 
కన్నడ రీనర్చ్‌ ఇన్‌స్టిట్యూట్‌, కర్నాటక యూనివర్శిటి  శీఠన్య పి హెచ్‌.డి సిద్దాంత ప్యాన్‌ (అమ్మాకీకం) ట్రీకృష్ణ. 


ధార్‌వాడ్‌్‌ 1974, దేవరాయ విశ్వవిద్యాలయం, ఆనంతపురగం 1987, 
3) వీన్‌రీచ్స్‌ ఉరైల్‌ లాంగ్వేజ్‌ ఇన్‌ కౌంటాక్ట్‌ మౌటన్‌ కం; ల వెంకట రామప్ప కే : శ్రీళ్యష్ణదేవకా యన కొలచ కర్శ్నా 
హేగ్‌, పారిస్‌ 1974. టాంగ సోహిత్య నవీలకే. మోహీను విశ్వవిద్యాలయం. 
మైసూరు, 1974. 


శ) నాగభూషణరావ్వు కల్లూరు: రాయలసీమ మాండలికం-ఆనంక 
పురం [ప్రాంతీయళ, డి. ఎల్‌. ఎ. (వచురణ్య అనంశపుఠరం, 7) సోవశేఖర కఠ్మ్య మల్లింపల్లిత ఇతరులు : ఏజ్టాన సల్వన్వమ్క, 
1972. సంపుట౦-క్కి తెలుగు భాషా సమితి హైదరాబాదు 1959, 


“అక్షరాలు కనిపించడంలేదం” 


భాషలోని విప్తవ కవుల ద్వారా 
అక్షరాలు కనిపించటం లీదండీ! దుయ్యబట్టిన వటలిడీ 
అప్పటినుండీ 


అన్ని ప్యతికాఫీసులకు 


రిపోరులు పంపండి వాటిమధ్య వైరం “పెరిగింది. 
టి 


అన్ని ప్యతిళలలో ఆందు1 
[ప్రకటనలు వేయించండి! మాకు అనుమానం 
పసల అవినీతి _ అన్యాయాలపైన 
కనిపించకపోవటానికి టా 
కారణ మ..0దండి అవన కనకాల 
దొచెయ్యడలి కాని... 
అది . ఆ మధ్య హత్య చెయ్యడం కాని 
అవినీతి . అన్యాయాలకు జరిగి ఉంటుందని 
భాషలోని అక్షరాఅకూ ఉదనితాలు కూజా వచ్చాయి! 
స్వల్బమైవ 1 
అభ్మిపాయ భేదాలొచ్చి అలం. 
తగవులాడుకున్న వటండి_ అందలి పెచ్చరిక. 
భాష 
ఎందుకేమిటండీ అక్షరాలు కనపడితే 
అక్షరాలన్నీ కలిసి వల వేసీ షటళిడి 
(సంఘీభావంగా యేర్ప్చడి మౌ కప్పచెపృండి, 
అవినీతి _ అన్యాయాలని బహుమానం పొందండి. 


జీ 





డా వి సిమ్మ న్న 


బాపిరాజు సాహిత?౦ంలో 





అసలు ఏ భాషలోనై నా పదాలు రెండు రకాణ, ఒకటి 
దేశ్యాలు, రెండు అన్యదేశ్యాలు- మూల భాషల నుండి వంక 
మించేవి దేశ్యాలు మిగిలినవి అన్యదేళ్వాలు. ఒక భాష వేరొక 
భాష నుంచి పదాలు స్వీకరించడాన్ని భాషా శాఫ్రజ్జులు "ఎరువు 
అంటారు. ఒక భాష వేరొత భాష నుంచి పదాల్ని ఎరువు తెచ్చే 
టప్పుడు స్వభాషావర్డ నిర్మాణానికి అనుకూలమైన పద్దతిలో 
పదాల్ని కూర్చుకొని తనలో నివిడీక్సృతం చేసుకుంటుంది. 


ఆంధ వాజ్యయంప అన్యభాషల (పభావం మొదటినుంచి 
బాగా కనబడుతుంది. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే అన్యభాషల 
(ప్రభావం లేని భాష అంటూ ఏదీ ఈ (ప్రపంచంలో లేదు. (పతి 
భాష్మపె అన్యభాషల (ప్రభావం కొట్టవచ్చేటట్లు దర్శనమి స్తుంది. 
ఇది ఏ భాషకు మినహాయింపు కాదు. ఎంత ఎక్కువగా అన్య 
భాషా పదాల సంపర్కం ఉంటే అంతగా ఆ భౌష (పపంచ భాషలో 
అఖభిపృద్ధి చెందినదని భాషా శాస్త్రజ్ఞుల అభిప్రాయం. దీనికి 
(పవపంచంలో బహుళ (వచారం పొందిన ఆంగ్రభాషను ఉదాహూర 
ఖుగా పేర్కొనవచ్చు. 


ఒక జాతి వేరొక వాతి రాజకీయంగా, సాంస్కృతి 
కంగ్యా సాంఘికంగా మతపరంగా ,పభావం కలిగిననే ఒక 
భాషపై మరో భాష (ప్రభావం కనబడుకుంది. (బిటీవు పరిపాలనా 
కాలంలో తెలుగు సొహిళ్యంలో ఇంగ్సీషు పదాలు కోకొల్లలుగా 
చేరాయి. అదేవిధంగా మహమ్మదీయుల పరిపాలనా కాలంలో 
ఉర్దూ అరబిక్‌, వర్త్షియన్‌ మొదలగు భాషాపదాలు విరివిగ చోటు 
చేసుకున్నాయ్యి 

తెలుగు సాహిత్యంలో (ప్రతి రచయిత రచనల్లోన్తూ అన్య 
దేశ్యాలు కనబడుచున్నాయి. అలాగే అడివి బాపిరాజు సాపా 
త్యంలో కూడా అన్యడేశ్య పదాలు చోటు చేసుకున్నాయి. (ప్రస్తుతం 
బాపిరాజు కథా సాహిత్యంలో కన్న్చించే ఉరూ, మరాఠీ అరబ్బీ, 
హింద్కీ పారశీకం మున్నగు భాషల అన్యదేశ్య పదాల్ని గూర్చి 
నిశితంగా పరిశీలించడమే ఈ వ్యాసం ముఖ్యోద్దేశంం 


మార్చి 


అన్య దెశ్యాలు 


1. ఆరప్సీ : 

రూ. అఆరవ్కీ అరవ్కి అరబ్బా అరబ్బు హరబ్బు. 
ఆరబ్బీ భాష. “*వసుబాలుడికి పారశీకం అరబ్బీ మహారాష్ట్ర 
భాషలు నేర్చుకుందామవి తోచింది” (అంజలి, పు.86) కాశ్మీరి... 
అరబ్కీ నేపాలి-ఆరబ్‌్‌ ఒరియా-అరట్‌్స్‌ అరవన్వీ జపాందీంఅరట్‌ 


గుజరాతి-అరబ్కీ అరబ్బీ మరాఠీ=*ఆరవీ, ఉర్దూ -అరవీ 
పారశీకం -అరద్‌, కనడం=ఎఆరటి, అరబ్బీ తుళకుంఅరవ్సీ 
తమిళం.అరప్కి అజప్క్తి మలయాళం. అజపి, 

ఉర్దూ-ఆరబ్‌ . 
2. ఆరీ : 


ళీ 

మనవి, పత్రం, (వాతపూర్వకమైంది. “కలెక్టరు తల్లి 
దొర ఆ కోనేటో స్నానం చేపానంటే ఊరువారంతా పనికిరాదని 
అర్జీలు చేసుకున్నారు. (కొండపైన కోవెల కొండ (కింద కొలను 
అము(దిత కథ. పొందీ -_ ఆర్డ్‌్‌ గుజరాతి.అరజ్య అరజ్వీ 
మరాతీ ఆర్ధ; అర్జీ, ఉర్దూ ఆఅరవ్రీ పాఠశీకం-అర్జీ. 

ఉరూ-అఆర్టీ. 
3. ఆసలు ; 

రూ. ఆస్సలణ్యు, మొదటిది నిజం. "అసలు ఇన్‌ఫీరి 
యారిటీ కాం ప్లెక్పుం...* (వింద్యాచలం పు. కేక, నేపాలి 
మరాఠీ-ఆసల్‌, అస్సల్‌ పాంద్యీ ఆరన్సీ-ఆసల్‌, గుజరాతిం 
ఆసల్‌, అస్తీ, ఉర్తూ.అనల్స్‌ అస్ట్‌ కనడంంఅసల్‌, తుళు- 
అసలు తమిళం-అచళ్‌్క్‌ [వాహుయీ-ఆసల్‌్స్‌ అస్తీ. 


ఉరూ=ఎఆస్‌ ఠి 
టి ళు 


4, ఆఖరు : 

రూ. ఆకర్వు ఆకరువు, ఆకరి ఆకిర్తు ఆఖయిర్యు ఆలఖిర్వు 
ఆఖేర్కు ఆహరు, చివరిది చివర్య అంత్యం. *వై ద్య కళాళాలలో 
వై కుంఠరావు ఆఖరు నంవకత్సర౦ చదువుతూ ఉండగా .... (అంజలి 
పు. 55). నేపాలింఆథఖిర్‌ ఆఖర్కి ఆభిర్వి అఖర్కి పాందీ-ఆఖిర్‌ 


1980 


భారతీ 


ఆథిరీ, మరాఠీ-ఆఖరు్య పారశీకం.ఆలిర్స్‌ ఉర్దూంఆఖిర్‌, ఆఫిర్‌్‌ 
ఆరన్బీ.ఆలిర్‌, ఆభఖీర్‌ కనడం=౨ఆఖర్వు ఆఖైరు, తుళు = అకేర్కి 
[బొాహుయీ-ఆఖిర్‌ , ఆఖిరి. 

ఉర్దూ-ఆఖిర్‌ “ 


5, ఇసాము ; 

రూ. ఇనామ్స్‌ ఈనాం ఈనాము. బహుమానం, మాన్యం 
(పతిఫలం చేపిన సేవలకు మెచ్చి యిచ్చెడీ బహుమతి. “ఒక 
ఎకరం ఇనాము యిచ్చాయో (భోగీరలోయ, పు, 50. నేపాలి 
ఇన్‌ఆమ్‌, పహిందీఎఇనామ్స్‌ గుజరాతి మరారీ-ఇనామ్స్‌ ఉర్లూ- 
ఇన్‌ఆహ్‌్స్‌ పారశీకం.ఇగ్‌ ఆమ్‌, అరవ్బీఎఇనశఆమ్‌్‌ ముండ 
ఇలామ్‌, కనడంంఇనాముు ఇనామ్క తుళు తమిశం మలయాళ౦0= 
ఇనామ్స్‌ కోట-ఇనమ్స్‌ [వాహుయీ=ఇనామ్‌. 

ఉర్జూ=ఇన్‌ ఆమ్‌. 
6. కత్తి: 

ఆయుధం, చాకు మంగలిక త్సి కోతపనిముట్టు చెక్కే 
ఇనుప పనిముట్టు, “తండ్రిగారి మోస్తరుగా క త్మికటారులు తిప్ప 
డంలో చాకచక్యం ఎక్కడా కనబడలేదు అతని దగ్గర "(అంజలి, 
పు. 85). సంస్కృతం - కర్పకా కర్శిక్యా (_వాకృతం- 
క్సియా హిందీ-కత్సీ సింధి=కాత్సీ మరాఠీ-కత్సి కనడం- 


రత్తి కొడ్య తుళు, తమిళం-కత్సిి కోత-_కత్య, తొద 
కణ్‌ కొత్‌, గోండి జా కాత్సి పర్టి = కల్స్‌ కోయి-దిల్లాకత్‌ 
(బాహుయీఎకత్తర్‌ , కత్సిం 

(పాకృళఠం ఖ్హ్ర క త్తియా. 
7. కబురు; 


రూ. ఖబర్వు ఖబురు. వృతాంతం కొత్త సంగతులు, 
నమాచారం, వార్త, “వారందరు కొంచెంసేపు ఆ రబుర్ధు ఈ 
కమిను నెప్పుకొని....” (అంజలి పు, 4 హిందీ ఉద్దూం 
ఖదిర్‌ . 

ఉర్హూ-ఖిబర్‌ * 


ణా అనా 


లూ. కాకితం కాగజం, కాగత౦్క, కాగదం కాగితం, 
(వాయడానికి ఉపయోగించే పతవిశేషం. 
"ఒక త్ర మేలిముసుగు వేసుుువచ్చి ఒక కాగద్‌ముక్క ఆ 


కొగిదం, కాయితం. 


సరదాలుకు ఇవ్చింది” (౨ంజర్వి పు, 19). 
కాగన్‌ మరాఠీ-కాగద్‌ పారశీకంఎకాఘముజ్‌్‌ కా[. 
ఉరూ.కొగజ్‌ 
థె 


హిందీ ఉరూం 
(6 


మార్చీ 


9, జ్రాళీ; 

రూ. కాలీ, ఖాలి ఖాళ్ళి వాళ. ఉత్తది. శూన్యం. *ఏ 
'వెకండు క్షాసులోనూ కొాళీలేదు* (ఆంజల్కి పు. 639, పొందీ, 
మరార్మీ ఉర్దూ, అస్సామీ పారశీకం, అరవ్బీ=ఖాలీ. 

ఉర్జూ.ఖాలీ. 


10. కు రీ ; 

రూ. కురిచ్సీ కురుజ్సీ కుర్చి కుర్చీ. కూర్చోడానికి ఉపయో 
గించే ఉన్న తపీఠం. “ ఆఅప్రమ్మదాబాదు కాం(గెస్‌లో కుర్చీలూ, 
ఐల్లలూ లేవు” (ఆంజల్వి పు. 55). హిందీ, ఉర్దూంకుర్సీ, కనడం 
కరిచి కురచ్చి కురున్కి కుర్చి, తుళుంకుర్చిి కుర్మి తమిళం. 
కురిచ్చి, కురుచ్చిి కూర్చి. మలయాళం -కుజుస్తి పర్షిం కుర్చి 
కుర్చి [(వాహుయీ-కుర్చీ కువి-కూర్చి. 

ఉర్దూ -కుర్చీ. 


కేక కొలు ; 

రూ. కవులు కౌవులు, (పభుక్వుం (పజలకు భూమిని 
గూర్చి ఇచ్చే ఒడంబడిక. “*రికీవరు నీలాలుకే భూమి కౌలుకిచ్చి 
చక్కా పోయాడు” (రాగమాలిక పు. 32). పాంద్వీ ఉర్దాం 
కౌల్‌ కనడం=కవులుు కౌలు తమిళం-కౌవుల్‌. 

ఉరూ-_కౌల్‌ = 
2. ఖరీదు ; 

వెల, విలువ. “*పంటలకు ఖరీదులు ఎచ్చి ఇప్పుడు 
పదిహేను వందలు వస్తున్నాయి (తరంగిణి పు, 00). 
హిందీ ఉర్దూ-ఖరీద్వ్‌ మరారీ=ఖరీద్కీ ఖరేద్యే పారశీకం-ఖరీద్‌ 
ఖరిదన్‌్‌ క నడం-ఖరీది. 


ఉరూ=ఖరీద. 
టి 


13. ఖర్చు: 

రూ కర్చు కరుచు ఖరుచు వ్యయం, వెచ్చం. “తోటలో 
వచ్చిన రాబడులవల్ల పై ఖర్చులూ కొదవ జీతాలూ వ సన్నని" 
(ఈరంగిణీి) పు ఏరి, హిందీ ఉ రూ=ఖర్‌్‌, 
ఖర్బణే, పారశీక =ఖర్‌్స ఆరన్బీ-ఖర్చ్‌, ఖర్చీ, కనడి --ఖర్చు. 


ఎఎ ఏఎఖర్చ్‌ 


ఉర్దూ -ఖర్స్స్‌. 
కేశ. భావముందు ; 


రూ. థానందుు ఖభోదావంద్యు ఖావిందు. యజమాని 
(పభుప్పు స్వామి. *అవునండి ఖామందుగారూ* (భోగీరలోయ 


ల్రిడీ 1800 





ఓక0/డ 


సంలు చ బుడి జూట్‌ స అట యిలా స్రీ ఈ తే 


మేలుపరచబఐడిన అమృతౌంజన్‌ వాడడ౦తో, 


కోమలమైన అమ్మృతాంజన్‌ ను బాలా సులభంగా 
రాసుకోవచ్చు 


మృదువై న అమనృుకాంజన్‌తో బాలా సులభంగా మర్దనా 
వేయవచ్చు 


తలనోప్పులను, నం నొప్పులను, క్రీళ్ళ నొప్పులను, 
కిండరాల నొప్పులను మరియు చెణుకులను 
మేలువరచబడిన అమృతాంజన్‌ మునపటికంటే అతి 
త్వరితంగా వుపష/మింపవేయగలదు 


'మేలుపరచబడిన 


అమృలొ0బన్‌ 


మా మోముపై చిరునగవులను శీఘంగోః తిరిగి వికసింపజేయగలదు! 








భొోరతి 


పు, వక. హందీంఖావింద్‌ మరొళ్సీ ఎద్దా-వావంద్‌, థావింద్‌ 
పార్‌ శీకంఎథావంద్‌ కనడంఎథావంద్‌. 

ఉదూ-వావంద్‌ 
15. ఖెదు; 

రూ, కేచ్కు అియిడ్కు చెక్కి కారాగ్భపాం. “నాగగ్నునె 
అకెసు చేని తీనంఒకుపోయి. తాలూ”ూ (గొమంలో అెదు వెళాలు 
పొలీసువాదమ”ొ (| రాగమాలిక. ప్ప తశ, హిందీ, ఉద మరొరీ, 
ఆరద్శీ పారశీకం.3ె ద్‌ కనడం-క్రై ది. 


ఓ 


ఉరూ కి బో 
దు ఈజూా 
16. గరీ+- 
ళా శ్‌ 
రూ గిరి సందు. “హైదిరాబాదు పిమంటు రోడ్లు 
పైచరాదాదు గల్లిలు..” (తిరం/౧జణీ్రీ * 104%). కాళ్ళీరిం 
గొల, గల్లై, నేపారింగర్హి బెంగాలింగల్తి ఒరియాంసందు 


హిందీ గుజరాట్సి పంజాబి, ఉర్దూ సింధింగర్కీ కనడం-గలి్వి 
మలయాళంంగర్లి . 

ఉరూఎగరి 

ఈర 
17 గుమసా, 

రూ, గుమొప్రె, (౦దడి ఉవో్యోగస్టుడు. ఈ శ్రాల్రూవా పీసులో 
గుమసా ఉగోగానికి...” (తరంగిణి ఎ 91) హి.డ్కీ ఉరూ 

ద 

పారిశీకం.గువునా, 


ఉరూఎగుమ సా. 
చి యఅాబివో 


*8 చాకిరీ : 

రూ వాకిర్సీ “పు పరిచారరుడు, కొలువు, పరివర్య. 
“నుప్వు వమ అ రకరకాలుగా చాకిరీ చేసావు” (తూ5కానృత్యం, 
పు 25) పాంద్వి ఉ-చాక్‌ర్సీ మరాం.చాకిర్సీ పారశీకం 
బారీ 

ఉరూ.-చా-రీ, 

టు 
శం, జమ; 


రరాడ్త పంది” “ ఆలాంటి వాళ్ళులొనే నన్ను జసుచేర్చావు” 
(తూ ఖే జ్జ ఉత్త * త్రం హింద్వీ మరాం.జమౌ, ఉర్జూం 


జటా, వారశీక ౦*జవు చే అం బ్బీజమ్‌ అ. 


స చి 


మార్చీ 


థి 
జ, అమీ: 

రూ. జమీన్యు భూమి, నేల పొలం. *ఆ జమీ అంళకా 
అరడే మమ్నళాడు (భోగీరలోయ్య ప. కక). హింద్కీమరార్సీ 
వార శీకం.జమీన్‌, ఉర్దూ జమీన్‌ ల 
- ఉర్దూ జమీన్‌. 
2 +. జమిందారు : 

రూ. జమీందాచ్కు ఇమేద్దారు, జమీను దారా ఇమీందారుడు 
జమీన్‌దారు. రాజుకు పసు లిప్రే అధికొార్కి భూస్వామ్సీ మొగలు 
సాామాజ్య కాలంలో భారతవర్షంన పన్నులు వసూలు చేయడానికి 
ఏర్పడిన ఉద్యోగి. *జమీందాట్లు జాగీర్హార్లు హరించి పడమటి 
గాలిలో మాయమైపోయారు” (ఖోగీరలోయ, పు. 36). హిందీ, 
మరార్కీ ఉర్దూ-జమీన దార్‌ పాం౦శీకం. జమీదార్‌, జమీన్‌దార్‌. 


ఉదా _ఎజిమీన్‌ దార్‌, 


22. జవాను ; 

రూ. జమాన్సు జెవాన్కు శేవకుడ్కు రాజకీయ ఉద్యోగి 
దిం[టోలు. “*ర్పక్ర సోలీసు జవాను ఏయ్‌! "ఏంత సేపు నీలు 
చుంలామ్‌ 3డు డు... (కర్ణ బిలం ర్భష్టాప (తిక జూన్‌ =25, 
క్షైం10, హైంద్‌ ఉర్దూ దురార్మ పొరశీకం-జవాన్‌, 


ఉరూఎజవాన్‌ 
డు 
28కి జవాబు ' 


రూ జాబు. ఉత్రరం సమాధానం, (వళ్యు త్తరం. 
“ఏదో జవాబు చెవృకపోతే. నేను వొట్టి మూర్జుణ్జాతాను" 
(తరంగణి. పు, 48). హిందీ, మరార్కి ఉర్దూ. పారశీకం 


ఆరిచ్చీ.జవాద్‌ 
ఉరూ-జవాన్‌ 
ది 
24. జాగిరారు 


రూ. జాగీఎదారు జాపీరిదారు. సర్కా-రువారిచే ఇవ్వ 
బడిన భూమికి యజమానుడ్కు నవాబుల నుండి కొంత భూమిని 
పొందినవాడు జొగీరు కలవాడు. “జాగీరాట్ల హరించి పడమటి 
గారిలో నూయమైపోతారు” (భోగిరలోయ, పు. 36. పింద్వీ 
ఉర్దూంజా గీర్‌ దార్య పారశీకం.జాగీరొదార  కనడం=జపహాగీరు 
దార జగీరుదార్య జాగీరుకు. 


ఉరూ-జౌగీర్‌ దార్‌. 





బాపిరాజు సాపొత్యంలో అన్య -ళ్యాలు 


25. జాగీరు: 

రూ. జహగీర్క్తు జాగర్చు జాగిరు నవాబులు యోధుల 
కిచ్చిన మాన్యం. జేవిన సహాయానికి [పభుత్వమిచ్చిన (ామాలు. 
భూములు వన్ను విధింవబడని [గామదానం. (పభథువు నన్మా 
నంగా ఇచ్చిన భూమీ. *ఆమెకు ఫ్రీ సార్వలభళౌములు సూరద 
పాలిం జాగీరు [వక్క-వున్న ...” ( ౨౦జలి, పు. కేవ2). హిందీ, 
పంజాబి ఉరూ పారశీకం..జాగీర్‌ కనడం-జహగీరు, జూోగీరో 
త మిళం-జాగీర్‌. 

ఉ రూఎజాగీర్‌. 


26. జారీ: 

ఆజ్ఞ, విడుదల. ఆ ధ్ఫీన్సీడ ఒక వారంటు జారీ ఆయిం 
దండీి” (వింధ్యాచలంు పు. 5త్రి). హీంద్యీ ఉర్చూంజారీ. 

ఉర్హూ జారీ, 


27 జీ లా: 

మండలం, దేశంలో ఒక పరిమిత భాగం, ఒక (పాంతం, 
(ప్రచశం. “జిల్లా వై ద్యాధికారి డాక్టర్‌ పి. పి. రావుగారు....” 
(రరంగిణి పు, 103). పాందీ=జీలా, మరారీ .జీల్వా, ఉరూ 
ఆరవన్వీ-జీల్‌ ఆ. 

ఉర్దూ =జీల్‌ అ. 


250. చేబు: 

రూం జోలీ. చొక్కాలో కుట్టిఉండే చిన్న సంచి. “ఇంటికి 
పోయి జేబులో నుండి ఈన చెక్కు. బుక్కు తీశాడు” (అ (కు 
బిందువు జూన్‌ మే, కశే 1944). ఉర్దూ పాందీ-జేబ్‌, 
పారశీకం. జేట్స్‌ జేబు అరబ్బీ-జేబ్స్‌ జేబు 


ఉర్దూ-జేబ్‌. 
29, ఠతనథా : 

రూ. తనథఖాహ్‌్‌ రౌకట్టు దత్తపష్మతం. “భూములు తనథా 
'పెట్టి....” (రాగమాలిక్క పు. 90). పాందీ-తన్‌ఖాహ్హ్‌ తన్‌ 
్యాహ్హ్‌ మరాతీఎతనఖ్యా ఉర్దూంతన్‌ఖ్యాహ్‌, పార శీకం-తన్‌ఖ్యావ్‌ా. 

మరాఠీ-తనఖా. 


30. తనిఖీ : 
తనఖ్సీ తనిక్కీ తవిఖీ, విచారం, వపంశిలనం, ' సోదా 
చేయటం. “మిమ్మల్ని తనిఖీ చేయడానికి వచ్చిన .... "(అంజలి 
పు, 100. హిందీ ఉర్దూ పారశీకం అరబ్బీంళన్‌కీహ్‌. 
ఉర్దూఎఠన్‌కీహ్‌. 


మార్తీ 


ల్‌ 


కక, కొకీదు : 

రూ. తహాకీద్యు తాకద్య్కు తాకిదు తాకీద్కు తాక్కదు, 
తాక్కీ.దు, తాభీద్యు తొహదు కొహుద్యు ఆజ్టావ(తం, హుకుం. 
= ....విజ్ఞాపసలు కాకీదులు” (లోగీరలోయ్య పు. 57), హిందీ 
ఉర్చూ-తాకీద్కు మరార్కీ పారశీకం, ఆరబ్బీ-తాకీద్‌. 


ఉర్దూఎతాకీద్‌ . 


82. తాబేదారు : 

రూ. తావేదారుడు. తక్కువ పనివాడు, తన కింద 'పేవ 
కుడు ఆధీనంలో వున్నవాడు. *[పజలు, సేవకులు, 'సేవాధికారులు 
తాబేదారులు యావన్మందిన్నీ సర్వ గొరవాలతో వారికి నాఖిరీ 
చేయనలపింది” (ఆంజలి, పు 9కే. హిందీ, ఉర్హూ.తాబేదార్‌ న 


పాొందీ.తాబేదార్‌ , 


33. తారీఖు ; 

రూ. తారిఖ్యు తేది. *చివరకాతరు 1947 ఏపిల్‌ నెల 
5వ తారీఖున తన గురుపాదాలకడకు చేరుకున్నాడు” (తూలికా 
నృళ్యం పు, కేషే. హింద్వీ మరార్తీ ఉరూ పారశీకం అరవ్బీం 
తారీఖ్‌. 

ఉ రూ-తారీఖ్‌ . 
34. తాలూకా : 

రూ. తాలూకు, తాలుకు, తొలూర్‌ తాలూకా తాలూకా 
తాలూ కే తాల్కు, తాల్లూక్తౌా జిల్లాలో ఒక భాగం. “*తాలూకాఫీ 
సులో గుషముసా ఉద్యోగానికి...” (తరంగిణి పు, 91). హిందీ 
తాల్లుక్‌ త అల్లుక్‌, మరారీఎతాలుక్కా ఉర్దూ..త అల్లుక్‌్‌ పారశీకం 
తఅల్లుగ్క ఆంబ్ఫీ-త ఆల్లుర్‌ . 


ఉరూ _తిఆలురక్‌. 
టి మ. 


85, తివాసీ :; 
రూ. తివాచ్వి తివాచీ తివాక్సీ తివాస్క తివ్వాసి. ఉన్ని 
దారంతో చిత్తుగా నేసిన కంబళి మేలై న చి(త్రాసనం. “అచట 
కులపతి హాలులో తివాసీపై కూలబడి ఉండటమూ...” (తూలికా 
నృత్యం, పు, 26). మరాఠీ ఉర్దూ పారళశీకం_తీవాసపీ. 

ఉర్హూ _తివాసీ. 
వార. దరఖాస్తు ; 

రూ. దరకాస్తు, డర్జాస్తు నివేదన వ్యతం, విన్నతం. 
“ఏమి పుట్టిందో తల్లికి చెస్పకుండా పై న్యాధికారో ద్యోగానికి 


న్‌ 


ఖారితి 


దరఖాస్తు పెట్టినాడు” (అంజలి పు.80). పాంద్వీ మరాఠీ. 
దర్‌ఖా స్త్‌ ఉర్దూ, పారశీకం=దర్‌థ్వా స్త్‌, అరబ్బీ-దర్‌ఖాస్‌త్‌ . 
ఉరూందర్‌ ఖ్వాస్‌. 
టి అకాల 
వ్‌ దరా; 
బీ 
బడాయి. గొప్పదనం హోం స్థిళ్వి మెట్టు. “ఏమి 
దర్హారా, మవకేసి నవ్వుళూ చూవీనట్లుగా ఆయరారా. (ఆక; 
వుం కఠి, బెంగాల్కీ ఒరియా హిందీ ఉర్జూ-దర్జా. 
ఉరూ.దరా. 
ఢి జా 
3వ. దివాను : 
రూ. దివాన్‌ దివాస్కీ దివానుడు. రాజోద్యోగి మంథత్రి 
వజీర్కు _వధానుడు. “రాజ్యం దివాను నా 3రుకొ (రాగమాలిక 


పు, 92). హింద్వీ ఉర్దూ పారశీకంందీవాన్స్‌ మరా0.దివాణ్క, 
అరబ్బీ దె వాన్‌. 
ఉరూ. దీవాన్‌ . 
3౪. దుకాణం : 
రూ. దుకణం దుకనం్క దుకానం్య అంగడి వస్తు 
వి కయశాలు కాటు. ఆ సె*గ్రా దుకాణాలు బాను దుకొణాలూ” 
మురారీ 


(తరంగిణి, పు, క౦4. హింద్వీ ఉర్దూ-దూకౌన్‌, 
దుకాణ, దుకాన్న పారశీకం.దూన్త్క దుక్కాన, 
దుక్కాన్‌, కనడ:ందుకాన్వు ఈుళుందుకాను. 


అరి బ్పీ- 


మరారీ=ఎదికాణ. 


40. దుబాసీ: 

రూ. తుపాస్కి దుబావి దుబాసీ. శెండు భాషలు వచ్చిన 
నాడు ఒక భాషను వురొక భాషలోకి మార్చే ఉద్యోగి. “క ఏక్టరు 
స్టీవన్సు దొరగారు వాళ్ళమధ; చుబాసీ అయినాడు” (కొండపైన 
తోవెల్య కొండ కించ కొలన్త అముదిత కథ). సంస్కృతం 
ద్విభాషీ హింద్వీ ఉర్దాందుబాస్తీ తమిళం-తుపాపి. 

ఉరూందుబాసీ. 

న. 
41, నవాద్‌ : 

రూ. నవాబు నవ్వాబు, నహోబ్యు చేబాబు. రాజు (పరువు, 
ముస్లింల బిరుదు చృకవర్సి. “అందు చివర నావాన్‌ ము[ద 
ఉన్నది” (అంజలి పు, 92). హిందీ=నావాల్‌, మరాళీ.నవొబ్‌, 
ఉరూ నవాబ్‌ నవ్వాబ్‌ వారశ్రీకం-నవ్వాద్స్‌ నౌవాబ్‌, అరన్బీ- 
నవ్వాబ్‌ 

ఉర్దూ-నవాద్‌. 


మారి 
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42, నాజూకు : 
రూ. నాజుక్కు సున్నితమైన నాణ్యమైన సోకై న్య 
కోమలమైన్వ్న అందమెన మృదువె నృ సుకుమారమెన. *ఆ 
టా. జం నూ లు 
అమౌశ్త్రియి నాజూకుగా పొడుగుగా...” (వింధ్యాచలం పు. *రు. 


హిందీఎనాజూర్‌ మరారీ, ఉర్జూ=నాజూర్‌ , పారశీక ౨నాజుక్‌, 
అరబ్బీ-నాటిక్‌ = 

ఉరూఎనాజూకీ . 
43 విథారసు ; 


రూ. నికార్చుు వికాలన్సు నికాలస్తుు నిజమైన), స్వచ్చ 
మైన. “కాశ్మీరములోంచి వచ్చిన విఖారసుడై న ఆర (బాహ్య 
ణుడు” (వింధ్యాచలం పు, 2) పాంద్వీ ఉర్హూ_విథారిస్‌, 


ఉర్లూంనిథారిస్‌, 
44, నౌఖరీ : 

రూ. నౌకర్తి నవుకర్కి సవ ఉద్యోగం, పరిచర్య, 
* _...గౌరవాలతో వారికి నాఖరీ చేయవలసింది (అంజలి 


పుం 92). హింద్వీ ఉర్దూంనా౯ ర్వీ పారశీకం-నౌర్‌ రీ, 

ఉరూ-సా5రీ. 
45్క పవాద్రువా : 

రూ. పొాదళశా పహదష్కా పాచ్వా పొచ్చాా పాచ్చాయ్ర 
పాఛా పొచ్చా పొచ్చాయి పాచ్చావ్రు పాదశాహ, పాదహ్క 
పాదసహా, పాదసాహృ పాదిష్సా పాదుళ్ళా పాదళావాా పాదు 
శాహీీ పాదుకశాహు పాదుష్త వాదుషహృ పాదుషహా, పాదుష్వా 
పాదుషాయి్యి పాదుషాహాా పాదుషాపహిా పాదుషాహుూ పామునవహూ 
పాదుసహా వాదున్వ్నా పాదునొాహ్వా పాళ్చాపాళ్చావు బాదళశహ్యృ 
బొాదషహ వాదషపహా బాదసహ, బావాళహ్క బాదుశా బాదుషా 
రొజు స్మమాటు, ముస్తిం చ కవర్సి. 
(అంజలి పు, 941 హొందీ=పాద్‌ శాహ్హ్‌ బాద్‌ "హ్హ్‌ ఉట్లా-పాద్‌' 
శాహ్క్‌ బొద్‌సాహ్హ్‌ పారశీకం-పాద్‌షాహో, బాద్‌ షాహ్‌్హ్‌ కనడం. 
పాొచ్చ పాతషాప్సీ పాతుషాల్‌, వాదషాహ్య పాదుషాహ్మ 
తమిళం -పాచ్చా, సాఅుపా పాట్చా- 


వ క 
జప పామపి ఆజ కః 


ఉరూ -పాద్‌ ళాహ్‌. 


465. పారశీక 

రూ. పారప్కి పారళ్సి పాఠరఠ్తీ పారష్కి పారఠష్సీ ఫారషి, 
ఫారష్కీ ఫారపి, ఫార్షీ భారషి. ఇరొకి యన్‌ భాషా క5ుటుందా 
నికి చెంది పారశీక దేశంలో (ప్రచుర వ్యవహార. గల భాష. 
“*వస్సుబాలుడీకి పారశీకం అఆరబ్బీ మహారాష్ట్ర? భాషలు నేద్చ 


1$00 


బావీరొజు సాహిత్యంలో అన్య దేశాలు 


కుందామని తోచింది” (అంజలి, పు, 88. 
పారసీక పాందీ-పొరసీ, 
ఉర్దూ, పారశీకం .పార్చీ. 


సంస్కృథఠం. 
మరారీ=పారశీ, ఫారక్వీ పారస్కీ 


క ఉరూూంపార్చీ. 
47. పూరీ: 
భక్ష్య విశేషం తినుబండారం. “ఉదయం అక్కడ ఇన్ని 
పూరీలు తిని పాలు తౌగి బస్పుమీద ఆబూ చేరారు” (అంజలి 
పు. 5ఠొ, సంన్కృృతం-పూరికా పొంద్యీ ఉర్జూంపూర్వీ కనడం 
తదిళ0౦ఎ=పూరి, 
పాందీ-పూరీ. 


4వ, ఫిరంగులు : 


రూ. ఫిరంగి పిరంగిక్సా పిరంగ్శీ పీరంగిి 'పేరంగి, 
ఫిరంగు. లోపల మందుగుండు వేసి దట్టించి కూర్చే పెద్ద 
లోహపు (కోవి. *లోకం అంతా ఫిరంగులు మోగిపోతూన్నర్లై 
అయింది” (అంజల్సి పు, 90). పొందీ, ఉర్హూ-ఫిరం గీ మరొర్రీ= 
ఫిరంగ్సీ పిరంగ్శి పారశీకం-ఫిరంగీ ఫిరంగ్‌, కనడం-ఫిరంగీ, 


ఉరూ=ఫిరంగీ. 
ట్‌ 


49, బంగళొ; 


రూ. బింగల్వ బింగాళా, బంగ బంగ్లా బొటసారులు 
లేదా పెద్ద పెద్ద ఉద్యోగస్టులు దిగేందుకు కట్టిన పెద్ద భవనం, 
పెద్దఇల్ల, ఆతిధి గృహం. "ఆందమైన కార్పు జిల్లా వై ద్యాధికారి 
బంగాళా ఇంగ్లీషుకబ్బు అనుకున్నవి జరుగుచున్నాయి.” 
(తరంగిణ్వి పు. 98). హిందీ ఉరూ-బంగ్‌ల్కా గుజరాతి. 
బంగలోో మరాఠీ=ఎబం౦ంగళా, 

ఉర్హూ=బంగ్‌ లా. 
50. బ గి: 

రూ. భగ్గుం గుర పుబండి, నాలుగు చ[కాల గు[రపుబ౦ండి. 
ఆ పినవుయాా బగ్గీ వాలా (శ్రీపాదుషావారికి ఎన్ని ఆరబ్బీ గు(రా 
లున్నాయి” (అంజల్వి పు. 90). హిందీ=బగ్గీ బగ్గీ. 


పొందీ-విగ్గ ॥ 


51. బజౌారి : 


రూ. బాజార్వు ఐబిజాలుు బాజొర్యీ బాజాజఖు, అంగడి వీధి, 
సంత. *తాను గడ్డికోవి బజారులో జట్కా. వాళ్ళ కమ్మిలే,..” 


మార్చి 


లీఫీ 


(ఠరంగిణి పుం 90). 
మరాఠీ _బాజార్‌, బారూర్‌. 


హిందీ ఉరూ పాఠశీకం =బాబార్‌ 


ఉర్హూంబాజార్‌ - 
ర్‌ి బం|టోతు న 


రూ. ఐం (టవతు్కు బం(టవుతు. "సీవకుడు్రు నొకరి. 
“పుస్తకాలు వగైరా అన్నీ వారి ఐం[టోతు సేళూరాం పట్టుకు 
వ నాడు” ((వింధ్యాచలం, పు. 60), ఒరియా-బాంట, హిందీ= 
ఉర్దూ-ఐబంటటౌత్‌, గుజరాతి. వాంటోరాఉత్‌్‌ మరాఠీఎవాంటా-రాం 
ఊతం 
ఉరూందిం టౌత్‌. 
యల 


వ్‌డ్కి బదిలీ ; 


రూ. బదల్శి బదలీ బదిరి. *ఉద్యోగుల్ని ఒకచోట 
నుంచి ఇంకోచోటికి మార్చడం, మార్చు _పఠక్యామ్నాయం. 
“ఎన్ని తాలూకాలో బదిలీ...” (తరంగిజ్సీ పు. 104%). పింద్వీ 
ఉర్దూ -ఐద్స్‌లీ, కనడం-బదిల్మి తమిళం.పతల్‌, తపతిల్‌, పతిలి. 


ఉరూ=బద్‌లీ. 
చి 


శ 


క్‌డ బస్తా రి 


గోనె సంచ్చి నూట్య కట్టి. “పది బస్తాలు తనకు 
సహాయం చే సే....” (తరంగిణి పు. 38). హిందీ ఉర్హూ-బస్తా, 
పాఠరశీకం-బ స్తహ్‌. 

ఉరూ బస్తా. 
55, దాకీ; 

రూ. బాకీ బాకి బాక్క్తీ. ఆప్పు దబుణం, “త్రం (డీ బాకీ 
దారుడై ...* (అంజర్వి పు.34. హింద్వీ మరార్శీ ఉర్దూ 
పారశీకం-బాక్తీ కనడం-బాక్కీ తమిళం-పాక్కిి. మలయాళ౦-= 


బాక్కి-. 


ఉటా-బాకీ. 
ళు 


56. బురఖా ; 


రూ. బులుక్కు బుర్కా, ముసుగు ఆచ్చాదనం. వదలుగా 
వుండి ముస్తిమ శ్రీలు ధరించే ఒకి రకం ఉడుపు. “క్రాం(గెస్‌ 
బమిరథా తగి౨౦చుకొన్న దొంగలు" (వింధ్యాచలం, పు, 98) 
మరారీ.బుర్‌క్సా బురఖా ఉర్దూంబుర్‌ కౌ, 
పాఠరశీకం-బుర్‌ కొ ఆర బ్చీ-బుర్‌ కొ, తమిళం.పురుక్కు. 
ఉర్దూ-బుర్‌ కౌ. 


హిందీంబుక్‌ కొ 


19000 


శూర తీ 


57. బేజారు : 

విముఖం, అ(వనన్నంం *ఈ ఆంబోతు ఏమిటా అని 
2 ముహూర్తం బేజారు అయిపోయినాడన్న మా పే” (కర్ణవిలం, 
కృష్ణా వతిక్క జూన్‌-85 949). ఉరూంబేజూర్క్‌ పారశీకం. 
వీజార్‌. 

ఉర్జూ-బేజార్‌. 


558. మకాం ; 

రూ. మకాము ముభాము మొకాం, మొకొము 
మొక్కాము మొథొం్య మోకాం, నివానం. [పయాణంలో నిళిచే 
స్టలం, ఆగేచోటు. "పొలంలోనే మకాం పెట్టాడు (ఆంజలి, 


పు, తిక, పహిందీ-ముకామ్స్‌ మరారీ=ముక్కామ్స్‌ ముకొమ్‌్స్‌ 
ఉ రూ-ముకొమ్‌, హెర శీకం =ఎముకొమ్‌. మకొమ్స్‌ అరవ్బీ*ముకామ్‌, 
ఉరూఎముకామ్‌. 
టి 
59 మజీలి; ప 


రూ. మజల్కి మజిలీ. తాత్కాలిక స్థానం (పయాణంలో 
ఆగేచోటు, దిస్య సం, 'వదిలిన మజిలీకే మళ్ళీ చేరుతావా?” 
(ఠరంగిణ్కి పు. 87). హిందీఎమంజిల్స్‌ మరారీ=ముజల్వా 
ఉర్హాఎమంజిల్‌్‌ పారిశీకంఎమంజిల్స్‌ కనడం*మజలు, తమిశ+0= 
మంజల్‌్క్‌ మజీల్‌ మంచిల్‌. 

ఉర్జూ+మంజీల్‌ . 


6). మలాం; 

రూ. మలాము మలామలాను్తుు మొలొము. బంగారం 
లో”గగువాని పూత. *మలాంచేసి జీనువేపి వముఐచి దుస్తులు...” 
(భోగీరలోయ్యి ప. 68,. హిందీ-ములమ్మాా మరారీ.ములామా 
వారశీకిం.ములమ్ము తమిళం. 


ఉరూ, అరబ్నీ -ములమ్మా, 


రూ. మజీదుు మజ్దీతుు మశీద్‌ మసజీదు మసీదు, 
మసూమ్య మహజీద్య మహజీదు. మహమ్మదీయులు (ప్రార్దన చేసే 
మంచిరం. మహమ్మదీయులు నమాజులు చేసే చోటు. “తను 
కట్టుకున్న గుళ్ళరి చర్చిలన్వీ మసీదులన్కీ పగోడాలనీ పేర్లు పెట్టు 
కున్నాడు” (కొండపెన కోవెల కొండ [కింద కొలను అము(దిత 
కర). హిందీంమస్‌జిర్క్‌ మపిద్‌్‌ మరారీమశీద్య ఉర్దూఎమస్‌జీద్‌ 
పాఠశీకంఎయమస్‌జిద్‌ అరబ్బీ -మస్‌జద్‌. 

ఉ రూ_మస్‌జీద్‌. 


మార్చి 


శవ 


62. దుహల్‌ : 

భవనం మేడ్య హర్మ్యం. “*దివానీమహల్‌ నుంచి తన 
విడీది మంజీల్‌కు వస్తుంటే...” (అంజలి, పు. 90). హిందీ. 
మిరారీ, ఉ రూంమహల్‌, పార శీకంఎమహల్‌, మహల్‌ల్స్‌. ఆరట్పీ 
మహల్‌ ల్‌. 


ఉ రూఎమహల్‌ | 


68. ముణసబు : 

రూ. మునశీబ్రు మునసప్స్‌ మునసప్పు మునసఫ్‌ మునసపు, 
ముననీప్స్‌ మునిషిబ్రు మునిపిప్రు మునిసీప్క్‌ మునిసీప్రు మున్సపు, 
మున్‌పిపు, మున్నీపు, మున్‌సీబు (గామ మునసబు (గ్రామ 
న్యాయాధికారి. “నేను ముణసబుగారి...” (ఆంజలి పు. 45). 
హిందీ. ఉర్చూ, అరబ్బీ-మున్‌సిఫ్‌ కనడం-మువననప్పు మునసీపు, 
తమిళం .మునసీప్తు మువిచీష్ప్రుమలయాళం=మున్‌విఫ్‌ , మున్‌ పిప్పి 


ఉరూ-మున్‌పిఫ్‌ స 


654. రాజీ: 

అంగీకారం, నంధి, సమ్మత్వి ఇష్టం. “దె హూగారు 
రాజీ చేసుకోండయ్యా అంటాడొ (కొండపైన కోవెల కొండ 
[కింద కొలన్వు అముద్రిత కథ). హిందీ ఉర్దూ మరారీ, 
పారశీకం -రాళజీ, 

ఉరూ-రాజీ. 

ట్‌ 

65. రాజీనామా : 

రూ. నాపినామా రాజినామా పదవీ విరమణ విరమించ. 
కోవడం. “తాను చేయు ఆసీసైంటు సర్ష్దను పనికి రాజీనామా 
ఇచ్చి...” (యుగముల నుండి నీకొరకు కనిపెట్టుకొని యుంటిని, 
ఆం(ధ్రప్యతిక్క మార్చిం25్క క925), హిందీ ఉర్హూంరాజీనామా, 
పారశీకం _రాబజినామహ్‌. 

ఉరూ-రాజీనామా. 
రరం రొ త ; 

పూర్వకొలంన వెలమదొరల పట్టపు పేరు పేరుచివర చేర్చు 
గొరవసూచకమగు వదం రీవి *...రొవుకు కనబడుటలేదు”' 


(అంజలి పు, 79). సంస్కృతం -రాజన్‌, పారశీకం-రాయ,. 
మరారీ=రావో రాట్వ ఉర్పూ.రాట్స కనడం-రొవు, తమిళం.రావ్‌. 


మరొరీంరోవో, రోటు 


1990 


బాపిరాజు సాపాఠ్యంలో అన్య: శ్యాలు 


67. రోజు: 
దినం. “ఒక రోజున టోంబాయి....” (రాగమాలిక, 
ప్ప. శ్షేంచ. హింద్వీ మరార్వీ పారశీకగ౧, ఉరూ-రోజ్‌ , 


ఉరూంరో జ్‌. 
6ఠతి లంగరు: 


రూ లంగర. ఓడ విలవడం కోఎం అడుగున దిగవేసే 
నాగలిలాంటి ఇనువ సౌధనం. *ోలంగరు వ త్తలేదటో (తూలికా 
నృత్యం, ప. 78) హిందీం ఉర్హూంలంగీర్‌ 


ఉ రూంలంగీర్‌-. 
69. లష్కురు : 

రూ లస్కర్‌, లసికిర్తి ల!కిర్తి లష్కర్‌. పెన్యం, 
సెనికి స్థావరం. “వారితో రూడా వచ్చే చిన్న లష్క_రులో ....* 
(అంజలి పృ, 104). పారశీకం-.లపష్కర్‌, మరాఠీఎలక్కార్‌ 
హిందీల?కర్కొ ఉర్దూంలషకర్‌, తమిళం-లష్కర్‌ . 


ట్రీ రూఎలష్‌ కర్‌, 


70. వకీలు : 


రూ. వక్కీల్క్‌ వక్కలు, న్యాయవాది. = "పెద్ద వకీలు 
(పజ్ఞావంతుడు ఆయిన వీరాస్వామి” (రాగమౌలిక్క పు. కిం, 
హిందీ ఉర్దూ పారశీకం.వకీల్‌ అరబ్బీ-వకీల్‌, కనడం =పవకీలుు 
తమిళం మలయాళం-వక్కీ-ల్‌. 


ఉ రూం=వకీల్‌. 
టి 


71. వాకబు : 


దర్యాప్పు తనిఖీ విచారణ. “అక్కడ వాకబు చేనీ 
ఐందరు వెళ్ళారని తెలుసుకొని...” (భోగీరలోయ, పు, 72), 
హిందీ, ఉరూంవాకిఫ్‌ 


ఉరూ.-వాకీఫ్‌ . 


72 కాలువ 

రూ శల్లా కార్‌ శాలు కౌలువు శాలువ్యు కాల్వ, సాలు, 
సాలుష్పు నాల్వు, నెల్ల, సేలు సన్నని వఫ్రం ఉ త్తరీయంగా 
కప్పుక్‌ ను విష్రం) ఉత్తమ పట్టువప్రం “నూటయాభై రూపా 
యల శాలువననూ "” (భోగీరలోయ్య పు 50). మరారీ-శాల్యూ 
ఉర్జూ-కాల్‌్‌ హపిందీ-ళాల్స్‌ పారశీకం-షాల్‌. 


మరారీ.ళాలూ. 


99. నరదార్‌ : 


రూ సరదారు, నరదారుడు, సర్‌దారొ, ఆధికారులు, 
*టభ్ర్రగ్రక్ర నర్దాయిలు కొందరు వచ్చి...” (అంజలి ప్ప. ఫక్ష్రే, 
హిందీ మరారీ, ఉర్దూ పారశీకం.నర్‌ దార్‌. 

ఉర్దూంసర్‌ దార్‌ 


74, సలామ్‌ : 


రూ, పలాముు సల్లాము, వందినం. “* వన్వబ్రాల్రువీ కి సలాం 
పెట్టి పబ (ఆఅంజర్కి ప్ప, 89). ఉర్దూ, అరబ్బీ, పారిశీకం 
మరాఠ్రీ పిందీ-నలామ్‌. 


ఉరూ=-సలామ్‌ 
చి 


ళ్శ 


75, సు లాను : 

రూ సురతాణ్య సురతాణీ, సురతొన్‌, సురతాన్కు సుర 
[తాణ, సుర్మశాణ్వీ సుర తాణుండుు సురధాజ్శి సపురధాజణుు సుర 
దాణ్కీ సురధాణ్‌ సురధాణ్య సురధాన్మి సురధాస్యీ నులకాన్‌ 
సులఠాను, సులుతాన పాదుషా, చ్మకవ ర్హి “మన యాతతికులు 


సుల్తాన్‌గారి....” (ఆంజల్కి పు 109) ఉర్దూంసుల్లాన్‌, 
సుల్‌తాన్స్‌ ఆరవ్బీీ మరారీ, హింద్కీ పారశీకం-సుల్‌ తొన్‌. 

ఉ రూ-సుల్‌ తాన్‌ 
76. హాజరు 


రూ. హాజేర్వ హాజిర్‌ వచ్చుట. “విరూషాక్షిన్న అలిరి 
టిక్కెట్టు కొవి ఆ పదర్శనానికి హాజరయ్యాడు” (కర్ణవిలం 
కష్టాప తిక్క జూన్‌ ౬25 కే949్సి. మరారీఎవోజర్క వోజర్కి ఉర్దూ 
పారశీకం పాందీఎహాజిర్‌. 

ఉర్దూ. హాజీర్‌ + 
77 హుక్కా: 

పొగ పీబ్చుటపు ఉపయోగించు గొట్టం. “ఒక రోజున 
హుక్కొా- పీలుస్తూ...” (ఆంజన్కి పు. 8కి. ఉర్దూ-హుక్కాా 
అరవ్బీ-హుక్కాహ్హ్‌ పారశీకం.హుక్క్క, సొందీ, మరారీ_ 
హుక్కొ.. 

ఉర్దూ.హుక్కా. 


7ట్రి, హుకుం | 


రూం హుకుమ్యు హుకుమ్కీ హుక్కుమ్ము. ఆజ్జ, శౌననం, 
జర్రు వగ్గీలు నాలుగు ఒం-పెలు ఒక ఏనుగు ఇరవై. లష్కర్‌ 


త్త 1880 


కారి 


పాంకుంో”ో (అంజలి ప్ప, ఫఏశ్రైం ఉర్దూ-హుకుమ్‌, ఆరవ్మీ, 


పారకీకంంహుక్‌ మ్‌, మరాఠీ.వుకుమ్స్‌ పాందీంహుకుమ్‌ 
ఉర్జ్దూంహుకుమ్‌ం 


ఆధార _గంథాలు, వ్యాసాలు 
క్రై అన్యదేశ్యము : డార్టర్‌ లకంసొని చక్రధర రౌవ్వు సాహాతీ 
వాల్ల భ్యము ద్వితీయ థాగం క974, 


2) ఆం (ధ్ర దేశ్యము-అన్యదేశ్యము : కోరాడ రామకృష్ణయ్య, 
థాషా దొారితిక వ్యాసములు, 19 1. 
క్రొ ఆంధ్ర శానన సారన్వతమందలి ఉర్దూ మరారీ పదములు; 


డాక్టర్‌ లకంసాని చ(క్రధరరావు, అమ్ముదిత పిద్ధాంత 
[గంథం 1965, ఆంధ విశ్వకళా పరిషర్‌, వా లేరు. 


శ్ర ఉర్హూ=ఇంగ్లీష కోళం ; రామ్‌ నారాయణ్‌ లాక్కు ఆలహా 


బాదు 1956. 


5్స్‌ తెలుగు, ఉర్దూ పారఠీకమురి [ప్రభావము : డాక్టర్‌ కె. 
గోపాఅకృ ష్టరావు, ఆంధ పారస్వత వరిష త్తు, 'హెదరా 
వాకు, కరకు 


6) తెలుగుంఉర్జూ భాషా సారస్వతముల తులనాఠ్మక అధ్యయ 
నము (ప్రాచీన యుగము : 'భారతీయ భాషల తులనాత్మక 
అద్యయన నదస్సు” నెమినార్‌ 28 29, తేరి వెపైంబరు, 
1986 

7) థెలగ్యు ఈమి+* భాషల్లోని ఉర్దూ వదాలు - తులనాత్మక 
పరిశీలన : డాక్టర్‌ ఎలవర్తి విశ్వనాథరెడ్డీ, ఆము(దిత 
సిద్ధాంత (గంథం, క98%్క ఆంధ విళ్వకళా పరిషత్‌, 
వాలేరి. 

త) తెలుగున చేరిన యస్యడేకీయ శ ద్రిజాలము : ఆచార్య 
చిలుకూరి నారాయణరావు. ఆంధ భొషాచర్నిత్ర 1937, 

9) తెలుగులో ఆన్యదేళ్యాలు : డాక్టర్‌ వి. స్వరాజ్యలక్యీ, 
తెలుగు భాషాచరి(త్య ఆం(ధ్రవదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ, 
'హైదరాబాదుం!ే9/73. 


మారి 


10) తెలుగు వ్యుత్చత్తికోశం : (వధాన నంపాదకుణ డాక్టర్‌ 
లకంసాని చ(క్రధరరావ్తు అఖ్మగ్య విశ్వకళా వరిషర్‌, 
వొలేరు. . 

కషి తెలుగు శొనవాలలో అన్యదేళ్యాలు -. జాక్తర్‌' మోడీకు రి 
నత్యనారాయజ్కు భారతి అక్రోబర్‌ 1959, 

జ్ర దక్షిణాం [దధ వాజ్మయంలో నన్యథాషల (వవేళం ః డాక్టర్‌ 
హేమళలళు 1960. 


9) భాషా చారి[ఠళ వ్యాసావళి : ఆచార్య తూమాటి దోణప్ప, 
ఆం (ధ పారన్వత పరిషత్తు హైదరాబాద్‌ ౨1972. 


14) మన తెలుగులో తెలు గెంత? 
అ, ఈనాడు ౨ ఆదివారం 17 ఏపిల్‌ 1966. 


ఆ ౪ 9 324 ష్మిపిల్‌ , 
ఇ 9 జ కిమీ ఖ్‌ 
ఈ. 9, క 8 మే జ్‌ 
తం క్‌ కక మే ఫ్ర 
ఊం 9 ష్‌ 22 మే స 
బు, 1 క్‌ 29 మే ఫస 
బూ క ర్‌ జూన్‌ స్ట 


శం 


తాతల బూదరాజు రాధాకృష్ణ. 
బ ణి 
కేక్‌ శదరత్నాకరం టీం సీతారామాచార్యులు. 
ళ్‌ 


16) వెదీ ఉర్దూ విఘంటువు : సం- మౌలానా మహమ్మద 
మునీర్‌సా ఎడ్యుకేషనల్‌ (పెహ్స్‌ కరాచీ. 


17) ఎ కంపారిటిల్‌ అండ్‌ ఇమవైమాలాజణికల్‌ డిక్షనరీ ఆఫ్‌ ది 
నేపాలీ లాంగ్వేజ్‌ : పాల్ఫ్‌ లిల్నీ టర్నర్‌ లండన్య 
టొరోడ్‌వే హవుస్‌-1931. 

18) యాన్‌ ఇమైమాలాజీకల్‌ గుజరాతి ఇంగ్లీష్‌ డీక్షనరి : 
ఆసియన్‌ ఎడ్యుకేషనల్‌ సర్వీ సెస్స్‌ న్యూఢిల్లీ క 


1800 


సజల పర్ణ న్య 

గర్జనా ఘోష మా ఖాష! 
నహ్మస కిరలణుని. 

సప్తాశ్వ హేష మా భాష! 


అణీయోర్ధ్వ 

వహ్ని ళిఖా శిఖర 

(పజ్వలల్‌ వి దుమాక్షసరఠాలు 
మా అగ్షరాలు! 

విద్యుట్‌ బీజాక్షరాలు 

మా అక్షరాలు! 


అందుకే అంటున్నాను 
మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర [కమం వేరు! 

ట్ర 
వ్యాకరణమూ 'వేరు!! 


విద్యుత్‌ శబ్దాల లింగాలు 
1తిలింగాల కతీలాలైన 
విన్ఫులింగాలు! 

తమః పటలాలను 
పటాపంచలు చేసే 
జ్యోతిర్సి ౦గాలు! 


విద్యుత్‌ శబ్దాల వచనాలు 
ఏ వచనాలకూ అందని 
చేజః [పవచనాలు! 
నిస్తుల శేముషీ స్ఫురణకు 
నిర్వచనాలు! 


అందుకే అంటున్నాను 
మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర్ష(కమం “వేరు! 

హూ 
వభ్యాకరణమూ 'వేఠరు!! 


మౌర్చి 


వీద్యుత్‌ 





వెలది వెన్నెల కిరణాలు 
మాకు వ్యాకరణాలు! 
ఉషస్సుషనా 
రహస్యాల, 

మాకు ఖాష్యూలు! 


చలత్‌ యంత 
చటుల గా తాల) 
మాకు సూ। భాల్పు 


పండి నిండిన 

పసిడి కోరికలు 
జ్యోత్చా  ౦కురాల 
ఫవులకించిన చకోరికలు 
మాకు కారికలు! 


నిష్టండీత 

జనళా నిద్వేదాలు, 
తమోబంధ విచ్చేదాలు, 
మా సంధి పరిచ్చేదాలు! 


అందుకే అంటున్నాను 
నమూ విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర్ల కమం వేరు! 

ణి 
వ్యాకరణమూ వేరు ! 


వుసక చీకటి కోనల్లో 
నముణిదీపాలు పక్షే 
జ్యోతిర్ని గమన [(ప్మ[కియలు 
మా (కియలు! 

మూడు కాలాలకూ చిక్కని 


చక్కని శాంతిగోళాలు 
మా కాలాలు! 


హరణం౦ 
శ్రీ గడియారం శేషఫణి శర్మ 


చీకటి పనుభూతాలను చీల్చి? 
వ ర్తమాన కీ ర్రికెరటాల పై తేలి, 
భవిష్య దవరోధాల 
శ పరిళా నృాదయాంతరాలలో 
చిక్కుకో బోనున్న 
పదునైన గాలాలు 


మా కాలాలు! 


విశ్వజన 
శాశ్వత జీవ హేతువులు 
నూ ఛాతుపులు! 


ఉదయా నమయ శిఖరాల్ని 
అనుసంధిస్తున్న 

ఉజ్వల కాంత సేతువులు 
మా ధాతువులు! 


అందుకే అంటున్నాను 
మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వరకమర వేరు! 

భవి 
వ్యాకరణమూ 'వేరు!! 


నవనవో న్మేష 

చైతన్యహేలా మధుమాసాలు 
మాసమాసాలు! 

నితాంత 

శాంతికేళీ విలాసాలు 

మా సమాసాలు!! 


యంత నిర్ముక్త 
జలధారలతో 

సస్య కేదారాలు పండితే 
బహవు(వీహులు! 


జాగ్‌ వ 


వో 


ఉరకలేస్తున్న శ క్రితో శీతల కౌముదీకరణ వర్శళమం వేరు! 
ఉక్కుముక్కలు కదిలితే, సమా శ్రే షలు వ్యోకరణమూ వేరు!! 
చైతన్య నిదాపకాల. శ్రేషలు! గాఢాంధకార్‌ నిర్హరణ 
గూపకాలు! పీ థాజర్దరీత కేళీ పవణ 

దీనహృదయ సముర్దిప కాలు బంధుర జ్యోతిర్భయాోంధన్సుల 
కణ క్షణ౦, భావి భాగ్యోదయ మా ఛందస్సులు! 
పత-ఎంభు లతరాసాల మధ ఆ జ జ 

ల్‌ ల (పభా సందీపకాలు యం[తళాస్త్ర 

సంతత కాంతి తరంగాఅ దీపకాలు! 
అననే వ్‌ విద్యాగురువులు 
టి నీటినుండి? మా గురువులు! 
సమాహార ద్వంద్వాలు, 

నిప్పునుండి 

లఘువుల [పన కిలేని , 
అంది.కే అంటున్నాను నిరమిసున్న మహన్యాసాలు, త 
౧ ఆలి ఓోవిద్యున్మాలా” వృత్తాలు, 
మా విద్యుత్‌ శబాల అరాంతర న్యాసాలు! = 
| బై 6 రాష్ట %౦ నలు చెరగులా 
వర్షి | కమం వేరు! లు ష్‌ 
శ్‌ ప్త పిం 

వ్యాకరణసూ వేరు!! మలిన వ్ర 

ముగిసిన పగళ్ళని మా విద్యున్నండలికి వృత్తాలు!! 
శక సగ రకారాలు మ కంట ముడి చస్తున్న అందుకే అంటున్నాను 

| జ్యో 

జ్యోతింంగణ గణాహం౦కారాలు అందుకే అంటున్నాను వర్ణ [కమం వేరు 
మా అలంకారాలు! మా విద్యుత్‌ శబ్దాల్స వ్యాకరణమూ వేరు!! 


[) “ఉద్యన్యాగా యు క్తంబైనన్‌ విద్యున్మాలా వృ॥త్తంబయ్యెన్‌” అని లక్షణము, 


ల్సి ఆం్మధ్యపదేశ్‌ రాష్ట్ర విద్యున్మండలిలోని “ఆపరేషన్‌ అండ్‌ మెయింకునెన్స్‌ సర్కీల్స్‌”ను 
“వృతాలు”గా [గహించటం జరిగింది. 


నున్మ ధా | 
“తచివ్వు మేసీ సడలించిన కంఠములెత్తు కోకిలల్‌ , చెజికును నీవు విల్లుగను జేసి ధరింప్క రతీలలామయన్‌ 
చూతిఫలమ్ములన్‌ మెనవి గొంపెసలారగ బల్కు ఓల్కలున్‌, విరులి కరమ్ము లిచ్చుచును, వేడుక జూచుచు (ప్రక్కమండ, మీ 
నూత వ తులీనుచు కనుంగవదన్ను వసంతలక్మీ నన్‌ రిరువురు కీరవాహనమ. నెక్కి చరించుచు మా గృహమ్ములున్‌ 
యాాటి నీ స్వాగతము... విచ్చుచునున్నవి రమ్ము, మన్మధా! పరి సనిరముట్‌ ర సాన్విత మొనర్పుడు; (కేమరఫైక జీవనుల్‌. 


శ్రీ తెలిదేవర వెంఠట బాలకృష్టరొవు 





కన్నడ మూలం : 


ర్స్‌ సే రాళ్ళపల్లి అనంతర ల ష్టశర్మ 


తెలుగు ఆమవాదిం 


శ్రీ శంకరగంటి రంగాచార్యులు 


. ఆధునికాంధ్ర సాబాత్యప్పు న్స్‌ 


ఈ దినము నేను ఆధునికొం[ ధ సాహిత్యపు సామాన్యమైన 
వేగమును గురించి నాలుగు మాటలు మాట్లాడెదను. కాన ఇచట 
వ్య కుల విమర్శ బేదు; ఉదాహారణములును ఉండవు, 


ఆధునికాం్య్యధ సాపాత్యమనిన సుమారొక ళతాబ్దమున 
కీవల పుట్టిన పాపాత్యము మన దేశముననున్న మిగిలిన అన్ని 
ఇళొషలందు నలి తెనుగు భాషలో కూడ పాళ్చాత్యుల.ముఖ్యముగా 
ఆం గ్లేయల జ సాపాఠత్యమే ఇప్పటి సాహీత్యమునటు మార్గదర్శక 
మయినది. మన దేశపు రాజ్య, నీతి, మఠ ఆచార = ఇత్యాదు 
లలో యెట్లో అప్లై భాషా సాహిత్యములందును పొళశ్చాత్యుల ము[ద 
(ప్రబలముగా (వత్యక్షమగుచున్నది. (పభువుల (ప్రభావము (సజల 
అంగోపాంగములలోని (పతినాడీని వేధించుట ఆశ్చర్యమేమి 
యును కౌదు. 


ఇంతవరకును వనల నేలుచుండినది ఆరగభా” సాహిత్య 
ముల సంస్కృతి. వేలాది సంవత్సర ములుగ్యా ఆ సేతుశీతాచలము 
ఆక్షరాస్యులివ్వరుసు ఆ సాహిత్యమును అ తయో ఇంతయో 
శ ఏ దగకుండుటకు వీలు లేకుండెను ఇప్పటి దేశ భాప లన్నింటి 
యందును (పాఠవై న (దావిడ భాషలను చూచినను వానికి ఆర్ధ 
నాహిత్య భౌషల సందింధము లేని కాలము ఎప్పుడై నను ఉండినదా 
అని ఊహించుటకును వీలులేదు. కొని దీర్పకాల మొక టే (ప్రభు 
ఠత్వము పాలించుట (ప్రభువులకు కాన్కీ [పజలకు కానీ సదా శ్షేమ 
కరము కాదు విధేయతతో వంగి వంగి [వజలు వెన్నెముక 
సారళ్వమును, దూరదృష్టిని పోగొట్టుకొందుం.. (ప్రళభుపులు 
ఆజ్ఞలు చేసి చేని శివాస్కృతికి సంబంధించిన కొన్ని సూ(తములు 
తప్ప _పపంచయా(తకు మరేవియు కొబట్టవని తెలివికొని మొండీ 
వారగుదువ. నంన్కృృత సాహిత్యమున కిటువంటి జడత్వము 
దాపురి-చి సుమారు వేయేళ్ళికు పైబడినది దేశభాషలకు [ప్రారంభ 
దశలో కొంత స్వాతంటత్యము గల పోకడలన్య, పద్దతులను 
ఉండినన్యు [కమ్మకమముగా నంస్కృృత భాషా పభుత్వ సూత 
యిం బిగింపుచేత సర్కసు జంతువులవలె చెప్పినది మాత్రము 
చేయు విధేయత బలిసినది. సుమారేడెనిమిది ళతాబ్దములుగా 


మారి 


త్త 


ఆం(ధ్ర సాహిత్యపు స్థితిగతులిట్లుండినవి. మహా (పతిభావంతు 
లుండిరి; మహా పండితులుండిరి. కొని వారి ఉదో్యోగము లన్ని 
యును సూ [త ఐింధనమునకు లోనై యుండెను. వారు మెరనిన 
దంతయు ఆ వలయము లోపలనే! 


ఆం[(ధభాష యొక్క ఈ అవస్థలో కేంవ క రాద్దములో 
(పభుత్వము మారినది పాళ్చాత్య సాహిత్యపు విచిత్రములైన 
రూపురేఖలు మెజపులవలె మిరుమిట్లు గొలిప్కి మోహవరచినవి. 
అప్పుడు కార్యశూరతలోన్కు (పతిభలోను అద్వితీయుడై న 
కందుకూరి వీరేశలింగం వంతులు  ఆధునీక సాహిత్యమునకు 
పునాది వేసెను. పునాది మా(తమే కాదు - పెద్ద కట్టడమునే 
కపైనుు భాషారచనలో ఆయన చేయి వేయని (ప్యకియయే 
లేదు ఖండకావ్వముు మహాకొవ్పము నాటకము (ప్రహసనము, 
కథ నవల వ్యాసము = మున్న గువొనిలో ఆ కొలమున మన 
దేశమునకు దిగుమతిరైన ఆంగ్ల సాహిత్యము ఎవ్ని (సటయ 
లున్నవ్తో వాని నన్నింటిని ఆయన ఉపయోగించుకొనెను. 
ఆంతియే కొక మన (పాబీన సంట దాయములను కూడ తనిక్రు 
తోచినట్లు ఎద్దేవా చేసి, విమర్శించి నిందించి యువకులలో ఒక 
నూతనోశ్చాహమిను కరిగించెసు రపికదృష్టితో చూచిన ఆయన 
రచనలరో ఏదియును ఊ& త్త మ్మశేణికి చెందినది కాకున్ననుు 
జనతలో ఒకవిధమగు విస్త వమును కలిగించ్కి వంచిన తలనెత్తీ 
నాలుగు దిక్కులకును చూచువట్లు _పేరేపించి ఉపకరించినవి. 


తతృలముగా ఆంగ్ల సాపాత్యము నధ్యయనము చేసిన తరుణ 
వయస్కుులలో పలువురు, వారి ఉపచశముచేత ఇతరులు కొందోర్యు 
భాొషాచ్చందో భావరూసములలో (పాచీన సం[పదాయములను 
(ప్రతిఘటించి (కొత్త పుంతలలో సాహిత్య సృష్టి చేయ 
నారంభి)చిరి, 


ఈ ఉద్యపపు ముఖ్య ఫలమొకటి* తెలుగు సాహిత్యమున 
ఉపయోగించుచున్న భొష ఇదివరకును అనేక శ తాబ్బముల [క్రితము 
(వాసీ* వ్యాకర ణపు కట్టడీని మీరియుండబేదు. ఇందుచేత వ్యవ 
హోర [(పవాహపు భాషలో ఏర్పడిన మార్పులు బఐహుఖొగము 


1990 


భారతి 


[గంభగతమగు అవకాళము లేక నళించినవి, (వాయు భాషకును, 


మాట్లాడు భొషకును నడువు గల ఖేదము ది3దినమును పెరుగు 
చుండీవది. ఈ నూతనోత్సాహమున ౩ స్నూత లు సడలిపోయి, 
భాషయుక్క వ్యానవోరిక స్వరూపమునక గౌర ము -భి చినం 
ఇ కమపల* చి ర*ను గంధర్వ నగరిములలో 'హరించుచు _ 
కవుల థావనాళ క్తి నామాన్య జీవనస్టాయిరి దిగి చొచ్చి చు 
అవకొళము లభించినది. [ప్రాచీన సర్యనడాయమున భక్తి శద్ధలు 
గల కొందరు ఈ వ్యావహారిక థాషా (ఎవాహమును అడ్డగించు 
టకు (పబల (వయత్సములు చేపిరి. దాని ఫలమ ఆంధ 
సాపాొత్య పరిషత్తు ఈ పరిషత్తున తమ కవకాళశము లేక 
నూతన హార్గవేతలు నవ్యసాహిత్య పరిషదర్తును స్టాపించిరి ఈ 
రెండు నంస్థలును ఇవ్వుడు కూడ వేరువే ఎగనే ఉన్నవి కౌని 
వ్యావహారిక భాషాభిమానమే ఈ ఆంతః కలహమున గెలిచినట్లు 
కొనవచ్చును. ఆది స్వాభావిక న్యాయమ 5దా! 


ఈ నవ్య సాకాత్యమున కనిపించు [ప్రధాన స్వర మేనున్న 
నకు తోచి ఎ, షయ ఎలమిద్య తొచిన 
భారనులని (వా (చారము శేయవలయి- 
“డుపవలెను = ఆను *-_త్మిక సాతి (త్య తృష్ణ ఒకవె పు; 


నా ఆత. పివాొబ 
మ్‌ యట * 


ఆంచి ంటు 
ఠా 


ఎొరియొరి వె ఫ్య మనమ -నలను వాం చుచున్న వ"శ్చాత్యుల 
రతిగ ౩ స్వెతి.[తులపై, ఎన శం వాం దేశమువలె విజ్ఞానము 
తోకుస అలట్టీకో 1 కళకి. లాడవ ఎన. ఆధిభౌతిక న్వాతం (త్యపు 
టారాటము, ఈ ౨ ఎను ఆంగ్లనాపాల్క వ్యాసంగ ఫలితములే, 
ఈ వావములతో నిండిన సాపాత్యిము. ధారాళముగా ఒకవైపున 
ఇం-ను (“వి ఎచుచున్నం. 

కాని ఈ ఒక శ తాద్దిషులో కంగిన అనుభవము వలన పెన 
వక్కాగలి చిగ ఆళశ- పఫలములగుట ..లభిము కౌదను ఈత్త్స్వ 
దిశి ము అవగాహన చేపికొన్నది. బఐబపారంతర 


లట సఎ" నిరాళ.ు ని )పుచున్న వి, ఆధ్యాత్మిక 


7 రూడ 


వ స 


ఆ వాళ్ళాష్క 
,ఎములేన్ని 


మగు ఆళ - వాళ ముగ్యా వరి తౌమ వి; యమున అడ్డరాకలు 


ళ్‌ ల 
ణిని ల౧చ్బ్బు ది ఇషు త్త్‌క వా మ బున ౧దువ6 న ఆధివం ఆల 
ఐల వరో, మిన సంపా (చూన్నది ఇంకను దేశ 
టీ 
న్నాం యుల జ బి రి శోరదులం౧ం ఎర్పుడుచున్న 


ఎతి- ను ఇృగుఎవలస్య ఇటీవల వచ్చు 
తెలగు నాశము ఈ నిరాళ సెంబింధించిన విలుగు 
హాచ్చుగా స్పురి చుచుష్నుది. ఈ ని౯ాళ సహజముగన్వే కొంద 
రిటీవరి కవులలో ౪ [కోళముసకును, స్వార్దపరార్థములను గమనించ 


[పబల సతాతీయి 


నేరని (కూరచిత్తవృత్తికిని ఎడమిచ్చినది. వీరిది వినాశ 
వాదము ఇపుడు నేల చెడీనది? ముండ్ల రొళ్ళు వీండినవ్యీ మొదట 
వీనిఎన్నీటిని ఎరిక్కి (తవ్వి; ఎండబెట్టవలిను. తరువాత తోట, 
“మీ తోట స్వదిప మబువంటిదొని అడిగిన “దీని తిరువాత 
దా యోచ" వీరి రచనిల నిండ 
6 క్తమా సము , అగ్నులు అళనులు రయుంరూమారుత ములు 
[(సళయముల్డు పరళురాముని కుతారముల్సు నరమశళివృని ఫాల 
నే[తములు = ఇత్యాది గ స్తువులు నిండీయుండును 

ఇది భాొవ సాహిత్యము, ఇక శౌప్త సాహిత్యము తెలుగులో 
కడు తక్కున. దావిది తాబేటి నడక సకలశాస్త్ర వ్యాసాగమును 
రొజభాషలోనే జరగుచున్నపుడు, “శభాషలో శాస్త్ర (“ంథములను 
ఏ దేవుని [పీశికై (వాయరనెను? ఆక్కడక్కడ్య అవుడపుడు, 
ఒకరిద్దరు ఉత్త్రచాపల్యమునకై_ శాష్త్ర విషయములను తెనుగులో 
రచించువాడు లేకపోలేదు. కాని ఆ గ“చనలకు (పసిద్ది బేదుు రాన 
(పామాజణికత కూడ లేదు. . 


కఇపుదెంఎయిక?' అందు 


*' ర5తఖ౧డియిరోని ని భొషలును ఇప్పుడీ” ం రిస్టితిలో 
ఇంచుమించు ఉండవం.క నాకు తెలిిఏంలి వరకు కన్న * తమి 
సాహిత్యము రిన్లే ఉన్నవి కాని ఆంధధులలో వేష 
కలదు వారిలో సవబాజయిగ ఉలదేళ మెక్కువ, తోటలు ౪ అవాను 
భవము రూడ త్మ్మీవముగ నుండును [తోసికొని ముందు పోవుట 
వారి (ప్రథమ చిత్తవృత్తి. ఆంగ్ల సాహితవు దీని ఊరక 
ఐచ్చగొట్టినదే కొనీ దిగరుకము కాళ౪దు హెతువొదబుఎ ఇ దు 
ద, దా? థ్‌ 
వలన పెరిగినది. కాని దానిని అదుపులో పెట్టుకొన” . 
భర్తులు సష్షమెనవి “త్‌ ద్దాభక్తులు” అన్న గుడ్డి నవ ్నరిములు” 
అనీ విరపించువాఎ కలరు. కాని కన్ను చేయు పనులలో 
చూపును. (గుడ్డీతనమున. రెండును ముఖ్యమై వజ తెంది చూచు 
కన్ను కొంతసేపు మూపికొని నిద్దురపోరున్న వలూ తయే 
నడవదు. అక్స్యై హేతువాదమున్వు [శ దావ కులుకు ఎరిబ్వరి 
ఇ == ల్‌ 


ఒరి 


శదా 
డు 


విశాంతిక్కి సహాయమునట పనికిరాలన్స్క ఆమాజమునం ళా/తి 
స్థాపన జం *నేరదు, దాని సాహిత్యమును ఉ త ఉన్నాం పవాహ 
మగును 

ఆ (౨ నాహితగమున ఈ అపాయం 
తీ(వముగనే కవివీ చుచున్నవి. యావద్భి”తఖ దం ఎటూ౬ం 
"తృ రననసఒను, 

(ఇడి శర్మగారు కన్నడములో చేసిన ఒకి ఆకాళవాణీ 
[పస౧గము,. దీనివి వారు 1953ట్ప ఎ్రర్వుము చేసియు. డవచ్చును 
ఖచ్చితమగు వివరములు తెలియపు.) 


జ 
ళ్‌ తొాచికంం 


ట్‌ 


సమస్యలు ప స్కరీ.పబడి" పుడ్వే దీసి*ని 


అ ఎని ఇనవిననన్రవ్వునా ముకం 


మార్చి 


ఉ0్‌ 19030 


త్ర 


ఆ 


[ల 
న్‌్‌ 


'ప్ర 





కా 





నేటి సమాజంలో పెళ్ళికొని ఎల్లుల సదుబ్య (పపంచ 
వ్యాప్తంగా చాలా త్మీవతరంగా వుండి, నేడే కాదు పురాణ 
కాలంలో కూడ ఈ సమస; వుంది. హిందూమత పురాణాలలోనే 
కొక కి 9 సవమతాధి దేవతయెన ఏసుకీసు తిల్లి 'మరియి 

ర బల్‌ జాతో ల అవాటలే ళా 
కూడ కన్యగా రల్సియెనందుకు యెన్నో “షాలను ఎదుర్కొన 
రి ము లు 

వలసి వచ్చినట్లుగా క్రై 9ఏస్తవమత (గంథాలవలన తెలుస్తోంది 


పంచమ వేదంగా పేర్కొ వబడుమచ్న్నూ మహాభారతింలే 
కన్యలగా మాతృత్వం పొందిన స్త్రీల ఇద్దరు. ఒకరు సతృవం, 
'రెండ్రవహారు కుంతి. వీరిద్దరు కూడ కురుఎలశ ఎధువులు కొవ2* 
ఒక విశేషం. వీరిదరు కూడ ళన్యలుగా త్‌ల్టుల ఎినవారే అయనా 
ఫీర్రిక్సి జన్మించిన ప్యుశులకు సమాజంలో అభఖించిన హైం అలో 
మాతం చాలా వ్యత్యాసం వుంది. సత్యవతి పురుడు / ప 
బుషియై వేదాలని సంస్కరించి వేదవ్యాసుడై పంచమ వేదమని 
'పేరుబడసిన మహోాభారలేతిహాసొన్ని రచించి చీర యశస్కుడు 
రాగా కుంతి ప్వుతుడు సూతవు(కుడుగా ఆనేక అవమానాలకి 
గురయి శాప[గస్తుడై జీవితమంకా వ్యశార్తుడై చివరకి వీర 
మరణం పొందాడు. * 


వీరిద్దరు కూడ కన్యలకు జని్యంచినవారే ఆయినా వీరిద్దరి 
జీవితాలలో ఇ౧తటి వ్యత్యాస౧ ఎందుకు కలిగింది? పు్యుతోదయ వేళ 
వారి వారి తల్లుల హృది యాంతర్లె తి మయిన భావాలే దీనికి కారణం. 
ల “తీ ఆ అత వ 

గర్భవతుల మొక్కు వాసిక (వవృ త్తుల (పభావ౦ గగ్భస్ట 
శిశువుపె పడుతుందని శేటి కాఫ్త్రవే తలు కూడి అంగీకరించాల 

క ౨జీ 

ఉదా! సత్యవతి కన్వగా తల్‌ అయినా ఆ సమయంలో ఆమెకి 
ఎట్టి వాధగానీ చా చల్య బుద్ధిగాని లేక నిర్మల మనస్కు-గాలై 
వుంది. ఎరాశర సుహర్తి లోక కళ్యాణార్థం ఒక నుహాపురువుని 
సృజించే తలంపుతో ఆ మెను ఆ కార్యానికి సారసంగా స్వీకరించి 


ఆమె కన్యాత్వం దూషితం కొకుం౦డా వరమిచ్చి ఒక నవి 


శ్శీ 


మార్చి 


ల్‌! 


ఆట జ ఇ 
ర జరా" అం 
భ్‌ గొ 


త్హార్సాసికై ఆబిం[ళి చాడు సత్యవతీ పూడి ఎట చొ. బలొ;, 


నికి గోను గాక చీవల యిష్ని ఎక్క వాంఛితి/ నెర ఎల్చి [గ 
ఎవోత్కార్యానిక్రై ఎఎ ్లల్తవౌాతింా నిష్కల్మష హృ్‌చయ తో 


ఎవొాకరించింది. అందుపలఎనసే ఆమె బై (యదు ఆఅంళతిటి మహా 
పురుషుడయాడు. 
ఇక కుంచ్కి ఈమె జి కన్నది శేవలం 

తఎ బచాంచల బుస్తి తనే. దొల్భ్బుంరో సిాజుూా పంచే చఎల 
బుద్ది నతన సే చ నస వ ॥ 
ఈ యు దారాంసుడంతటి * ఎొమిునీ ఇ”) వరానే 
దిల. ది, ౨బొను  వొసో పిలవాడు బివొంలో 

ర! భి ఖా 
ఎని ఎంఎ గాలయ్బంన్య లై ఈఎయి బుషి రం తవంకు ఫలి 
సుందో ఎనే జీవాసలే ఒయి రొల్ఫ్చుకు౦న్‌ క ._డు తాన 
న్‌ ఖో చ! చాల 
అపరాధం చేయకపోయినా తర్లి రేపిన నరోనక్‌. శిత నబున 
వించొడు. 

ఈ విధంగా వేదవ్యాస కస్టురిరుపురు కానీరలే అయినా 
వారి జనన కాలమందు వారో వారి తల్లుల పునసస్నులలో అత 


ర్తీనంగా వున్న భావాలకు అనుగుణంగా వారి జీవితాలు సాగాయి. 
సత్యవతికి తాను శన్యగా తరి ఆయినందు 'కేనాడు చింతించ 
వలపిన అగత్యం ఏర్పడలేదు. కావి ౩3ం౦ంతి తాను తలి ఆయిన 
మరుళణంలటోనే చింతించవలవిన అవసర ఎర్చడిం.. సంఘానికి 
వెరచి పసివిడ్డనవి గంగపాలు చేయటమే రొక కుమారాష్త్ర విద్యా 
(ప్రదర్శన సమయ” లో హక తవ పు తనిగుర్తించి కూడి ఆ విష 
యాన్ని వెల్లడి చేయలేని దౌర్భాగ్య స్థితిలో వుండలలపి వచ్చింది, 
అప్పటికి తాను దూర్వాఎని వలని పొందిన ఎర విషయం 
లోకానికి విదితమమే వుంచి ఆ వరో (ప్రధావసంతో -రి గుల 
౨|[తులను కూడ పొ-ది వుంది 
సమక్షంలోనే సూత ఎ(తుడని ఆవమానింపబడుతుంటి నోయి 


అయినా “న ఎ(తుడు లన 


'మెదపలేకపోయింది. దీనికి కారణాలు రెండు. మొదటిది తాను 


1000 


భఫొోరి ౮ 


ఆనాడు దాంచల్యబుద్దితో చేపిన తప్పిదాన్ని వెల్ల డించుకోవడానికీ 
తప్పు చేపాననే న్యూసకాభావంతో మాట పెదవి దాటకపోవడం. 
రెండు అనాటి ధర్మం [ప్రకారం క్షే(తజుడు బొరస పుతునితో 
సమానుడు. క్ష([తజుడనగా తనయొక్క భర్త సంతానోత్స త్తికి 
అళ్రుడగుట గా? లేక అట్టి కార్యమందు ఇచ్చ లేనివాడుగాని 
అయినప్పుడు భార్య భర్తయొక్క అనుమతితో వేరొక పురుషుని 
వలన వ్యుతుని కన్నపుడు ఆ పుతుడు భర్త యొక్క సంతానం 
గానే పరిగణింపదిడి క్షేశజుడై ఆతని వారసుడవుతాడు. భర్త 
ఆనువుతి లేనిదే భార్య పరపురుషుని పొంది సంతానపతి అయితే 
ఆ సంతానం అక్రమ సంతానంగానే పరిగణింవబడుతుంది. అట్టి 
పు(తుడు ఆమె భర్తకు వారసుడు కాలేడు. కుంతి ధర్యార్దనన 
లీమిులను భర్తయొక్క అనుమతితో కన్నది. కనుక వారు 
శ్షే(ఠఈజుల్లై వాండురాజు సంతతిగా పరిగణింపబడ్డారు. కాని 
కర్ణుడు ఆమె కన్యగా ఉన్న పుడు జన్మించడంచేత భర్త యొక్క 
అనుజ్ఞ అనే (పశ్నే లేదు. ఇక కన్యావస్థ్ట యందు తనకు 


నిధిల వముందిరం౦ 


నా మనని త పులు 
శిధిలావనల అఆనొయి 
వాటి” వయలలో ఉన్నప్పుడే 
చెదల. పట్టాయి. 
ఏ సిమిషములో.యినా ఆ తలపులు 
చునాతునకలయి చూర మవ్వచ్చు 
ఎందరో నిర్మాశయిలకు ఆ[శయ మివ్వడాని!ి 
తృగికరించిన ౮” మనోమండరం 
ఒ "కరే ఘనస్వాగత మిచ్చింది 
ఆహ్వానించఎడిన ఆ బాటనాం6కి 

* మసో మందిరంల"ని అందాల 
పవ్రపోయాడ సరకదొ 
అ లీ దూపించాడు 
ఫలలతమే! ఈ శిథిల మందరం 


చూ 


నంరతకుడయిన తం(డి అనుమతి కూడ ఆమె పొందలేదు, కనుక 
కర్ణుడు మహాశేజో సంపన్నుడు నృష్టికంతటికి ఆధారభూళతుడు 
అయిన సూర్యభగవానుని పు(ళుడయినా శ్షే([శజుడు కాలేక 
పోయాడు. అందుచేతనే ఆమె నోరు మెదపలేకపోయినది. 


సత్యవతికి ధర్మబద్ధంగా కన్న నంతానం అక్కరకు 
రాలేదు కన్యగా కన్నపుతుడే వంళోద్దారకుడయేడు. సత్యవతి: 
కొను కన్యగా కన్నపు (తుని వలన ఆత్యంత కీ రిమంతురాలు కోగా 
కుంతి తాను కన్యగా కన్నప్పుతువికై జీవితాంతం దుఃభించవలపిన 
ఆగత్య మేర్పుడింది. 


ఈ విధంగా కన్యగా తల్గులయిన ఈ శ్రీ లిరువుంి 
ప్ముతోదయవేశ తమ మనోవీధులలో పరి[భమించిన భావాలను 
బట్టి ఆ (క్రియకు (పేరేసించిన పరిస్థితులను వట్టి తాము ఫలం 
పొందడ మే కాక ఆ (ప్రభావం తమ పిల్లలకు కూడ సం[క్రమింప 
జేసారు, 


దపావళి 
నీ కండలు పిండి చేసి నరాలు సాగదీసి 
నీ యజమానికి తగిన ఫలితాన్ని అందచేస్తే 
నీ [శమను గుర్తించి నీకు తగిన 
పారితోషికం ఇచ్చిన వేళ 
సీ నయనాల |పాంగణములో 
వెలిగే ఆనంద దీపాలు 
విరజిమ్మే కాంతి కిరణాలు 
చూసిన నా కన్నులలో 
సంతోష వీచికలు 
ఉవ్వెత్తున లేచినపుడు 
నాకిదే దీపావళి 
లేంగాడు నాకది అమావాస్య, 


వజ శ్రీ ఆచంట వంకట సీతారామమూర్తి 


అణాల ాాుత్రకపస్రపష్టు ప ాకాలబాాాదులా 


క్ని 1880 





ఉక్చిరి పంచి కుడుచుట వేంలు” 
ఆని వనక్కాణించిన 
భీష్మాచార్యుని సందేశం 


గంగాదేవికి వుట్టినవాడు గాంగేయుడు. పొరుష నామం 
ఫీమ్యుడు. ఇకను భారతీయుల యావన్మంది గొరవాభిమానాలను 
పొందాడు. ఆనాటి ఆ స్తహక్కుల నిశ్చయించేందుకు కురుక్షే([తంలో 
కురుపాండవ నంటగ్రామం జరిగింది. ఆ యుద్ధంలో భీమ్మడు: 
అత్ర పరిత్యాగం చేసి, అంపళయ్య వై శయనించాడు. 58 
రోజులు గడిచాక, ఉత్తరాయణ పుణ్యకాలంలో కీర్తికాయు 
డయాడు. ఇట్టి మహామనీషి (ప్రతిజ్ఞా పాలనను అమర సందే 
శాన్ని మన వై తీకోన్నతికి ఒక్కమారు స్మరించడం అవసరం. 





“నంత్రదను అందరూ పంచుకొని అనుభవించుట ఎప్పుడూ 
(శేయస్కరం” అని భారతీయులక్కు విశ్వజనానికి తన నంటే 
శాన్ని వినిపించాడు భీష్మ పీఠామహుడుం ఇట్టి సర్వోన్నత 
సండేశాన్ని యిచ్చేందుకు మహాభారత సంపాళలోవి అన్ని 
పా (త్రలకం'టే మిన్నయైన్‌ పోత్ర లీమ్ముడన్తి మవిఠర్వవేత్త 
థ్రీ దామోదర ధర్మావతద కోసంబి ఆంటాడుం 


కతసథ (వావ్మాణం - జయేతివోఫొలనుబట్టి, ళంచనుడు 
చంద్రవంళపు మహారాజు, కురు సా(మాజ్య్యానికి పూర్ణచం (దుడు, 
గంగా = శంతనుల ఠుమారుడు లీమ్యుడు. ఇతను ౪ ళవ బాల్య 
దశల నుండి యొననదళ నరకు తల్లివద్రనే ఉన్నాడు, ఈ దళలో 
మహర్షి (శేన్లుడైన వళిష్ణుని వద్ద వేద వేదాంగాలనుు [_సతావళాలి 
భగవాన్‌ పరశురామునివద్ద ధనుర్విద్యను ఆభ్యనించాడు. ఆచార్య 
బృహస్పతితో ఉపమింపదగ్గ ళాథ్రజ్టానిగ్యా ఆచార్య శుుకునితో 
పోల్చతగిన, నీతి కాఫ్రజ్ఞైనిగా ట్రొాధతను సముపార్టించాడు. 
గంగాడేవి తనయుని తిరిగి శంతనువికి అన్న్పగించింది. శంతనుడు 
పట్టరాని ఆనందం బొందాడు, కొడుకును యువరాజుగా పట్టాఖి 
షేకం చేశాడు. గాంగేయుడు ళన ₹ క్తిసామర్ధ్యాలతోో సుగుణ 
సౌహార్దలతో జనవ్ముదయ సింహాననంలో ఉన్నత స్థానాన్ని 
పొండాడు. అలా నాలుగేళ్లు గడదాయి. 


మార్చి 


శీ ॥ - 


కలగూరగ౦ప 


ఒకనాడు శంతనుడు యేనునా నదీతీరాన విహరి స్తున్నాడు. 
విశాల వినీల నే శాలతో, దివ్య సౌందర్యంతో, విద్యుల్ల కలా 
మెరుస్తూ ఒక కన్య కఠంటబడింది. ఆమెను చూచి తన్మయు 
డయాడు. మోహించాడు. ఆమె పేరే సత్యవతి. ఆమె తండి 
దాసరాజని తెలుసుకొన్నాడు. ఆతనిని సమీపించి సత్యవతిని ఈస 
కిచ్చి వివాహం చేయమని కోరాడు. ఆమె కుమారుడు కురు 
సా[మాజ్యానిఓ సర్వాధికొరి కావాలి... అందుకు సమ్మతి స్తే 
అభ్యంతరం లేదన్నాడు. కాది శంతనుడు అఆంగీకరించలేక 
పోయాడు. 


తం(డీ ఇం[దియ వాంఛ .- తనయుని త్యాగం := 


అటు సత్యవతిపై మోహం-ఇటు గాంగేయునిపె మమకారం 
వదలలేక = శంతనుడు మనస్తాపాన్ని అనుభవిస్తున్నాడు. 
గాంగేయుడు ఠరం(డి వేదనకు కారణం తెలునుకొని, కానే 
దాసరాజు వద్దకు వెళ్ళేడు. సత్యవతి పుత్రుడే కురు సా (మాజ్యావికి 
నర్వాధికారి అవ్పతాడన్ని రాను యికమండి [(బహ్మచర్యం 
అవళలంభిస్తానవి (ప్రతిజ్ఞ చేశాడు. సత్యవతీ = కంఠనుల వివాహం 
జరిగింది. చారికి చి [కాంగదుడుు విచి (తవీరుడు అను కుమారులు 
పసరు. వీరు యౌవన (ప్రాంగణంలో అడుగు పెడుళూన్నారుం 
ఇంతలో శంతనుడు వరలోకగతుడయాడు. 


గంధర్వ రాజులతో జరిగిన యుద్ధంలో చి (తొంగదుడు 
చవిపోయాడు. కురు సామాజ్యావీకి అధినేతగా విచి[తవీర్యునికి 
పట్టం కట్టారు అతవికి వివాహం చేయకలపపెట్టారు. కాశీరాజు 
తన కన్యల స్వయంచరం (వళటించాడు. రీవ్యుడు స్వ యంవరా 
నికి వెళ్లేడు. భీవ్మునవి చూచినవారంకా “(బ్రహ్మచర్య (ప్రతిజ్ఞా 
పాలకుడు” వివాహవాంఛతో వచ్చేడని విస్తుపోయారు. అచటి 
రాజుల నందరినీ ఓడించి అంబ అంబిక అంవాలికలను 
హస్తినాపురావికి తీసుకొని వచ్చాడు. అంబ కాను సాళ్వుని 
(పేమించానవి భీష్మువితో చెప్పింది. ఆమెను వెనువెంటనే 
సాజ్వువి వద్దకు వం'సపేడు, ఆంవిక్క అంబాలికలను _ విచి (త 
వీర్యునకు యిచ్చి వివాహం చేశాడు. వాద్దమీరిన మోనో వేళంతో 
ఇ౦[దియ వాంఛలకు ఆంకితనుయారు. 


న! 


థారశీ ; 


(పతిజ్డా భంగంకన్న సమర మే మిన్న := 

బీవిత పుష్పాన్ని సొథ్వుని పాద సేవకు అంకితం చేద్దామని 
వెళ్ళిన అంబకు నిరాశే ఎదురై ౦ది. పరపురుషుడు ఆపహరించిన 
కన్యను తాను పరి[గహించనన్నాడు, తిరిగి పచ్చినా తిరస్కార మే 
అభించింది. తనను తిరస్కరించిన ఖీష్యువి సంహరించాలని 
నిశృయించుకొంది అంబ. శరణాగత వత్ప్సలుడై స పరశురాముని 
శరణు వేడింది. పరశురాముడు అంబతో నహా భఖీమ్ముని సమీ 
పించి, అంబను వివాహం చేసుకోవడమో! యుద్ధంలో మర 
ణీంచడమో! విశ్నయించుకోమన్నాడు. 


“సార్ట్యుని యందు తన హృదయం లగ్న మైందని అంబ 
చెప్పుటచే ఆమెను సాళ్వువి వద్దట పం'పేను. ఇప్పుడామె వివాహం 
నా సోదరునితో జరగడం అసంభవం. నేను దయతో గాని 
భీతితో గాని (బ్రహ్మచర్యాన్ని వీడి (ప్రతిక్రాభంగం చేయలేను” అని 
ఫీష్ముడు శాంత వచనాలతోో విన్నముడై. గురుదేవునికి మనవి 
చేళాడు. కాని పరశురాముడు అంగీకరించలేదు తోను యిచ్చిన 
వాగ్దానం భంగపడరాదని పరశురాముడు * తన [బహ్యాచర్య 
(పళిజ్ఞ భంగపడ రాదని లీష్ముడు = ఇరుప్పురూ యుద్ధానికి సంపిద్దు 
లయారుం ఖీష్ముడు తన రిథం దిగ్శి మునిపవరుడు గురుదేవులు 
ఆయిన పరశురామునికి ప్రణమిల్లి, మహాత్మా! మీరు నాకంటే 
ళక్రిమంతులు.. మీతో యుద్దానికి సన్నద్ధంగా ఉన్న నన్ను 
చమించి ఆశీర్వదించండిాొ అన్నాడు. 21 రోజులు యుద్దం 
సాగింది. రెండు అగ్ని పర్వతాలు ఢీకొన్నాయి. పరశురాముని 
బాజాహతికి భీష్ముడు ఒకమారు లీమ్యుని వాణాహతికి పరకు 
రొముడు మరొకమారు మూర్చ పోయేవారు. ఇలా అనేకమారులు. 
ఎవరూ ఎవరినీ ఓడించలేకటోయారు. దివ్య పురుషుల జోక్యంతో, 
గురు(బ్రహ్మ పరకురామునికి ఖీమ్యుడు పాదాభివందనం చేశాడు. 
వరళురాముడు అథ్రవిసర్జన చేస్తి మహేంగదగిరిపై ఈపస్సుకు 
వెళ్ళిపోయాడు. యుద్ధంకన్న (పతిజ్ఞాపాలన మిన్న గాంగేయునికి. 


వంశమూంరాజ్యమూ అంతరిస్తూన్నా -పట్టువీడని ఖీష్మ (ప్రతిజ్ఞ .- 


అతను మరొళ దుస్పంఘటన ఎదుర్కోవాల్సి వచ్చింది. 
విచిత్ర వీర్యుడు భోగలాలసలో మువిగిపటోయాడు. ఇంటదియ 
భోగాలు ఎప్పుడూ దుఃఖ హేతువులే! రోజురోజుకూ (తాణ తగ్గి 


మారి 


ర్‌) 


నిప్లేజడై , రోగ(గమ్తుడై చివరకు అకాల మరణం పొందాడుం 
దానరాజు ఎందుకోనమై తే ఖేన్మువిచే _పతిజ్ఞ చేయిందాడో 
అడి విఫలమైంది. సత్యవతి తన యిద్రం తనయుల అకాల 
మరణావికి శోక సమ్ముదంలో మునిగిపోయింది. కుుువంళం 
అంతరించింది. రాజు లేక రాజ్యం అరాజకమవుతోంది. శత్రు 
రాజులు కురు రాజ్యంపై దండె_శ్రేందుకు సమయం కోసం పొంచి 
ఉన్నారు. మం(తి సామంత పురోహితులు ఏమీ తోచక ఎదురు 
తెన్నులు చూస్తూన్నారు. మహోన్నత శిఖరాలను చేరిన కురు 
స్మామాజ్య వైభవాన్ని రించే దిక్కులేద్కు (కమ్మటోయే కాల 
మేఘాలు (ప్రతీ ఒక్కరి మనస్సునూ ఖేద మొనరి స్తున్నాయి. 
గాంగేయుడే తన (పతిజ్ఞను నడలించి (వజాకోటిని సంరకడించా 
లని అందరూ ఆకాంక్షించారు. అంతేకాదు. నత్యవతి కూడ ఒక 
రోజున లీష్మునితో యిలా అంద్యి “నాయనా! నాకోసం నువ్వు 
చేసిన (పతిజ్ఞమ నడలించ్చి నాశనోన్యుఖమైన కురు సామా 
జ్యాన్నీీ కురు వంశాన్ని మనలనే నమ్ముకొన్న | పజలను 
రక్షించు. వివాహం చేసుకో = లేక _౨నసీ తమ్ము భార్యలకు ప్కుత 
లిక్ష పెట్టీ వంశాన్ని రాజ్యాన్ని నిలుపు” అని [ప్రాధేయసడింది. 
మంతి సామంత పురోపొతులు ఒక్కుమ్మడిగా గాంగేయున్నిపై 
ఒత్తిడి చేళారు. 1 


ఫీష్ముడిలా అన్నాడు :- 


యః “ప్బీర్రు చెప్పింది ధర్మనమ్మశమే! కొని రాజ్యాభి షేకానికి 


గౌవ్కీ త్రీ సమాగమాన్ని గావి నా మనన్సు అంగీకరించదు. నా 
(ప్రతిజ్ఞ మీరెరుగంది కాదు. నేను స్వర్గ నుఖాలన్వు (త్రిలోకాధి 
వత్యాన్ని తృణ(పాయంగా వదలగలను గావ్తి నా (వతిజ్ఞను 
ఏమాత్రం భంగపరచలేను. పృధ్వి గంధావ్ని, 
కేజస్సున్తూ వాయువు స్పర్శస్తీ ఆకొశం శ బ్లాన్నీ3 చం [దుడు 
శీతలాన్ని, సూర్యుడు [పకాళాన్నీ వదలి గతులు తప్పినా నా 
(పతిజ్ఞ మాకం గతి తప్పదు.” + 


అగ్ని 


నీతులు [పవంచంలో వరోపదేళానికే గాని తమకు కావని 
కొంతమంది విశ్వాసం. కావి లీమ్యుడు అది వట్ట వంచన అవి 
నిరూపించి ఖీమ్యునిగా అమరుడయాడు. 


చేసేది లేక పరాళర వ్యాసువి ద్వారా కురు స్మామాజ్య 
వేఠతర్హైన ధృతరాష్ట్ర పాండురాజులు పృష్లేరు. వీరి సంకానం 
కౌరవ.పాొండవులు. రాజ్యం అవిభాజ్యమన్మి కౌరవులు సంపదను 
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, "తాళ తి 


విభజించి అనుభవించాలని పొందోవులు కురుక్ష [(ఈంలో నఠ్మోగామ౦ 
సాగించారు. యుద్ధం ఉధృతంగా ఉంది. భీవ్యువి సర్వ నీనాధి 
వత్యంలో 10 రోజులు కొరవ సేన అయాన్ని పొందుతోంది. 
పాండవులు ఖీత్యుని నలహా మేరకు “శిఖండి”వి ఎదురు పెట్టు 
కొని భీమ్యునితో యుద్ధం (ప్రారంభించారు. భీష్ముడు తనను 
కళరణువేడిన వానితోగాని స్త్రీలతో గాని స్రీ నామాంకితులతో గాన్ని 
ఆమ”గళ ధ్వజునితో గాని, ఏకైక ప్యుతువితో గాన్మి యుద్ధం 
చెయ్యడు. శిఖండి అమంగళ ధ్వజుడు కూడ. అందుచే భీష్ముడు 
రణరంగం నుండి వ్తైళొాలగ్తి న్వచ్చండ మరణం కోసం 
అంపశయ్యపై పరున్నాడు. భధీవ్యుడు కౌరవ పాండవులకు ఆనేక 
అమూల్య సంచేశాలను యిచ్చాడు. జగత్తు పరిణామశీల మన్నాడు. 


జడి- కొదన్నాదు. సత్యం పలకాలి అనత్య మాడకూడదంటూ 
వాటికి విశేషళాష్తం చెప్పాడు. పలికే సత్యం పాతమై ఉండో 
లన్నోడు. వాటీనీ సోదాహరణంగా చెప్పాడు. జఒళ న్రీని 
ముష్కరులు తరుముకు వస్తున్నారు. ఆ వీ తప్పించుకొని 
మరొక మాగ్గాన వెళ్ళింది. అక్కడున్న ఒక బుషిని ఆ మువ్క 
రులు ఆ స్త్రీ ఎటు వెళ్ళిందని అడిగారు. విజం చెవీతే ఆ న్రీని 
ముష్కరులు చెరవడతారు. ఆ దుర్మార్గానికి తాను కొారణమవు 
తొడు. అందుచే ఆ బుషి శ్రీ వెళ్ళిన మార్గం కొత మరొక మార్గాన 
వెళ్ళిందని చెబుతాడు. ఇందులో హితం ఉండుటచే ఇది అపత్యం 
కొదుు నత్య్మమేనంటాడు భీవ్యుడు. మానవులు కోంళచిత్తంతో 
ఉండాలనేదానికి భీష్ముడు అవ(పథ జెబుత్తూ బలి చ(కవర్శి తన్‌ 
మినుమడై వ (ప్రహ్లాదుని చెప్పిన వీషయాన్ని ఉదాపారించాడు. 


లో వి స్తేజ స్పళళం శేశతోన నిత్యం శ్రేయసీ కమా 
తప్యాన్నిత్వం కమా తాత! పండిత్రై రపవాదితా॥ 


4 ఎప్పుడూ కోపంగా ఉండటం ఎంత తప్పో, 
శాంతంగా ఉండటం కూడ అంతే తపృ౦టాడు, 


ఎప్పుడూ 


(పభుత్వ ఆవిర్భావం గూర్చి దాని వరిణోమం గూర్చి 
భీష్ముడు విను తొల్లి కృతయుగంబున దండనీతిమంతుండై న రాజు 
లేడు, (సజల ధరాానువద్రులై ఉండేవారు. కౌల[కమేణ 
(ఎభుత ఏర్పడింది. 


భీష్ముడు వివాహ వ్యవస్థను గూర్చీ యిలా అన్నాడు : 
“మానవులకు వయస్సుతోవాటు మాంనభశ్షణ = మధు 

పానం = మైధునం స్వతస్సిద్ధంగా వస్తాయి. ఆదిమదళలో యివి 

విశృంఖలంగా ఉండేవి. వాటిని వ్యవస్థీళరించారు. సౌ(త్రామణీ 


మార్చి 


శీ 





అపజ్డాన్ని ఏర్పర్‌త్క్‌ ఆ సమయంలో మాంనభకణ్క సురాయేళ్లా 
కాలంలో మధుపానం్క విజొవాంనల్ల మైధున (కియలను చేయా 
లన్నాడు. అందుకు విరుద్దంగా ఆఅచలీిరదతం మష్యఖిజోరత( [8 లోకే 
వ్యవాయా మిషమద్య సేవా నిత్నాస్తు జంతోచహి శత్రచోటనా 4.) 


మంచి రాజఖ్యవ్యవస్థ అని వీళ ఏయించేందుకు ఒక వపరీషి 
సంఘటనను వివరించాడు భీమ్మడు:ః ఒక యన్వన స్తీ నవర్వాభరణ 
శోభితమై అర్థరా్యతి ఒంటరిగా నడివీధిలో నడచి క్షేమంగా 
తిరిగి రాగలిగిన స్టితి గలిగినదే మంచి రాజ్యపాలన అన్నాడు. 
దీనినే గాంధీ మహాత్ముడు పలుసార్లు బలికేడు. 


ధర్య నిర్ణయం గూర్చి ఒక సుదీర్‌ వివరణ యిచ్చాడు. 
ల్లో! తర్కోఒ౬ (వ్రళిష్ట బృఎళ యోపి ఖిన్నాః 

నై కో బ్యుషిర్యస్యవచ। (పమాణమ్‌ 

ధర్మస్య ఠఈత్త్వ్వం నిహితం గుహాయా 

మహా జనో యేన గఠస్బ వంథాః॥ 


తర్కము సుస్టిరమైనది కాదు. ఏ తర్కంతో ఒక విష 
యాన్ని రుజు చేయగలమో అదే తర్కంతో దానికి విరుద్దం 
గానూ రుజు చేయగలం. నగం నీరున్న చెరువును ఒకడు సగం 
ఎండింపేస్కీ మరొకడు సగం నిండిందని అనవచ్చును. ఒకడు 
త్యీణమైన ఎండను వెన్నెలగా రుజు చేయవచ్చును. వెన్నెలకు 
వేడి వచ్చుటచే,. నిండగా గోచరిస్తూంది. అఆ వేడికి కారణం 
నోము దలో బడబాగ్ని పుట్టింది. అందుచే వెన్నెలకు చల్లదనం 
పోయి కేడి సం[మించంచంబాతు. శోనుక తర్కావికి స్టరత్వ౦ 
లేదు. అందుచే మార్క్వీన్లు పండికలై న డి.డి. కోసంవీ 
కోజ్‌ ఆండ్‌ ఎప్పక్టు జీవిశం శాదు అంటాడు. 

ఏ బుషి వచనాన్ని మనం [పమాణంగా తీసుకొంటాం. ఒక బుషి 
మరొక బుషీ వచనావికి విరుద్ధంగా చెప్పారు. “ మూత దేవోభవ” 
అన్న వచనాన్ని తిరన్కరించి పరశురాముడు తంగడి మాట ఖిని 
తల్లిని చం పేడు. అందుచే ధర్మం అన్నది చాల రహన్యమై నది. 
అధిక జనానీకం ఏ పంథాను అనుసరి స్ప్రే ఆదే ధర్మం అన్నాడు 
ఫీష్ముడు. *వదువురాడు మాట పాటియై చెల్లు ధర 


ఫీష్ముడు తన తుది నందేశంలో “సిరి పంచి కుడుచుట 
మేలు” _. సంపదను వంచుకొని అందరూ అనుభవించుట మేలుం 
అని వక్కా-ణించాడు. సమాజానికి నూతన రూప్పరేఖలు దిద్దే 
(వభుక్వాలకు = (వ్రజలకు రేజోదీపిక యీ సందేశం. 


డాక మాడభూషి ఖావనాబచా ర్యులు: 
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కళఇగారగ౦వ 


గనుక కళ _ జోళదరాని దొడ్డనగౌడ 


భారతి (ఫిబ్రవరి 1990లో 17వ శళాద్దింనాటి బెణకయ్య 
అనే గమకి గురించిన వ్యాసాన్ని చదివితిని. ఆ వ్యాసంలో గమకి 


' కుండవలసిన లక్షణాలనూ వ్యానక ర్త లిచ్చిరి, 


వెణకయ్య గమక వఠన మెట్లుండేదో నాకు తెలియదు కానీ 
వ్యాసక ర్త లిచ్చిన గమకి లక్షణాలుండే ఒక వ్వ క్తి నాకు తెలునును. 
వ్యానక రలు (నేనూ) వుండే ఆనంత పురం పట్టణం నుండీ బళ్లారి 
పట్టణానికి బస్సులో బోయే రోడ్డు పక్కనే బళ్లారికి దగ్గర, 
జోళదరాళి అనే |గామముంది. అందు దొడ్డనగొడు అనే దొడ్డ 
మనిషి వున్నాడు నేడు సహ[న మాన బీవిం 


జోళదరాశి దొడ్డనగౌడుగారి మంచి గమకి. 1943వ 
సంవత్సరం అనంతపుర్వ ద_త్తమండల కళాశాల (దీవినిప్పుడు 
గవర్న మెటు ఆర్ట్స్‌ కళాశాల అంటారు). కన్నడ సంఘంలో 
ఫ్రీ చిలుకూరి నారాయణరావుగారి సమక్షాన (శ్రీ దొడ్డనగొడుగారు 
లక్ష్మీజుని కన్నడ “జై మిని భారతం"”ను గమక వద్దతిలో పఠించి 
యుండీరి. నేనపుడచటపుండి విన్నాను. నేను ఫోర్తు సారం 
చదువుతుండేవాడిని. కర.ణ్య వీర రసాలు ఎట్లుంటాయో నాకప్పుడు 
శ్రీ దొడ్డనగొడుగారు నటులు, 


తెలిసినాయి. గాయకులు 


పండితులు. బళ్లారి రాఘవ సహచలులు. బిక్టారి రాఘవ రామదాసు 
గానూ దొడ్డనగొడు కబీరుదాసుగానూ నటించిన “భక్త రామ 
దాసు నాటకొన్ని నేను 1944వ సంవత్సరం అనంతపురం 
ఎన్సెల్సియార్‌ టాకీసు థియేటరులో చూచినాను. 


(శ్రీ దొడ్డనగౌడుగాట గొప్ప గాయకులు అన్నాను. ఏరి 
“*వృనవెంబో మంగప్వు ఎన మాలుశేళదుు ఏనుమాడల్కి నానేము 
మాడరి*ొ అనే పాట *దానర నిందిస బేడ మనుజ” '౨నే పాట 
(గ్రామఫోను రికార్ణయినాయి. వీరి పాట బాణి (శ్రీ హరీం్యదనాథ 
చట్టోపాధ్వ్యాయ (ఈయన గాయకుడు నటుడు, కపి) పాడే రీతిలో 
వుంటుంది. (శ్రీ హరీం(బనాథుడూ నహ్మసమాస జ్లీఏ, మనమధ్య 
ఉన్నాడు. ఫ్రీ హరీం దుడు పాడిన “నటలోకి ..”* “సూర్య 
అస్తహోగయా” (విప్తవి పూర్యిసేన్‌ పైన) అనే (గామఫోను 
పొటలు వినండి. ఇప్పటికీ (శ్రీ హరీంద్రుడు పొడుకాడు. 

(శ్రీ జోళదరాళ దొడ్డనగొడు కర్నాటాం (ధ్ర సంస్కృతుల కూడరిం 


వెంగాలీ భాషలో పంకజకుమార్‌ మల్లిక్‌ గొప్ప గాయలముడే 
కాత కావ్య ఒచనంలోన్వూ క్లోర పఠనంలోనూ అద్వితీయుడు. 
దసరా సమయాన (మహాలయ అమావాస్య) కలక త్తాలో రా్యాతంఠా 


శ 


మార్చి 


దుర్గా స్తో [శాలు (చండి చాముండి నుహిషాసురమర్షివి) పురాణాల 
నుండీ క్లోకాలను వీరేం [ద కృష్ణ భద్ర వంటి (నవీణుల చేత 
రోమాంచకారిగా పాడించేవాడు  వంకజకుమార్‌ మల్లిక్‌. 
“=యా్యాత్రిక్‌ * బెంగాలీలో “మహా(వస్థానేర్‌ వథే, పినిమా 
(1953లో, కాళిదాసు “కుమార సంభవ” కావ్యంలో (ప్రారం 
భంలో కల “అమ్వుత్త రస్యాం”తో మొదలయ్యే పొమాలయ 
వర్షన క్లోకాలనము ఈయన వతించిన తీరు ద్వారా హిమాలయాణ 
కన్నులముందు [వత్యక్షమవుతాయి. కొవ్యపవచనం వేరు కావ్య 
గానం వేరు. బుగ్వేదానిక్సీ సామవేదానికీ ఉన్నంత తేడా కావ్య 
వచనమే గమకము. కర్ణాటకలో థ్రీ పండరినాథాచార్య 'గలగలి 
గారి శ్లోక వపఠనారీతి అనిర్వచనీయ సౌందర్య పూరితము (కంఠం, 
ఉద్భారణ్య కాకువలలో). తెలుగులో గొప్ప కావ్యవాచకు 
లున్నారు. భమిడిపాటి కా మేశ్వరరావ్వు విశ్వనాఠ సత్యనారాయణ, 
శ్రీపాద గోపాలకృష్ణమూర్తి సినార్కె దాశరథ్కి పుట్టపర్తి 
సుబృన్న శతావధాను లందులో కొందరు. ఆంధ్రదేశంలో 60 
[కిందవరకు మంచి పురాణ [(పవాచకు లుండేవారు. (శ్రీజల 
సూ(ఠతం లబుక్యిణజీనాధశాత్తి చదివిన కంకంటి “ఉత్తర 
రామాయణం” లోని సీతా పరిత్యాగ ఘట్టం మరువరాని కరుణాను 
భూతి. ఇది ఆకాశవాణీ రికార్డు. కొక్కిరించే “జుక్‌ నాథ 
జందిక5్‌ ” ఇంతటి నిర్వేద కరుణలు కలిగించే విధంగా ఏలాగు 
పఠించెనని ఆశ్చర్యం కలుగక మానదు. ఇంగ్లీషులో శ్రీమతి 
సరోజినీ నాయుడు ఆమె తమ్ముడు హరీందనాథ చట్టోపాధ్యాయ 
(ఇద్దరూ ఇంగ్లీషు కవులే ఇంగ్లీషు పద్యాలను చాలా విశిష్టంగా 
చదువుతారు. సుప్రసిద్ద ఇంగ్రీమ నవలాకారుడు చార్జెస్‌ డికెన్స్‌ 
కవి థడైలన్‌ థావస్‌ స్వీయ రచసలసు పఠించే పద్దతితో [శోత 
లను ఉ(రూత లూగిస్తారు. చార్లెస్‌ కింగ్పిలే (వాసిన *డీపదీ పలివ 
తలం” అనే పద్యాన్ని క్షాసులో మేస్తారు గట్టిగా చదివి వివి 
ప్‌స్తుం ప్రే చుమేడ్చేవాళ్ళం. మొభిక మైన ఈ గమక విద్య 
మనిషి గొంతులో స్వర పేటిక ( “లారిన్క్స్‌”) వుండేంతి వరికూ 
ఉంటు౦ని, 


ఊహ 


అజరానుర రసధుని= వేంపుసంటదేగం 


కవి కులపతి కాళిదాస్తు విస్పంశయంగా, భారతీయ సాహితీ 
లోకానికి (ప్రభువు. విశ్వసాహిత్య లోకంలో జూడ  [ఏఠమ 
పం క్షికి చెందిన కవిశామూర్సి. అతనిని గూర్చి వెప్పిన- 


1880 


భారతి 


“పురా కవీనాం గణనా (పసంగే 
రనిష్టికాధిష్టిత కొళిదాసా 
త (తాడి ఠత్తుల్య కోవే రభావా 
దనామికా సార్ధవతీ బభూవ 
=ఎఅను ధావము ఏళ్వనాపిత్యాని తనువ ర సే కొంచె 
మత్యు క్తిగా తోచవచ్చుగాన్వి కాళిదాసు విశ్వసాహిత్యంలో (వేళ్ళ 
మీద లెక్కింపదగినవారిలో ఒకడనడం మాత్రం పహజో క్తియే, 
కా?దాబు రచనలు అధ్యయనం చేయం. భారతీయ సంవ్క్య్బృతీ 
మూలాలు పట్టుపడవు 
ఇంత గొప్పవాజై న్యా మన దేశానికి చెందిన ఇతర మహా 
పురుముల్లాగే, ఈలిని న్దల, కౌలృు వంళ వివరాలు సాధికారికంగా 
తిరియవు మన పూర్వులు ఆతి విసయాన్నో, సం (ఎదాయం 
వల్లో, తమను గురించిన ఎవరాలు తామై ఇవ్వ లేదు అందువల్ల 
వారి స్థల కాలాదులు వారి సదుకాలీన రాజుల చరి[ఠతల ద్వారానే 
తెలిపికోవాల్సి వస్తుంది. 
ఈతడు మాళవ శ స్థుడనీ ఉజ్జయినీ నివాసి యనీ ఎక 
మార్క భోజుని ఆన్టానం ఆలంకరించాడన్వీ (బు వెనుక 12 
శతాబ్దుల వాడనీ నేటి (సభాంత పరిశోదకుల అభి[హాయం 


కాళిదాసు రచించిన అనేక (గంథాల్లో (ప స్తుతాంశమెన 
ఈ మేఘసం4ళశం ఒకటి. ఇది రసభునియైన అద్భుత ఖండ 
కావ్యం, అయ రాగ సమన్వితాలూూ గాన యోగ్యాలా ఐన మందా 
(కాంక దృ త్రాల్తో కవి దీఎని కూర్చాడు. ఇందలి కథ పూర్తిగా 
కవి కల్పించింది 

శాపత పుడె న ఒకానొక యక్షుడు (పియురాలికి -ఎఘం 

=యాల మేజా 
ద్చారా తన కేసవార పంపడమే దీంటో ఇతి) తం. జఇటి 
అత శ్రా చాంణజ బు 
కావ్యాల్లో ఇదే ఆద"౦,. 

(క్రీశ. 2వ శతాబ్లికి చెదిన నూకొంగ్‌ అనే వై సీయ కవి 
తస కావృంచలో మఎిజ్జీ దూతీగా చేసాడట 
తరువాళి వాడి వటంఎల్లా =జ్జయి" తక్షళిలలతీ తచళ్ప్చూర్వం 
రెండు మూడు శతొద్దాలుగా రాకవోక సంబంధా లుండిటం లౌ 


౨తడు కాాదాసురగు 


ఇది కౌళలిదాసు పధి ఒ౧గా భావిఎపవచ్చు. 


కుబేరుడి కొలువులో ఉన్న ఒకానార యథుడు, =రధికార 
(వమ త్తుడై , యజమాని కోపావికి గురి, తన (పియురారి 
నుండి ఒక ఏడాది దూరంగా గడపంలపిగ శాపాన్ని పొందు 
తాడు. శాప కాలాన్ని జసనకరతనయా స్నాన పుణో్యోదకాలచే 
పవి (తీకృతమెన, రామగిర్యాణమంలో గడుపుతూ ఉంటాడు. 


పౌర్చ 


ర్‌క్త 


(పియా విర హళాపాొన్ని (పవర్డింవకే-సే వర్షబుతువు వ స్తుంది, 
ఆషాఢమానం మొదటిరో జున్వే పర్వత సానుప్పల్లో దట్టంగా పట్టిన 
మేఘాన్ని చూసి కామార్తడైన యక్షుడు మేఘం ద్వారా 
యక్షిణీకి కబుు పంపించ తలుచుకుంటాడు. దానిక్షై మేఘుజణ్ణీ 
(పార్థించి “ంలకాపురానికి మార్గాన్నీ, ఆఅలకాపురాన్ని, ఇంటినీ 
ఇల్టాలినీ వర్ణించి, ఇల్లాలికి చెప్పవలపిన నందేశం చెప్పి పంపి 
సాడు. ఈ నెపంతో కవి ఆయా భౌగోళిక పరిస్థి తల్నీ, నగ 
రాల్నీ అడవుల్నీ నదీనదాల్నీ, కొండల్నీ లోయల్నీ, పుణ్య 
కే(శాల్నీ, అద్భుతంగా అనితర సాధ్యంగా కళ్ళకు కట్టినట్టు 
వరినాడు. ఎడనెడా అతని లోకవ్మ్న త్త పరిశీలనం కూడా 
న. ఆశీ 
ఠనిపి స్తు, దిం 


(శ్రీరామచం (మని క్షేమవాార్త జనక తనయకు చేరవేసిన 
హ'నునుశ_౧దే॥ మే దీవికి (పేరకమశి కావ్యంలో ఆక్కదక్క_డా 


కనపచే రామ'ియణ సంబంధి (ఎసి కొంళాలవల (గహింప-చ్చు. 
అలతి ణా 


మేఘసండేశ కావ్యాన్ని చదివిన అనేకమంది [ప్రాచ్య 
పాశ్చాత్య పండితులు ఆనంద పారవళ్యంతో దీన్న నేక విధాలుగా 
రీ ర్మించారు. ఆర్‌. సి, దత్‌ *ోకాళిదాస మహాకవి కృత మ 
సంఒళ౦ లిరికల్‌ కవితలలో వ(జ సన్నిభం. ఇది రసవత్‌ 
సంగీత గరితం కరుణ రసభరితం పారకుల ఆంత రాత్మను 
మాధురీ గుణంతో నింపే అసదృశ కావ్యం. సంస్కృత భావలతో 
గాని అనుభాషలలో గాని దీనికి తుల-మైన వేరొక కావ్యం కాన 
దాదు" అన్నాడు. రిడ్డంు కవి “స్త్రీ పుఎషుల మధ్యగల అబ్య్బిత 
మయమైన _పేపును కాళదాసువలె ౨ కాలంలోనూ ఏ దేశం 
లోనూ, ఏ కివీ గానం చేయలేదు” అన్నాడు. అలెగ్జాండర్‌ వాన్‌ 
హం బోల్టు ఉ దేశంలో “పకృతి (పేఎుకుల మనస్సులపె చేసే 
వీనా-సాలను వర్షించటంలో కాళిదాసు దిట్టొ, 

ఎందిరిచతగో, 
పషఘ సంవేథ కావ్యల తరలఠరాలుగా పారకలోం హృ౬ఒయాల్ని 


రసప్తావితం చేసునే ఉంది 
జ రసి 


ఎలిొ 


ఏ విధాలగానో కీరించదడ ఈ 
అవాజలనే జు 


౨(ఎలంధి శా గారం ఇంంలి 


వాట్స్‌ ళ 
ఎఆఅరనమెసనస 1ంకుతిన5ి రసన ౦0దణా అరి*దిపన 
మొల (మ లి ౦ జన ఉం 


కవి భ్రాననా వైర్‌ ప (౧44 కొవా కీ (పత్మేకి లనీ, స తనాన్ని 
కాసో ఇ ౧ ధ్వని వ్యాదయర జకం, _ ఎుధ్వని 


లాానె, ఈ రాం ,ప్పెవీ కూడా యమకోర.జకత్వాన్న "లిగి బంది. 
అసలు ధ్వనియే శావా,నిగ్‌ వాణం జని లిల్వజ్ఞు లంటాయి. ఎధి 
విర్వహణొ ల. త్తుదైన యతని కీయబడిన శ& మూలాన్నే, 
వోవి చేసిన నేరం, కాంతాలోలత్వం సూచిత మపుతోంది. కనిక 


1080 


కలగారణగ౦వ 


వలయం జారిపడ్డ మే 42 కాఠిన్యాన్ని వ్య క్రీకరి ముంది. మేఘదూత 
కావ్యానికి ఆధారం (ప్రకృతి. (వ్రళ్ళతి వర్ణనే ఈ కావ్యానికి 
(పాణం. కావ్యం రామగిర్యాశ్రమ వర్ణనతో (పారంభమవు 
తోంది. యక్తుడు కామచార్హీ ఆకాళగమన సామర్ధ్యం కలవాడూ 
కావటాన ఆ ప్మాత ద్వారా (వళ్ళతి నర్షన కళ్ళకు కట్రినట్లుగా 
వర్ణించడానికి వీలుపడింది. అసలందుకే కవి ఆట్టి పా(త్ర (బి వేళ 
పెట్టాడు. పూర్వ మేఘంలోని (ప్రకృతి వర్ణన హృదయాన్ని 
ఉప్పొంగబేస్త్రూ ఆ యా దృశ్యాల్ని పాఠకుల మనోనే (త్రాలకు 
(ఏ త్వక్షం చేస్తుంది. (పారంఖిస్తూనే 'వ్నిగచ్భాయా తరుము 
వసతిం' అవగానే చల్లని చిక్కని సీడలో ఆ[శయం పొందిన 
యత్తుడితోపాటు ఆ (ప్రశాంత శీతల వాతావరణం కూడా మనకు 
నాష్లత్కరి స్తుంది, ఆషాఢమానం రాగానేం 


“ఆషాఢస్య (ప్రధమ దివసే మేఘమాళ్లిష్తసానుం 
వ్యషకీడా పరిణతగజ (_పేకణీయం దదర్శ” అన్నాడు. 


మేఘాన్ని గజరూపధారిగా చూసాడు యకుడు. గజ 
దర్శనం శుభానికి సంకేతం కదా! మేఘాన్ని సందేశార్థం 
(ప్రార్థిస్తా మనుకుంటూనే (పీతి వచనాలతో కుటజ కుసుమాలతో 
స్యాగతిస్తాదు. పష్క్టలావ్క్రర మీఫఘాల వంశంలో పుట్టావని 
న్తుతిస్తాడు. నీవంటి ఉత్తముణ్ణి అడిగి లేదనిపించుకున్నా మంచిదే 
నంటాడు. లోకంలో ఎవరితోనైనా పని కలిగినపుడు వారిని 
[పసన్నం చేసికోడానికి కాస్త పొగడడం చూస్తూనే ఉన్నాం కదా! 
ఇక్కడ కాళిదాసు ఒక గొప్ప విషయం చెప్పాడు. “యాక్జా 
మోఘా వర చుధిగుణే నాధ మేలబ్ధి కామా” అన్నాడు. గుణవంతుణ్ణ 
ఆడీగి లేదనిపించుకున్నా వుంచిదే. గౌరవానికి భంగం రాదు, 
అధమునిచేత పొందిన ఉపకారం చాల బాధాకర ౦గా పరిణమిస్తుంది. 
ఇచ (ప్రతివాడూ ఎల్ల పుడూ ఆచరణలో డ్రావకం పెటుకోవలనిన 
విషయం. కాళదొస మహాకవి లోకవృ త్త [పదర్శనను 
వీలయినప్పుడెల్లా నిక్షేపిస్తూనే ఉంటాడు. 


మేఘాన్ని గూర్చి కాళిదాసు 
చ్‌ ఖ లే యీ నో 
ఇది ళెన్రియమసు అవగాహన 


“* ధూమజో్యోతిస్ప ఎల 
మరతాం"' అన్నాడు. 
ధూమాన్ని మినహాయి "పీ మగతావరన నూటికి నూరుపాషి 

అవి ణి ం 


జవ 


నిజం. ఆ కాలానికే ఇంత శాస్త్రీయ అవ/౧హ., కలిగి ఉండట. 
ల విశేషమసే చెప్పాలి. ఈ విషయం ఆనాటి విద్యా 
వె జ్ఞావీక ఫ్రాయిని తెలుపుతుంది. యక్తుడిట్టి అచేతనమైన 
మేఘాన్ని (ప్రార్థించడం గూర్చి “కామా ర్రాహి (పకృతి కృపణా 
శ్చేతనా చేతనేషు” అని సమర్దిస్తాడు కవి. “*(దక్ష్యగి [భాతృ 


ఒఅ ఇ 
కలీ ఆ 


మార్చి 


ర్స్‌ర్స్‌ 


జాయాంొ అంటాడు. అన్న భార్య తల్లిలో సమానం కదా! 
యతునిలో లౌక్యానికి కొదువబేదు, 


ఆ (మకూట వనాన్ని వర్రిసూ కాళిదాసు 
ర ధ్రఎఐవి 


“*ధన్నో పాంతః పరిణతఫల ద్యోతిభిః కొననామై? 

స్వ య్యారూఢే శిఖర మచల స్నిగ్రవేజీ పరర 

నూనం యాస్యత్యమర మిధున (పేతణీ యామవస్తాం 

మధ్యే శ్యామః స్తన ఇవ భావః "'శేషవిసార పొండు 8 అన్నాడు. 


ఆ(మకూటంలో ఆడవి మామిడిచెట్లు [కము్యుకొని తెల్లగా 
కనపడుతున్నాయి. దాని శిఖరమందు సనల్లనివాడై న మేఘుడు 
(వాలితే భూమి స్తనమో అన్నట్లుండి దేవ మిధునాలకు వేడుక 
కలిగి స్తుందట, 


మేఘుడికి వైద్యం కూడా చెపుళ్తాడు యక్తుడు. వర్షించిన 
సిమ్మట (వమసము పిమ్మట; వాంతవృష్టిః అన్నాడు తికృమూ, 
వస గజ మద వాసిఈమూూ జంబూ వ్మత్య ఫల యు క్రవూ అయిన 
జలపానం వల్ల బలం కలుగుతుందన్కీ వాతం హరిస్తుందనీ చెప్పు 
న్నాడు. నేరేడు వండునకున్న మధుమేహ నిరోధక గుణాన్నీ 
ధాని ఉపయోగాన్నీ ఆనుభవం వల్ల ఆనాటికే మన దేశీయులు 
తెలిపీకొని ఉంటారనటాని కిదొక తార్కాణం. 


సిర్వింధ్యా వదివి వర్ణిస్తూ కవిం 
ఎ పీచ్చీక్షో భ స్తనిత విహగ (శ్రేజీ కాంచీగుణాయాం 
సంసర్ప న్యా స్కరీత సుభగం దర్శితా వర్త నాఖేః 
నిర్వింధ్యాయా వధిభవ ర సాభ్యంతరః సన్ని పత్య 
స్తీణా మౌద్యుం [ప్రణయ వచనం వి[భమోహి (వియేమ"” 
ఆన్నాడు. 
వింధ్యాచల సొనువుల (ఫవహించు నిర్వింధ్యానద్వి నదిగా 
కాకి నాయికగా దర్శనమిచ్చింది. సుఖ్ల తిరుగుతూ రాళ్ళ 
(ప్రవహించే నిర్వి౧ధ్యా నది. బారులు కట్టిన హంసల పంక్తి, 
అలల తాకికికి బుధురంగా కూస్తూ ఉండగ్యా మొల నూలి ముప్పులు 
(మోయుచుండగాా నాఖిలు బయల్పడగా 
నడచిపోవు నాయికివ* ఉన్నదట. అలా నడవడం ఎంత అంద 


కాధి తొ(దటుపాటు వల” 
మెను దశ. |! వొటతో కొక శ"లం విలాస (క్రియతో ఆనురాగం 
[పకటం వో స్త్రీల సృృవావ' ౧. కౌవున పుట సర్వ ధ్యా 
నాయికను కరిపి ఆము అనుక9ొాగమును సథలము చయవవనట. 
బేనిచో ర సాభ్యం తరచెరాచట. ఎంత అందమైన భావాన్ని ఎంత 


అందంగా చెవ్చాడు! 


1000 


వ్య 


“శూ ళి శ శ కీ 


ఆలాగే శిపా నవిపై ను.చి వచ్చ మారుకాన్ని గూర్చి 
చేసిన [పపణయ వచన చతురుడై న (పేమకువి రూపకల్పన మనో 


జ ౦గా ఉంది. 
వో 


“దీర కుర్వన్‌ పటు మద కలం కూజితం సారసానాం 
(పత్య్యూషేషు సృటిత కమలా మోద మై (తీ కషాయః 

యత న్రీణాం హరతి సురత గ్లాని ముంగానుకూలః 

శ్నిపా వాతః [పియతమ ఇవ (ప్రార్థనా చాటుకొర !$” అన్నాడు. 


ఆ ఏళాలా సట్టణ నమీప మందలి తామరపూవులు గల 
శిపానది గారి వేకువనే ళౌత్య, సొరభ్య, మాంద్యములతో కూడ్తి 
రిత్మిళమ గల స్త్రీల దేహాలు సోక్కి సుఖముగా వారి (శమ దీర్చి 
మరలా రతి గోరు (ప్రియునిలాగా స్త్రీలకు భోగాఖిలాష పుట్టించునట. 


దుష్ట శిక్షణావసరాన్ని గూర్చి కూడా మేఘుడికి చెపుతూ 
యక్షుడు నిషృ్ఫృలారంభ యత్నశీలురకు గౌరవం రాదన్యీ 
మేఘునిప్తై గజ(భాంతితో దుముకు శరభాది దుష్ప జంతువుల్ని 
శిక్షి-చవలపించేననీ చెపుతాడు. పరిభవ పదం 
నిష్పలారంభ యత్నాః”ొ, 


* కేవాసస్క్యుః 


హిమాలయ పర్వత సానువులు దశముఖ భుజాన్ఫాలసిం 
వల్ల సంధులు సడలి ఉన్నవట. “దళముఖ భుజోచ్బ్వాపిత (పస్ట్‌ 
సంధే$” హిమాలయములు శంకరుని హాసము రాశీభూతమై 
నట్లు _దటం “రాశీభూత (పతిడిన మివ త్యంది కస్యాట్టహోసః 
ఎంలి పనోజ్జము. తెల్లగ్యా ఎత్తుగా స్వచ్చంగా రాళులు పోసిన 
హిమ సముదాయము శంకరుని నవ్వుల పువ్వులట. మేఘునికి 
హమాలమోత్చంగంలోని (సస్త గంగాదుకూలమూ, వై భవో 
"'పేతమూ ఐన అలకా నగరాన్ని గూర్చి చెప్పాడు. 


ఉత్తర మేఘం అలకాపుర వర్ణనతో (వారంభి మవుతుంది. 

అళ%* ఒకద్ధాక్‌ ౧ క జ్యో ్‌ యల 
ఆలకాప్పరం బాహ్యాద్యా- స్టిత హర శిరిశ్చం[ద చలం|దికొ భత 
హవర్యాగణు కలదట. మొదట ఆఅలకాపురిక్తీ మేఘానికీ సామగ్గం 
ఆహావంచబడింది. ఆర౬ఒ బుతువులూ ఏకకొలంలో రోఖిల్లే అంద 
మైన కాలం అక్కొాడ సిద్ధించింది. కాళిదాసు నివసించిన ఉజ్జయినీ 


వ భవమే అలకొాప్కరం వర్షనలో మనకు గోచరిస్తుంది. 


ట్రీ 


[రొ 


లా కవల మలకే బాల కుందాను విద్దం 

వ చ (పసవ రజసా పాండుళా మాననే, శ్రీః 

మఈ-శాపాశే నవ బరవకం చాలు కర్తే శిరీషం 
సీషంతేచ త్వ దుప గమజం యథతనీపం వధూనాం”. 

అంటూ వర్షి పాడు. 


మార్చీ 


ఈ క్లోకంలో అక్కడి శ్రీలు ధరింయ పీద్మాలూ, 
మొల్లల్తూ లొద్దుగ పరాగమూ, గోరింటా్లా దిరిసెన పూలూ 
కడిమి వూలూ వరించడం ద్వారా ఆరు బుఠళువులనూ ఒకే 
కొలంలో దర్శింపజేసే అద్బ్భుళాన్ని సాధించాడు కవి. అలకా 
వగరం కాళదాసు 'ఉటోపియా” కాబోలు. అక్కాడ దుఃఖం లేదు. 
రోగం లేదు. దరిద్రం లేదు ముదిమీ లేదు. ఠన్నగర వాసులు 
గంగానదీ తీరాన బంగారపు టినుక ఐయళ్ల లో, కల్చవృక్షైల 
వీడలో వినోదిస్తారి. అచ్చటి రత్నదీపొలు నిరంతర కాంతి 
జనకొలు. ఆరవు. ఏద్యున్నిరోధ బాధ లేదు. ఆక్కడ శివుడు 
తన మ్మితుడై న కుబేరుని వీట అతిథిగా ఉండటం వల్ల భయపడి 
మన్మథుడు రాకున్నా వావి పవిని ఆచ్చటి కామినులే చేయగలరటం 


యక్షుని ధార్యను 
“త్రస్వీశ్యామా శిఖరి దశనా పక్వ బింబాధరోష్టీ 
మధ్వ్యేక్షామా చకిత హరిణీ (_పేకణా నిష్నునాఖిః 
(శోజీ భారా దల సగమనా సోకన(మా _స్తనాభ్యాం 
యాత[తస్యా ద్యువతి విషయ్‌ సృష్టిరాద్యేవ ధాతుః” 


=జిని అనితర సాధ్యంగా వర్షిప్తాడు. శిఖరి దశనా అనగా 
కొసలు సన్నముగా అందముగానున్న పలువరుస గలది. ఇప్పుడు 
కూడా కొన్ని గిరిజన తెగలలో స్త్రీలు పళ్లు [తిభుజాకారంగా 
ఉం దేటట్టుగా ఆరగదీయించుకొంటారు. 
పాటి సాం బూడా,. 


అది అఆచొరంగా 


ఆమె మలిన వసక ధారిణీ. విరలంకార. భర్త డేశొాంతర 

గతుడు కదా! అలవాటు కొలదీ ఒడిలో వీణ ఉంచుకొన్న = కాని, 
కన్నీ కారుస్తూ మాటిమాటికీ బ్వరం నిలకడ మరిచిపోలోంది. 
విరహ వబాధామగ్న యక్షిణీని హనుమంతుడు సీతాదేవిని చూసి 
నట్టుగా చూసి తన త్షైనువ్నార్త తెరియజేయమన్నాడు మేఘువితో 
యక్షుడు. ఇంత సేపు మాట్లాడిగ తరువాత ఎనరై నా మి(ళుడవు 

శ్ర య ల 
తాడు కౌబట్టి మి([త కార్యం చక్క బెట్టమన్నాడు. అడగక 
చాతకాలకు తృప్పిచేస్తావు కదా అడీగిన పని చేయకెట్లుండగలవు 
అని మేఘుణి విలదీసాడు. మొదటో 'యాచా మోఘా వ! మభథి 

త అబుల్‌) ఖా ళా 
గుణే” అన్నవాడు చిపర్లో చాతక పతులకు అడగకనే నీళ్లి స్తన్నా 
వనే నెప లో పని బాధ్యత పూరిగా నెతిపె పెట్లాడు. 

అణి అటి మోజూ ఛి 


నర్కే మేఘుడు వార్త తీసి3ెళ్లాడు. కథ సుభాంతమయింది. 
“ఆత్సండేశం జలధర వరో దిపష్యవాచాచ చక్ష్రొ అన్నాడు. జలద 
కధితమైన వార్తను ధనేశుడు కూడా విన్నాడు. మేఘం జడ 


ఢ్‌0 1800: 


కలగూాూారగ౦ప 


పదార్థ సమి్మిిశ్రితమని ముందే చెప్పాడు కదా! వళ్ళీ ఈ వార్త 
ఎలా చెప్పించాడో! ఈ ళ్లోకాలు పడ పాలు కొనవచ్చు. 


మేఘదూతం మధుర మంజులమైన కావ్యమవటంవల్ల 
విశ్వసాహిత్యంలో దీనిం?న్నో అనుకరణలు వెలువడ్డాయి. 
కాని వేనికివి మేఘదూకానికున్న వరిపూర్ణక్సా పఠన యోగ్యక్వా 
కమనీయత్వా ([కవణపేయతా రాలేదనే విజ్ఞులు చెప్పుతారు. దానికదే 
సొటి. చిన్నదే అయినా సర్వాంగ సుందరం. (పరృృతీి సౌందర్య 
(పదర్శకమూ, నియమదిద్ధ శృంగారర సభూయిష్ణమూ, పొతి[వత 
ధర్య్మ(పవర్తకమూూ దంపతుల అన్యోన్యానురాగ వర్షతమూ, 
లౌకిక వ్యవహార యు క్తమున్నూ అయిన మేవ సంచేథం అద్వి 
తీయమైన కవితాసృష్టి 

కొళిదాసు రాజసభలో (ప్రసంగవళా త్తు ఇదియెక ఛాలెంజిగా 
తీసికొని (వ్రాసాడవిపిస్తుంది. ఇందులో కనపడే నిచుళ దిజ్నాగుల 
(పస క్రివల్లా ఆత ఃపూర్వము లేని ఒక వినూత్న (ప్రయోగ 
మైనందువల్లా స్వల్ప కథాయు కృమవటంవల్లా 
పిసోంది. 

మేఘసందేశ కావ్యమొక్క_ టే కాళిదాసుకు చిర యళస్సు 
నార్జించి పెట్టగల ఉత్కృష్ట కోవ్యమని తద్విదుల అభి పాయం, 


ఆలా అనీ 


---డాః 3. వంకఠటరావు 


తెలుగు = భోజ్‌వురి సంబంధంపై 
త్రీ ఉపాధ్యాయ 


శ్రీ సూర్యనాళ ఉపాధ్యాయ వవ్టీపూర్తి అయిన నవ 
యువకుడు. అలహాబాద్‌ హైకోర్టులో న్యాయవాదిగా సు (ప్రపిద్దులెన 
శ్రీ ఉపాధ్యాయ ఇటీవల ఆంధ్రరాష్ట్రంలో (ప్రభంజనంలా పర్య 
టించి ఒక (కొత్త (ప్రతిపాదనను చేసి ఆంధ్ర పండితులు ఒకసారి 
మరలా ఆలోచించేలా చేశారు. 


ఆ ఆలోచన సండితులకు ఈ రోజున్న సామాజికొవశళ్యకత 
దృష్ట్యా చాలా అవనరమైంది. భారతీయ భాషల్ని గత రెండ 
శతాలుగా పం౦ండీతులు భాషా కుటుంబాల అన్వేషణ కోసమే 
చూ స్తుండగా శ్రీ ఉపాధ్యాయగాారు భాషల నడుము సామ్యాలను 
గురించి అన్వేషించాలని తపవ పడటం మనందర౦ ఆదర్శంగా 
[గపహించదగిన మహాగుణం. ఏ సన్మానమ్తూ పదవీ ఆశించకుండా 
వీరు ఆంధ్రలో పలు జిల్లాలలో పర్యటించటం, దూరదర్శన్‌లో 
ఒక ఇంటర్వ్యూ ఇవ్వటం = ఆరోగ్యం అంత సుముఖంగా 


మార్చి 


ర్‌ 


£ 
లేకున్నా వేలకొద్ది కిలోమీటర్లు (ప్రయాణించి తన భావాలను విర్ఫీ 
కంగా (ప్రకటించటం - చ్చాలా (పళంసార్హమైన సాహసోపేత 
కొర్యం. 

ఈ (వతిపాదన వీరు చేయటంతో ఏ అకడమిక్‌ (పయోజ 
నమూ లేదు, వీరు 1972లో తెలుగు నేర్చుకోవటం (ప్రారం 
భించారు. అంటే దాదాపు 17 సంవత్సరాలుగా తెలుగుమీద 
నిరంతరానుశీలన చే స్తున్నారు. అంతేకాకుండా నారి ఏది పావం! 
అనే నవలను 'క్యా హే పాప్‌?” అనే పేరిట హిందీలోకి అనువ 
దించారు. ఈ (గంథం శ్రీమతి మప+-వివర్మం థ్రీపి-వి నరసింహా 
రావుగార్ల వంటి ఉద్దండుల (పళంసను పొందింది. భారతీయ 
భాషల మధ్య సమైక్యతను సాధించటంలో ఇలాంటి అనువాదాల 
[పాధాన్యం మనం చెప్పాల్సిన ఆవసరం లేదు. [వ స్తుళం 
"మాలపల్లి ' నవలను అనువది స్తున్నారు. వీరి వ్యాసాలు తెలుగు 
వాళి సొహిత్య సమ్మేళన ప్యతిక్క పిందుస్తానీ వ్మతికలలో 
అచ్చయ్యాయి. వీరి పరిశోధన తాత్పర్యం తెలుగు -_ భోజ్‌ పరి 
హిందీ భాషల నడుమ ప్రాక్‌ చారిితక సంబంధాలున్నాయని. 


వీరి [పతిపాదనల సారాంశం ; 


తెలుగు (దావిడభాష అని భాషా పరిళోధకుల తీర్చు. 
భోజ్‌పురి హిందీ మాండలికాలలో ఒకటి. ఆర్యభాష అని భాషా 
పరిశోధనలు నిరూపించాయి. కాని శ్రీ ఉపాధ్యాయగారు [కీంది 
అంశాలలో తెలుగు-లోబ్‌ పురి భొషల నడుమ సాన్ని హాళ్యాన్ని 
ఊపొ స్తున్నా రు 
క్రీ తె. సీరు 
సీం 
తెలుగులోని 
ధ్వని కూడా. 


భోం మార్‌ “కొట్టు” 
మార్‌ 'తిముి 
ఖ్‌ 
శకట రేఫ లాంటిదే భోజపురిలోని ర్‌ ) అనే 
ఖ్పరర ఆర్యభాషల్లో ఈ ధ్వవి లేదుం 
డ్రై తి. అమ్మాయింబణు (లు = బహువచనం), 
పొందీ* లడ్‌ కియా. / లడ్‌కీ చూ. భో, లడ్‌కీలో 
భోబ్‌ పురిలో కవీపించే 'లో” అన్న బహువచన రూపం తెలుగు 
లోని 'లు"కి నంబంధించిందే. 


3 తెలుగు (దావిడ భాషే అయినా పద విర్మాణ నిష్పత్తి 
(ప్ర([క్రియలో తమిళం కన్నా చాలా భిన్నమైంది. కార్డ్‌వెల్‌ 
కౌలం నుండీ ఈ అభిిపాయం ఏదో ఒకవిధంగా వివిపిస్తూనే 
ఉంది. కొన్ని విషయాలలో ఈ రెండు భొషలమధ్యా ఉన్న 


1890 


భారతి 


సంబంధం = (దావిడ భావలే అయిన తమిళం . తెలుగుల 
నడువు లేకపోవటం గమనించదగింది. 
ఉదాహరణం 'తా ఆనే వ రమానారక (పఠత్యయం. 
అలి టి 


తె. పోళాంయి భో. జాతారు 
పోవావు జయీవ 
పోతారా! ఉజలౌరా! 
పోతాను జాతానీ' 


(ద్రావిడ భాషా పరిళోధకులు "తొ అనే [ప్రత్యయం తెలుగులో 
ఎలా ఏర్పడిందో నంతృ ప్తికరంగా వివరించలేకపోయారు. 
హిందీలో నహజంగా 'తా' పె రూపాలలో అన్ని మాండలికొ 
ల్లోనూ వుంది. 


4) క(తర్దక _కియలోనూ ఈ సామ్యం వుంది. 
కె. ఆ అమ్మాయి పోతూ పోతూ పడిపోయింది. 
భో. ఊ లయికీ జార్‌ జార్‌ గీరిగయితే. 
(చూ. హిందీ (ప్రొ జాతే జాతే గిర్‌ గయి 


5) పూర్వుకాలిక | కియను సూచించే = ఇ కారమూ సమానమేం 
తె. వెళ్ళిపోయాడు 
భో. చాలి గయికే (చూ. హిందీ. చలేగయా) 


ర) చొదర్థక రూపంలోనూ ఈ సామ్యం వుందిం 
తె. అడిగితే 
._ భో. పూఛికే 
7) సహాయక (క్రియల వాడుకలో కూడా ఈ సమానత ఆశ్చర్య 
కరంగా కనిపి స్తున్నది. 
తె. మరచిపోతిని 
భో. భూలి గయీనవి 


8 కొన్ని పదాల అర్ధ సగ్కోశకత చాలా గంభీరంగా ఆలోచించ 
దగ్గది. 
తె చిప్ప (ఇ8 నీ చేతికి చిప్పే!) 
భో. ఛఎు (చూ హిం. థారీ) 
పళ్ళిం కన్నా భిన్నంగా పాతలాగా ఎపుండేది ఛీప = తెలుగు 
లోవీ చిప్ప అన్న నానుడి వెనుకి ఈ సాంస్కృృతికార్థం వుంది. 


9) తెలుగుని శాస్త్రీయ సమాధానాల్ని వెదకటం కోసం (దావిడ 
భాష ఆగటం ఎంత నిరర్ధక మో హిందీని ఇందో యూరో 
పియన్‌ అనుకోవటమూ ఆంతే అనర్ట్‌ కం. భారతీయ భాషలు 
ఒక కుదురులోనుంచే పరిణమించి రూపాంతరాలు పొందాయి. 


మార్చి 


ర్‌ి 


అంచేఠర ఈ భాషల నడుమ ఉన్న సామ్యాలు, భేదాలకన్నా 
ఐలవత్తరమై నవి, 


10) ఆర్‌. సి. మజుందార్‌ (1951) గుర్తించినట్టు ఆంధ్ర 
(పదేక్‌లో దబయల్ప్బడీన అళోకుని కఠివ శిలాశాసనం విదర్భ 
లీరార్‌ల మొదలు, ఆం (ధదాకా ఉన్న మొత్తం (ప్రాంతాన్ని 
భోజుల దేశమని వర్ణించింది. అంచేత ఆ ఛభోజులే ఈ 
ఆం(ధులు = లేదా ఈ ఆంధులే ఆఅ భోజులుం కాబట్టి ఆర్య 
(దావిడ లేదపరిగణన అర్థవంతం కాదు. 


పరిశోధకుల (పతిస్పందన ; 


(శ్రీ ఉపాధ్యాయగారి [పసంగం విన్న పరిశోధకులకు చాలా 
అంశాలు ఆలోచింపదగ్గవిగా కనిపించాయి. చిలుకూరి నారాయణ 
రొవుగారు ఏ 1936 [పాంళఠాలలోనో తెలుగును (ప్రాకృత భాషగా 
విరూపించటావికి [ప్రయత్నించిన దాదాపు అర్థశ తాబ్దం తర్వాత 
తెలుగుని ఒక ఉత్తరాది భాషతో పోల్చిచూసిన ఈ దృష్టి కోణం 
ఆస క్రీకరంగా అనిపించింది. 


ఆచార్య ఎం. వీ. ఎమెనో భారతీయ భాషలు ఒక బహు 
భాషా [పొంతాన్ని (లింగ్విస్టిక్‌ ఏరియా) ఏర్పర స్తున్నట్టుగా 
చాలాకాలం [కితమే గుర్తించారు. ఇటీవలి దళాబ్దులలో ఉత్తరాది 
భాషలమీద్వ ఉ ర్తరంలో వ్యవహరించబడే [ద్రావిడ భాషల మీదా 
చాలా పరిశోధనలు సాగాయి. ఫలితంగా చాలా (ప్రాచీన కాలం 
లోనే (దావిడ్‌ - ఆర్య - ముండా = సీనోటి వెటిన్‌ భాషా కుటుంబాల 
మధ్య అకి మౌలికమ్‌న ఆదాన (పదావాలు జరిగాయని తెలుసు 
కొన్నారు. అంచేత ఈనాడు ఈ విధంగా సమానతల్ని వెతికే 
[(పసయత్నం భారతీయ భాషల నడుమ అవగాహనను మరింత గాడ 
తరం చే స్తుందనడం లో సందేహం లేదు. 


కొన్నీ ఆంళాలలో శ్రీ ఉపాధ్యాయగారిని సంపూర్ణంగా 
అంగీకరించటమూ అసాధ్యమే. శకటరేఫ విషయంగా చాలా పరి 
శోధన సాగింది. దానికొక చరిత్ర వుంది. దంతమూలీయంగా 
ఉండిన ఒక స్పర్శవర్హం కాలక్రమంలో కంపిత ధర్మాన్ని 
పొంది 'అ'గా మారిందని [దావిడ భాషలకే ఇది (పక్సేక ధ్వని 
ఆని ఇంతవరకూ పరిశోధకులంతా అంగీకరిస్తూ వచ్చిన అంశం. 


వీరు [గపాంచిన ఉదాహరణం ఒకట = ఇలాంటి ఉదా 
హూరణలు చాలా లభించాలి. ఇతర మాండలికొలతో ఏదో ఒక 
సంబంధాన్ని స్థాపించగలగాలి. అపుడే ఈ ఆంకళొన్ని గురించి 
ఆలోచించవచ్చు. 


1900 


కళలగూరగ౦వ 


కొని వీరు [కియా రూపాలలో చూపిన సామ్యాలు మాతం 
నిజంగా పునరాలోచించవలసినవే-. ముఖ్యంగా చేదర్ధకం 
క్న్యార్ధకంం సవాయక (క్రియలు = వీటి వ్యాప్తిలో ఈ రెండు 
భాషల నడుమ సాన్నిహిత్యం ఎలా ఏర్పడ్డది? 


ఈ నివేదకుడు బంజారా 
మాండరికొల మీద గత 18 సంవత్సరాలుగా పరిశళో;థన 
జరుపుతున్నాడు. బంజారా మాండలికాలు ఇటు దకిణ దేశంలోనూ 
ఉన్నాయి. అటు ఉత్రరంలోనూ వున్నాయి మొత్తం భారత ౧౯ 
మంతటా వ్యాపించిన ఒకే మాండలికంగా ఈ ఐంజారాల భాషను 
గుర్తించవచ్చు. ఇలాంటి భాషను గుర్తించాక నాకు తెరిసీిన 
అంళాలు దాదావు సూర్వనాధ ఉపాధ్యాయగారి భావాలకు చాలా 
సమీపంగా ఉన్నాయి. నిరంతర [(భమణశీలమున్న శణారతులు 
వ్యవహరించే భాషలలో ఇలా ఖిన్న భొషా కుటుంబాల సాహ 
చర్యం కనిపిస్తుంది. 


తెలుగు-ఆం (ధగా మారటంలో ఎంతో గతి తర్కముంది. ఆర్య 
భాషల సంపర్క్హముంది. ఆంధ్రులు, భోజులు, వృష్ష్ణులు-వీరంతా 
భారత భాగవతాలలో 'పేర్కోబడ్డారు. ఎక్క-డ (వ స్తావించినా 
పీరివి కలిపే (వస్తావించారు. ఆ దృష్టితో 'భోజాంధకులి చరి 
(తను (తవ్వి తీస్తే ఈ సామ్యాలకు మూలాలు తెలుస్తాయి. దీనికి 
ఫ్రీ ఉపాధ్యాయగారి (ప్రసంగం _పేరణ కాగలదుం 


ఎ=-డొ॥ హెచ్‌. ఎన్‌. _బహ్మానంద 


నేటి సాహిత్య పాఠకంలు= 
ఒక పరినీలన 


కాలం చాలా ళక్తివంతమై౦ది. దాని గమనరీతి చిత్ర 
విచి[తాత్మకం. సం[భమౌళ్చర్యకర ౦. [వపంచంలోని ఎ వస్తువూ 
దీని [పభావం నుండి తప్పుకో జాలదు, బలీయమైన ఈ కాలం 
మనువముల బుద్ధిని మార్చుకుంటూ మార్గం సుగమం చేసుకుంటూ 
ఇళ్ళిపోతుంది. కవులు కళాకారులు [శోతలుు (పేక్షకులు, 
పాఠకులు రచయితలు ఇత్యాది మానవులంతా కాలాన్ని అనుస 
రించి సౌగవలసిందే 

రచయితల రెండు రకాలు ; [పపయోజనకర సాహిత్య 
రచయితలు, న్వ (పయోజనకర సాహిత్య రచయితలు. కవులు 
కూడా ఇందుకు భిన్నంగా లేరు. పాఠకులూ అంతే. కాలషేప 
సాహిత్యం కోసం నవలల్ని చదివే పాఠకులు కొందరై తే (ప్రపంచ 
(శేయస్సును కాంక్షించే పురోగతి కోసం ఆ(కోళించే ఆవేదన 


మార్చి 


చెందే రచనల కోసం ,(ప్రతీక్షించి అట్టి కొవ్యమో కథయో, 
నలో నాటకమో రాగానే దాన్ని చూపి ఆనండించేవారు మరి 
కొందరు 


(= యూజనకర సాపొత్యం గురించి, ఆ నాహిత్స పారరు 
లలో వస్తున్న మాబ్బల గురించీ ఈ వ్యాసంలో వివరించదలచు 
డీలటకివ్‌ మొదల ౧ 

లు లా 
నానా హూాంగామాల 6ద-ంల గురించి వాటి పారరుల గురించి నేను 
చర్చించదలచుకో లేదు. అండుకు కారణం అవి నాహిత్య వియివ 
లను కోల్పోయి. (ఛిష్పత్వాన్ని పొందాయి గనక. వాటి పాఠకులు 
కనీస సంస్కారాన్ని కలిగి ఉండక 


కున్నాను. ఇర కాలశ్షేపం కోనం వస్తున్న 


పడితకు ఉ౧డవలసిన 
పోవటం శోచనీయం. 


ఇవాళ (ప్రయోజనకరమైన సాహిత్యానికి (ఎఇతీకగా కవి 
త్వాన్ని తీసుకొని కవిత్వ పాఠటలు ఏ విధింగా ఉన్నారో ఆఅనుశ్లీ 
లిసాను. చర్చాఫాలభ్యం కోసం కవిత్వము నొక్కదాసినే ఎన్ను 
కున్నాము. ల 


ఆధునికయుగ [పభావంవల్ల వాదో సవాదొలు, ఉద్యమౌొలూ 
రాజకీయ పక్షాలు (కొం గొత్తవి పుట్టుకొ స్తున్నా కొద్దీ సమాజంలో 
విన్న భిన్న ఆభిప్రాయాలు గల వాళశ్శేర్పడుతున్నట్లే = ఆయా 
వాదాల ఉద్యమాల కనుగుణమైన కవులు ఆవిర్భవించినారు. 
ముఖ్యంగా హేతువాద భావనల వల్ల సంఘంలోని (పతి అంశమూ 
చర్చకు గురైంది. ఇందువల్ల సంఘంలోని మానవునికి దేనిమీదా 
విశ్వానం లేకుండా పోయింది. చివరకు తనమీద తనకే నమ్మకం 
నశించి శూన్యస్థితిలోకి మానవుడు దింపబడినాడు. పఠితల్లోనూ ఈ 
శకూన్యస్థితి ఆస్థిరత్వాన్ని అస్పష్టతనూూూ అవ్యవస్థనూ (ప్రవేశ 
పెట్టింది హేతువాదయుత (ప్రవర్తనా సరళి. వీరు మరొకరి 
కచన చదవలేన్కి చదివినా ఆనందించలేనివారై నారు. 


రాజకీయ పకశ్షాల కవులకు ఎంత సేపూ ఆయా పశాల 
(ప్రచార విలువలచే పోషించవలసిన దిర్షతి పట్టింది. అందునల్లి 
భావదాస్యానికి భావదారి(ద్యానికీ గురై నారి. ఎంత సేపూ భౌతిక 
[పపంచం గురించీ అందునా కేవలము దీనుల గురించీ ఆయా 
పక్షాలు పసే అడుగుల్ని కీర్రిసూ ఉండార్చిన స్ధితి ఒక రకంగా 
వారికి బలహీనతగా మారింది. కళా విలువలకు స్థానం ఇవ్వక 
పోవటంవల్ల వొరి కొవ్యాల్లో కవిత్వ శిల్పం అభివ్యక్తి చమ 
త్కృతీ లోపించినందున వారి కావ్యాలు అనాన్వాద యోగ్యము 
లుగా మారాయి. అందువల్లనే పట్టుమని పదేబ్గు నిండకుండానే 
కృతులు (ఆధునిక రాజకీయ సాంఘిక హేతువాదాత్మక కావ్యాలు 


1000 


జొది ఈ 


కాలగర్భంలో కలిసిపోతున్నాయి. దినవ(తికల నా[ళశయించవల 
సిన అగత్యం ఆయా కవులకూ కావ్యాలకూ కలుగుతూండటం 
జగద్విదిత మే. ఆందువల్ల వాళ్ళు రాసుకున్న కవిత్వం వాళ్ళ 
వంకే ఆనందాన్ని కలిగించవచ్చునేమో! అంటే వీరి కావ్యాల్ని 
వేశేవాఒ పఠించరు. 


'పాతువాద (పభావమైరేనేమ్హీ రాజీయవవాలపట్ల మొగ్గు 
చూపడమె తేనేమీ పఠితలోని సహృదయ లక్షణాన్ని దెబ్సతీనింది. 
ఇందువల్ల కవిత్వంపట్లనే కాకుండా నాటక సవలాది ఇతర 
(పటాయలపట్ల కూడా పారకుల ,పేక్షకల దృష్టిలో మాట్చు 
వచ్చింది. ఉదాహరణకు ఒక కవి సమ్మేళనం జరుగుచున్నడను 
కుందా ౮. సందర్భము తెలుగు సంవత్సరాది. దాదాపొక యేబది 
మంచి కపులు కాస్త [ప్రముఖులు వ అందులో దాదాపు ఒక 
పదిషుంది అయినా వాదరపాత నినాదరహిత కవివఒలుం కే వాళ్ళ 
కవిత్వాన్ని వినడానికి మిగరా సలుబదిమందీ తలనొప్పిగా భావి 
పాఒ (శోతల్లోని ఎక్కువమంది అదేవిధంగా మొహాలు మాడ్చే 
స్తారు. ఆ (ళోతలలోసూ కొంతమంది దిగిపొమ్మని అనకుండా 
చప్పట్లు కొడతారు. మరికొంతమంది అటూ ఇటూ ఇబ్బందిగా 
కదులుతారు. వీళ్ళలో ఎవరెవరి గో[తీకులు వచ్చి వేదికమీద 
కవిత వినిపిసారో వాళ్ళ వాళ్ళ పాఠకులే హృదయపూర్వకంగా 
స్పందిస్తారు. అందే పఠితయొక్క. మనోభావమూ వట్టి యా"థతి 
కమై పోయిందన్నమాట. ఇది భావ కాలుష్యం తెచ్చిన దౌర్యాగ్య 
లత్షణం. ప8ఠితకు పరనస్వేచ్చ లేదనే దీని ఆర్థం. ఇతర వాదుల 
పక్షీయుల లేదా కవల కావ్యాలను ఆస్వాదించ లేకపోవటానికీ 
కారణం సరిత కూడా పరిధిని నిర్ణయించుకొని ఎంత సేపూ ఆందు 
లోనే చృక్మభమణం చెయ్యడం జరుగుతున్నది. (ప్రతివ స్తువునూ 
పరిశీలించి (పతి భావాన్ని (గహించి (పతి విశేషాన్ని ఆస్వాదించే 
లక్షణం కోల్పోవటం కొవ్యపాఠకుల సంఖ్య తగ్గటానికి మూల 
కారణం. 


విమర్శక లక్షణం కలిగిన ఏ పక్షానికి చెందిన పాఠకుడో 
రకరరల కోవ్యాలను చదివాడనుకుందాము తనకున్న ఒక దృష్టి 
తోనే ఆయా కావ్యాల మంచి చెడులను అంచనా వేస్తాడు. అంటే 
కొవ్యం ఆరంభించకముందే దానిపె ఒకరకమెన ఉదేశ్యం ఏర్పడీ 

రా (మెలా టి 

ఉ౦౬ుంవి, ఎదుటిపక్షపు కావ్యమనో లేక నామాజిక తత్త్వం 
లేని కవ్యమనో ముంఒ అభిప్రాయం కలిగి ఉండటంవల్ల = ఆ 
కావ్యంలో ఉన్నది ఏమిటో (గహించలేకపోతాడు పెగా లేనిదాని 


కోస. వెతికి వివలుడె కొవ్యాన్ని నిందిసాడు, తనకున్న 
దుం ల్రీ లనీ 


మార్చి 


కళ్ళద్దాలు పచ్చవై తే లోళఠమంతా పచ్చ చేవన్న చూట. నహృద 
యత లేనివాడు సద్విమర్శకుడు కాలేడు. ఆందుకే జి. వి. 
సు బ్రహ్మాణ్యంగారు 'శ్రీ సిధారెడ్డి రచన అనుభూతివాద ద్వేషుల 
సమీక్షకు చక్కని ఉదాహారణ” అన్నారు. ఆ విమర్శకువి గురించి 
సుబహ్యాజ్యంగారలా అభి[పపాయపడడానికి కారణం సనహృద 
యత బుజు (వవృత్రీ విమర్శకునిలో లోపించడ మే, దీన్ని బట్టి 
తెలిసే మంటే ఎవడి దృక్ప ధం వాడికున్నా విమర్శ చేసేటపుడు 
మాతం నిష్ఫాడిక వివేచనాశీలం అవసరిమనీ ఎదుటివారి దృక్ప 
థాలూ గొరవనీయాలేననీ. ఇట్లాంటి గుణగణాలు సొధారణ 
పారకుల్లో బేనళ్లే కవులలో లేనట్లే ఏమర్శకులలోనూ లోపించటం 
విచారకరం. 


(శ్రీ నందిని పిదారెడ్డి 'ఆధువిక కవిత్వంలో అనుభూతి 
కవిగా మొట్టమొదటీ కవి తిలక్‌. ఈ అనుభూతి దృష్టి కొలను 
లాగా ఆక్కడే ఉండిపోయింది తప్ప ఇది (వవపాంచలేదు. 
దిగంబిర కవుల షాక్‌ (టీట్‌మెంట్యూ వివ్తవకవుల (ప్రభంజనం 
సమౌజాన్ని కుదిపింది. కవిత్వాన్ని కదిలించింది అంటూ 
ఆఅనుభూతీ కవిత్వం ఎంతమాత్రం (పయోజనళోరె కాదంటూ 
(శ్రీకొాంతశర్య్మన్కు శేషేం[ద్రనూ, వేగుంటనూ ఇస్మాయిల్‌ నూ 
అధిక్షేపిసూ రాళాడు. ఈ కారణంగా జీ. వి. సబహ్మణ్యంగారు 
ఆక్షేపణ తెలిపారు 


'శేషేం(త విమళ్ళకునికి ఉండవలసీప లక్షణం గురించి ఈ 
విధంగా అంటున్నాడు. 'వినర్శకుడు కావ్యాన్ని ఓక వినీత 
మనస్కుడై. చేరాలి. డోటీ (శ్రభావావికి లొంగుదొనున్ని కోమల 
సంకల్చంళతో చదవాలి. రంధ్రాన్వేషణ కోసం చదివేవాడు 
సాపాత్యేతర కిల్చిషం చేత కలుషితుడు', ఇది ఒక ఉదాహరణం 
మా[ళ మే. ఇలాంటీ సందర్భాలు ఇ౦కొ ఎన్నో ఉంటాయి. 


ఆంతేకొదు కొవ్యవిమర్శ కావ్యాన్ని ఆస్వాడించడమే గానీ 
వాదించడం కాదసీ ఐల్లగుద్ది చెప్పేశాడు 'శేషేంద. సౌహి త్యేతర 
కిల్చిషం ఆంటే కవిక్వేతర వమ్తసంబంధ భావనలే. అవి కలిగి 
ఉన్నవాడికి సద్విమర్శ దుర్హభం. ఎండుకంటే ఆతనికి వినీఠ 
మనస్సు లేదు గనుక. వాదాల ఉద్యమాల మూలంగా సహృద 
యాన్ని కోల్పోయిన పాఠకులు మళ్ళీ సుమవస్కులై తే తప్ప 
సాహిత్యోనికి నిండుదనం చేకూరదు. విమర్శకుడు ఆవళ్యం 
సహృదయుడవాలి. 


---పొతూరి రఘురొమయ్య 


(ర 1830 








పవిజ్ఞానశాస్ర విచితాలు 


[రచన | డాక్టర్‌ గుమ్మ్యునూరు చ మేష్‌ బాబు, నం 








ట్రీ. దనఅక్మి పబ్లీ కేషన్స్‌. 'షీక్‌ జానీ వీధి ఏలూరు రోడ్‌, 
విజయవాడ-520 002. వెల: రు 20/- కట ొన్‌ వైజు, 
పుటలు క70.) 


బహుముఖంగా వికనిస్తున్న “విజ్ఞాన శా సాలు” ఎంత 
సంచలనాన్ని కలిగి స్తన్నాయో ఆందరికీ తెలిసిందే. ఇదే విష 
యాన్ని డా॥ ర మేష్‌ బాబుగారు పిల్ప లక్కు పెద్దలకు అర ర్హమయ్యేలాగా 
ఏంతో ఆస క్రికరంగా “విజ్ఞావకాప్ర విచి (శాలు ” కనే ప స్తం 
లాగా మలిచారు. ఎన్నో వీ చేషాలు ఉన్న ఈ పుస్తకం మన 
రాష్ట్ర (వ్రభుత్వంవారి వైన్స్‌ స్కీమ్‌లో సెలక్ట్‌ ఆయిందిం 

ఆకొళశంలో వ్యవసాయం చేయడం, వమ్ముదంలో “సేద్యం 
చేయడం, హృదయాలను మార్చడం, మూ(తపిండాలను పైతం 
సరిచేయడం, లివర్‌ మార్చిడుల్లు [బెయిన్‌ మార్చిడులు = ఇలాం 
టీవి తలచుకొంటూ ఉంటేనే ఆశ్చర్యం వేస్తుంది. ఇవన్నీ నమ్మ 
ళక్యం కొని వాస్తవాలు. వైన్స్‌ రూపొందించిన అద్భుతాలు. 

"టెస్ట్‌టూ్యబ్‌ వేలీలు, జస్ట్‌ట్యూబ్‌ మొక్కలు స్పేస్‌ 
సస్టేషన్‌లు, కంప్యూటర్‌ రోటోలు = ఇలాగా ఎన్నోరకాల విచి 
(తాలు మనముందు. నేడు కనిపిస్తున్నాయి. బయోటెక్నాలజీ 
లేసర్‌ 'పెక్నాలజ్సి బలిఫోన్‌ పెక్నాలజీ నాసో పెక్నాలజీం 
మొదలై న వాటిగురించి చెప్పనే అక్కరలేదు. 

ఆ విధంగా విజ్ఞానశాప్ర విచి్యక్రాలు ఎన్నో ఎన్నో 
ఉన్నాయి. వీటి గురించి సంక్షేపంగ్యా సమగంగా వాఠకులకు 
అందించడంలో రచయిళ పడ్డ (శమ ఫలించినక్తు చెప్పవలవి 
వ స్తుంది. స్టార్‌ వార్స్‌ గురించి మరింత సమాచారం ఇచ్చిఉండ 
వలసింది. తరువాతి ముదణలో ఈ విషయం గురించి ఆలోచిస్తా 
రవి ఆళిసాము. 


మనిషి ఎలా వుట్టాడు? 

[రచయిత; డాక్టర్‌ గుమ్యుమారు రమేష్‌బాబు (పతులకు: 
థ్రీ విజయలక్ష్మీ పల్లి కేషన్స్‌, ఏలూరు రోడ్డు 'హెచ్‌.ఎం,టీ 
షోరూమ్‌ ఎదురుగ్యా విజయవాడ 520002 1/8 (క్రాన్‌ వై జు 
పుటలు..162. వెల: రుం 20/-_లు.) 


గ్రంథవవుర్శలు 








విపులంగా శెబుతూనే డార్విన్‌ షిద్దాంతం లోని లోఫాలిను ఈ 
ఎశ్సి దూపడం జరిగింది. వరిఖామవాదంపై చర్చావేదిక కత్తా 

పున్తకంలో ఉంది ఇదీ ఎన్నో అనుమానాలను విన్న 
క సండేవూమే లేదు. వరిజామం సంగతి అటుకభి. 
ముందస్తుగా పుట్టింది ఆడవువిషేనన్న కొత్త సొవ్యాధారాఖ్న 
శూడా ఈ పుస్తకంలో చేర్చబడ్డాయి. మనిషి మనిషిగా ఎలా వ్వ 
ఉంటాడో ఆలోఛించమనే వళశ్నతో వుస్తకం మొదలు 
వందర్శోచిత౦గా ఉంది, 


డొర్విన్‌ విద్ధాంతం విశిష్టతను చెలిబచ్చడంలో జ 
బొదార్యాన్ని బాచి త్యాన్ని రచయిక (పదర్శించాడో అంకక 
ఏమా[(తం తగ్గకుండా డార్విన్‌ వాదం హేతుఐద్ధం కాదని కూజా: 
ఖచ్చితంగా శేలిపాడు. ఇలా రెండు (ధ్రువాలనూ స్పృళించడంణ. 
నంయమనం కోల్పోకుండా రచన చేయటం = గొవ్ప విషయం 
గానే చెప్పాలి. | 

డాక రమేష్‌బాబు శావప్ర రచనలు చేయడంలో చెయ్యి తిరిగిన 
వారు. వారు రావీన ఈ పుస్తకం రాష్ట్ర [పభుత్వంవారి వైన్స్‌: 
స్కీమ్‌లో 'వెలక్ట్‌ కావడం అభినందించదగ్గ విషయం. 

మనిషి శరీరం ఎంత విచి(తఈమెందో, గర్భస్థ పిండం . 
ఎంత గడుసుదో మొదలై న వివరాలు కూడా ఈ ప్పన్స నకంలో ' 
ఉన్నాయి. చదివి చదివించదగ్గ పుస్తకం 


కేన్సర్‌! కేన్సర్‌! 


[రచయిత డాక్టర్‌ గుమ్మనూరి ర మేష్‌ బాబు (పచులకుః 
శ్రీ ధనలక్ష్మి పబ్లి కేషన్స్‌, "సీక్‌ జాని వీధి ఏలూరు రోడ్డు 1 
విజయవాడ 520 002. పుటలుం-144. 1/8 (క్రౌన్‌ వైళ్ళ్‌ ! 
వెల: రు, 20/_లు.] 


ఎ జమా 


న. శమన వ 


కొన్సర్‌ అనే "పీరు ఎవరూ వినకుండా ఉండరు. అదొళ 
కొరుకుడు పడని వ్యాధి. ఈ వ్యాధి వస్తేనేబాలు భయంతో , 
కన్నుమూ పేవారు చాలామందే ఉన్నారు. ఈ వ్యాధి బాగా ముడిరి , 


లి 


భారతి 


పఫోకే చావు తప్పదేమో కొని లేత దళలోనే ఉండేదానిని తేలిళ 
గానే నయం చేసుకోవచ్చు. ఈఈ వ్యాధి ఎందుకు వ స్తుంది?ి ఎలొ 
వస్తుంది? ఎవరికి వస్తుంది? ఎలా పరిణమిస్తుంది? మొదలై న 
రకరకొల (పళ్నలకు నమాధానమే డాః॥ రమేష్‌బాబు రాసిన 
కౌన్సర్‌! కొన్సర్‌!! పుస్తకమని సందేహం లేకుండా చెప్పవచ్చు 
మౌంసొహార 
భక్షణం వల్ణృ మద్యపానం వల్ల, ధూమపానం వల్ల, మాదక 
(దవ్యాలను సేవించడంవల్ల విచ్చలవిడీ వ్యభిచారం వల్ల 9 విపరీత 
మైన మందుల వాడకంవల్ల, పరినరాల కాలుష్యంవల్ల, విష 
రపాయనికాల (పభావంవల్ల, వె రస్‌లవల్ల, వార్టీరియాలవల్ల 
జన్యుదోషాలవల్ల వంశపారంపర్యంగా - ఇలా ఏ విధంగానైనా 
కావ్సర్‌ రావచ్చునని వింటుంటే ఆళ్చర్యంగా ఉంటుంది. 
కాన్సరుకు వయోభేదం కాని లింగభేదం కావి అడ్డు కాదుం 
కాన్సర్‌ ఎలా వచ్చినా (ప్రస్తుతం దానిని ఎదుర్కోలేని 
స్థితిలో మాతం లేము. కాన్సర్‌కు కారణం తెలిప్తే చాలు 


గెలవండి బహావుతి రు. 1,50,000 
(ఎంటీ రుసుము లేదు) 
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కనమొలా. కు 


మొదటి బహుూతి ఓగ1౬ 150 స్కూటరు; *౪౦గ 
కన్ఫోలేషన్‌ బహుమతులు (101) 


జపాన్‌ మోడల్‌ సోని హి=పి. టూ-ఖఇన్‌-పన్‌ రు 0751 
లకే మీకు చెయిన్‌ లింకి పద్ధతి ద్వారా పంపబడును పైన 
వాపింలిన నమా” వకారము పోస్టు కార్డులో తొమ్మిది గళు 
అయీంచేసి +నుడి | = కు సంఖ్యను ఉపయోగించి 
మొత్త“ “వుగా అడ్డముగా గా ఏటవాలుగా గాని 
ఎటు వాడి 21 ఖృ రావ “౯ అంకె ఒగసారి 
ఎ (తిమే ఉపయాగించారి 1 రోజులలోపు మీ ఎఎ)|టీలో 
పోస్టుకార్డు సట్‌ ఆర్హినరి పోసు” పవలెిను మొదటి 10 
ఎంట్రీలకు ఓ౬రి డమెరా ఉఒ6 ముగా ఇవ, బడు“ 


ష్‌ 11.00౫ ౧౧౮ 601: 
0౦ (“౧ఏ14జ0గంళి స డజంం2 = 2301 011 
శక వ త (0 జ. 


నూర్తి 


ళ 


గి 


నయం చేయడం సులభమే. ఇళొగ కొన్నర్‌ గురించి ఎంతయినా 
చెవ్వనచ్చు. ఈ పున్తకంలో డా॥ రమేష్‌బాబు చాలానే చెప్పారు. 
(ప్రతివారూ చదువదగ్గ పు చ్రకం ఇది. భద్రంగా దాచుకో 
వలవిన మంచి పున్తకం అందుకే రాష్ట (వళుత్వ ౦వారి 
పెన్స్‌ స్కీమ్‌లో నెలక్ట్‌ అయింది కేన్సర్‌! శన్చర్‌!! ఆనకుండా 
కాన్సర్‌, కాన్సర్‌ అని ఉం దే బాగుండేది. 
ా్రీ వంశీ 
(కాస్త్‌ చెకర్మ 
ళ్‌ ఆ 
[ఠథల సంపుటం. 
(ప్రతులకు: రచయిత 'పేర్క 
వెల: రుం 36/_.లు.] 
ఈనాటి సమాజ జీవితం సొందర్య విలసితమైన (త్రీవర్డ 
చిత్రంలా లేదు. వసివాడు గీచిన పిచ్చిగీతల సముదాయంలా 
వుంది. ఈ విషయాన్ని 'ఆదిత్య(శ్రీ' అన్న కథానికలో రిచయిత 
(శ్రీ పుల్లాభొట్ల వెంక చేశ్వర్లు చెప్పవలపినంత స్పష్టంగా చెప్పారు. 
[(గంథాలయేం మేడపైన సభ జరుగుతోంది. 
గురించిన సభో సభికులకు తెలియదు ఎందును గురించి 
మాట్లాడాలో ఉపన్యాసకుడికి తెలియదు. ముఖ్యఅతిధి గాఢని [(దలో 
వున్నాడు అధ్యక్షుడు సభలో లేడు. ఉపన్యాసకుడు ఆలోచించిన 
తర్వాత మౌట్లాడ్డం లేదు మాట్లాడుతూ ఆలోచిస్తున్నాడు. వరద 
వీభత్చాలుు భూకంపాలు పంజాబు సమస్య ఆహార ధాన్యాల 
అవసరం, పత్తిరె తుల ఆత్మహత్యలు వ్యవసాయ కూలీల 
వాధరల్యు రష్యాలో కార్మిక విజయం, ఆం(ర సాహిత్య వై భవం 
(క్రికెట్టు యిలా రకరకాల అంశాలపైన శాఖా చం (కమణం చేసు 
కుంటా వచ్చి ఏ పాచికా పారకపోవడంవల్ల చివరికు గాడిదలా, 
కుక్కలా పిల్లి లా అరవడం [పారంభించి సఖికుల కర తాళ 
ధ్వనులను చూరగొంటాడు ఉపన్యాసకుడికి (శోతలక. మధ్య 
మా[తమే గాదు గురు శిష్యులకు మధ్య పాలకి పాలితులకు 
మధ్య, రచయిత8. పొరకులగు మధ్య, వినిమా లీ వాళ్ళము 
చూ సేవాళ్ళకు ఎధ్యు ఈనాటి వ పస్ట్థలో సంబంద లిస్లాగ వున్నా 
యఎది ఆ త్‌ రార్టి( వర్ధలర్‌ గ తివాళ్ళ 
రచయిత [(పయో/0౦చిన పరివోఎ బొణం ' స్‌ చాలా * ఒరి 
సామాజిక ఎగం్రత పై * ౧ ధించిం వ్యంగ్య ఎ ఎర్మి "అంజలీ 
మనువములలోని ముంఎచితనానికీ నిదర్శన. 'బడ్డీకొటు గ ఆమ్మ 
భార్యా వియోగి దుఃఖగాధ 'చుచ్యైదురుి ఉదో,గాన్నేషణ 
ఫలించక ఆత్మహత్యకు పాల్ప్చుడాలనుకునే విద్యాఎ-తులకు, 
పెళ్ళి సంబంధం కుదరక హతాశులయ్యే లల్లిచం(డ్రులకు గేడా 
లేదని నిరూపించే కథ 'వక్రించిన పరిస్థితులు. భారతీయ 


రచన _పుల్లాబొట్ల వెంక టేళ్వర్లు, 


ఖమ్మం౦-4. పుటలు 328426. 


అది డేన్ని 


ఎరగోభాలపె” ఈ 


19800 


([గ౦ంథవిమర్శలు 


ప్వాతం్శక్య నమధగాథనంకా (తవ్వి తలకెత్తిన దేళభ కుడి కథం 
“అంతరాత్మ (వబోధంి, ఇలాంటివీ సంపుటంలో పద్నాలుగు 
కథలున్నాయి. వెంక పేశ్వర్లుగారు జీవితంలో ఆనుభవాలు 
పండించుకున్నవారు. అందువల్ల వస్తువుతో పేచీ లేదు. ఎటొచ్చి 
కొన్ని కథలు చదువుతుంటే వీటిని వేరొక విధంగా చెప్పివుంటే 
బాగుండేదేమో ననిపిస్తుంది. ఇది శిల్పానికి సంబంధించిన 


విషయం. 
ఎర జండాలు 

[రచన : గంగినేవి వేంకటేశ్వరరావు (ప్రచురణ 
విశాలాం[ధ పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌ హైైదావాదుు (ప్రతులకు; 


“విశాలాం (ధివారి ఏ (బాంచికై నా రాయవచ్చు. పుటలు = లీ50 
వెల: రు 40/-లు. ] 


భూస్వాములకు వ్యతిరేకంగా జరిపిన గెరిల్లా పోరాటంలో 
వై వికుల్నీ పోలీసుల్ని ఎదిరించి ఆనేక కష్టనషాలకు గురై 
నిండు జీవితాలను ఉద్యమానికి బలిదానం గావించిన తెలంగాణా 
యోధుల జీవితగాళలల నంకలనానికి రచయిత గంగినేని 
వేంక టేళశ్వరరావుగారు “ఎర జండాలు. అని పేరు పెట్టారు. 
కెం47 నుంచి 5% వరకు జరిగిన ఈ పోరాటంతో నాలుగు వేల 
మంది కార్యకర్తలు మరణించివట్టు లెక్క. దాదాపుగా ఈ 
పోరాటం జరుగుతున్న రోజుల్లోనే తెలంగాణా పళ్రెసీమల్లో పర్య 
టించి రచయిత ఈ జీవితగాళలల్ని సవివరంగా సేకరించారు. 
సవిస్తరంగా రచించారు. ఈ పుస్తకానికి "మృత్యువు పైన 
సమరం” అన్న పేరుతో రచయిత రచించిన పీఠిక "దేశ 
స్వాత౦ంత్యం కోసెం రెఫిల్‌ పట్టిన వాణ్ణి చూస్తే నాకు శివ 
మక్కు_తుంది. ఎవరైనా వీరుజ్జే నిర్వచించమం టే “దేశం కోసం 
రై ఫిల్‌ పుచ్చుకున్నవాడే వీటడు వీుఎడిని వేయి గొంతుకలతో 
ఎలు గెత్సి చెబుతాను. అన్న [పారంభమవుతుంది. 


పఎరివరకు ఇంతటి ఆపేళ తోనే ఈ రచన కొనఫాగించడం 
నాధ్య' నా అవి కొందరి కగపించవచ్చు. సాధ్యమే ననిపించారు 
గ: వేం.గాం. ఈ రచన ఆద్యంతం ఉరకలెత్తే మహా 
(వవాహంలా పగులు దీస్తుంది. 1. విప్లవకారుడు వి దోహంలో 
కాదు పోటీపడేద్యి అత్మార్పణలో అఖండ క్యాగంలో, అపూర్వ 
సాహసం లో అద్వితీయ శొౌర్యంలో పోటీపడాలి 2. మృత్యువును 
(గోలడం విష్ణవకారుడి ధర్యం. మృత్యువు ఆతనికి మంచినీళ్ల 
(పాయం. 3, విశాలాం(ధ్ర శిరస్సు తెలంగాణా. తెలంగాణా గుండె 


వాక్యాలతో 


మార్చి 
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నల్లగొండ. నల్లగొండ జిల్లా జీవరక్పం సూర్యాపేట. సూర్యాపేట 
సమరసింహం ఇరవై య్యేబ్ల సరిగ్గా నిండీ నిండని అని రెడ్డి 
రామిరెడ్డి. అందుకే ఆతడు నాకు ఆ పుడు. సీకు ఆత్మీయుడు. 
నేను రాస్తూ (నవి స్తున్నాన్తు నీవు చదువుతూ ,దవి సున్నావు. 
ఆతడు చెబుతూ చెమ్ముగిల్లుకున్నాడు ఆమె వింటూ కరుగు 
తూంది.... ఇలాంటి వాక్సాలు చదువుతుం కే ఒడలు జలదరిస్తుంది. 
1 రాతి కుండపోతగా కురిసింది దుబ్యు*, 2 గా(ం౮ల్ని తినే 
ఊళ్ళ పైన పడ్డారు. 
3, వల్ల సేనుగులాగా కల్లం పద. కూలాడు రామిరెడ్డి. ఇలా టి 
నుడికారపు సొంపులతోో సమమయోచితమైన (పకృతి వర్ణనలతో 
ఈ వీరగాధలకు గం వే) గారు సావాత్య గొరవం కలిగించారు. 


వాళ్ళని వళ్ళ గొటి ది. రన్న రినేవాళ్లు 


ఆలవాల నర సింటో రెడ్డీ గొల్ల లిం” య్యే, బారెడ్డీ సీదులు, చం [డ్‌ 
రామకోటయ్య, నోయ) గంగులు యిలా ఎందరో వీరులు దళిం 
ఆచూకీ తెల్పడానికి నిరాకరించిన నేరానికి ఘోరాతి ఘోర మెన 
చి(తహింసలకు లోనై మరణించారంటే ఎంతో. బాధగా 
వుంటుంది. ఇ౧తకూ ఈ మారణకాండ “శం స్వాతం (త్యం 
పొందన తర్వాత యూనియన్‌ బలగాల ద్వారా జరిగిందం కే 
అది సిగ్గుపడవలసిన విషయం. ఆ విషయం ఆలా వుండగా 
రచయిత గం. వేం. గారికి కమ్యూనిస్టు పార్టీపెన్క విప్తవోద్యమాల 
ఎను సాయుధ పోరాటాల్వపైన అఆచంచలమైన సహ్మకం 
మామూలు పాఠకులకు వి (భాంతిని తలిగి స్తుంది. '_పపంచంలో 
దేనినై నా ఎదిరించండి. ఎవరితోనై నా పోరాడండి కానీ 
క్రమ్యూనిజానికి ఎదురు తిరగొద్దు. దీనికి ఖిన్నంగా (పవ ర్హించారా 
అపజయం తప్పదు. ఇంకా పిచ్చిగా కత్తిగట్టారా సర్వనాశనం 
తథ్యం. ఇది చరిత చెప్పే పారం. ఆ వార్టీని జయించాలని 
[(భమపడడం సము[దాన్ని పూడ్చాలనుకోడ మే” అని ఎలుగెళి 
నినదించారు గం. వేం.గారు. 'తెలంగాణా విముక్తి మాత్రమే 
గాద్యు (పపంచ భవిష్య ల్తు గూడా  ఆఅఆఖండ త్యాగమూర్తి అయిన 
కమ్యూనిస్టు పార్టిపైన అధారపడి"వున్నట్టు ఆయన అభిప్రాయ 
పడ్డారు. (పపంచ భివిషంతు సంగడేమెన్సా తన భివిష్య తును 
గురించి కమ్యూనిస్తు పార్టీయే పురాలోచనలో పడిన ఈ సంద 
రృుంలోో ఒక కలం పోటుతో చేయదగ్గ భూసంస్కరణల కోసం, 
ఇందరు పీరుల ఆత్మార్చణ ఎంతవరకు అర్థవంతమన్న డె మరీ 
మరీ ఆలోచించవలపిన విషయం, 


_-- మధురాంతకం రాజారాం 


100 


త్రీ మృత్యుంజయ నత్రతీదూంూచా-ాబాచా చా 


[రచన : (శ్రీ పరిటి సూర్య స్కుబహ్మ్యణ్యం, (ప్రతులకు: 
(శ్రీ కరా ఈశ్వరరావు 2ఎ14.130/2, శ్యామలానగర్‌, 
గుంటూరు-6్క మూల్యం: రూ. 6/లు. ] 

భక్తీ (ప్రపత్తీ అంతరించుకుపోతూన్న కాలంలో అక్క 
డక్కడ చిగుళ్ళు కనిపిస్తూ ఉంటాయి. ఎంత కలియుగమైనా 
సర్వథూన్యం ఆని అనడానికి వీల్లేదు = అని యీలాటి కృతులు 
చెట్లా ఉంటాయి. 
ఈ మృత్యుంజయ సుతి చక్కని ధారతో చిక్కని వద 
సరిళతో మృత్యుంజయుణ్ణి వశపరచుకుంటూన్నది. ఆనాటి శివ 
భ_కుల సంనస్మరణతో మృత్యుంజయ తత్వమును (పదర్శిస్తూంది. 

సాపాతీ బంధువు థ్రీ కరా ఈళ్వరరావుగారి జ్యేష్ట 
ప్పతునికి మృతు్యుంజయుని దయ కలిగించడానికి సంకల్పించి 
దీనిని ము[దింపించి వెలుగులోకి తిచ్చి కృతార్టలయారుం 


'పేరు గల పెదలు కొందరు ఈ కృతిక రను (_పళంసిసూ 
టి న్‌ ల 

దీవిస్తూ ఆభ్నిపాయాలిచ్చారి. కనుక నేను వేరే ఏమీ చెవు 
నక్కరలేదు. 

ఆక్కడక్కడ యతులను సవరించవలవి ఉంది. (5, రా 
63, రర్క 6% 102, 104 . వద్యాలలో) 20వ వద్యములో 
“మెకిత్రివి' = అశే (క్రియకి బదులుగా '(మింగితివి = అని సవ 
రి. అనడానికీ వినడానికీ సముచితంగా ఉంటుంది. 1, 32, 
33 ౧౦ఖ్య గల పద్యాలు థ్రీ సుబ్రహ్మణ్యం సీతికీ విజాయితీకీ 
మనోరై రాంని! అత్షర రూపాలని వళంపి ఘున్నాను. 
జ అ 
సరా క్‌ వంుకాదళి 

ఈాణాతే ఆయుత 

[రచన; (శ్రీ వసంతరావు వేంకటరావ్వు (పతులకు: శ్రీమతి 
ఎన్‌ హ్మాయమ్మ “453వ యం.యస్‌ య. కాలనీ జ్డాన 
పరి  విశాఖపట్న౧ 1 అమోల్కం ] 

(ఒసెంతరావి అనగానే 'వేంకిటరావి = ఆ మౌ తం 
ఈ చూత దదివినవాం ఎదలో స్ఫురించే వైజ్ఞాని' శిరోరత్నం 


వే 5£౬5గా వాంశాస్త్రం అనా కొందరికి అజ్ఞానం వల్ల 


ఎలొఎయ . కొందరికి నియం కొందరికి పిసయ. కలగడం 

ఆన్నాను. * ఏదో “ మును పోగొట్టి నసయమునూ, వినయ 

మువ పుషిగా తుషిగా కలిగించ విశ్తానహూ(త చోదకుడూ 
ఓ వ్‌ జౌ 

బో_..దూ వేంకిటరావుగా.. ఎమ్మాత. వార్జిిమైన 'తరివి' 


(పకృతి, జీ. పఠమోాజప్కు  'అటువ్వు విద్యు ళ్లు. 
నకత(తం్క సూర్యుడు భూమి = వరి[భమణం = ఆయసోంళం... 
పొాలపుంఠ = ఆత్మ సంయమనం = స్వార్థ శ్యాగం-ధ్యానం , మొనళరిం 
గురు శిష్య సంబంధం, విద్య, భారతీయ సంన్క్యృతి - ఆదర్శ 
మానవత - అనే విషయాలను గూర్చి ఇరవై యొక్క. సంఖ్యతో 
వేంకటరావు సంతరించిన యీ ముద్దుల సుద్దుల ము_త్తిెపుదండ 
ఎల్లరకూ నర్వదా కంరవోర మై ఉండదగినది. 


వ్యాసుడు ఆదిశంకరుడు భర్తృహరి శ్రీరాముడు, 
(శ్రీకృష్ణుడు, నచికేతుడు, ఏకలవ్యుడు, కుచేలుడు = ఈ సూక్తులలో 
దర్శనమిస్తారు. రాధాకృష్ణ పండితుని మాటలకు వేంకటరావుగారి 
వ్యాఖ్య ఉపవిషద్వి వేచన ఆని వచనీయం. 


== యామిజాల పద్మనాభస్వామి 


భూూవిం వు తుడు 


[రచన:ః మందాడి కృష్ణయ్య, వెల: రు. 5! (ప్రతులకు; 
మందాడి కృష్ణయ్య, స్టూడియో చి(తలేఖ్క సునంద హోటల్‌ 
ఎదురుగ్యా చిక్కడపల్లి, హైదరాబాద్‌-500 020) 


మానవత్వం [పధానంగా కవిత్వం చెపుతున్న మందాడి: 
కృష్ణయ్య "భూమి పుఠుడు'లో భావం చాలా సూటిగా చెప్పటం 
జరిగింది. ఇటీవలి కాలంలో వస్తున్న క విత్వాల్లో సొంత గొంతు 
విప్ప ీకపోవటం ముఖ్య లోపంగా ఉంది ఈ కవి సొంత 
గొంతుతో పలికటం సంతోషించదగిన విషయం. 


"కస కలాన్ని కన్నీటిలో ముంచి కవిఠలు రాస్తన్న 
ఈయన ఈ ఉళంలో జరుగుతున్న దోపిడీ గురించి నిజటద్యోగ 
కోరల్లో చిక్కి ఆకలికి తాళలేక ఆర్శ్మెనిక్‌ తిన్న యువళ గురించ్చి * 
ఎంగడ్రిన్‌ గ్లాసు పెట్టిన ఉపష్పకాసార కష్టజీవి గురించి, నాగులా 
లేస్తున్ని నాగరి గురించి కుటిల (ప్రజాస్వామ్యానికి సాక్షిగా 
నిలిచిన మెయిలు గురించి వివరిస్తూ వీటన్నిటికి పరిష్కా౦౨గా 
(బదలయ? అగ్నిపర్వతంల్యా సమ్ముదంలో తుఫానులా నిప్పులు 
వెదజల్లుతుంద్‌ విప్లవం అంటూ హెచ్చరించాడు. 
విష్తవాల యుగంలోనే (ప్రజా విజయాల పరంపర ఉందనే 


అంజేకాదు ఆ 


సత్యాన్ని స్పష్టం చేళాడు. 

చుందాడి కృష్ణయ్య కవిత్వంలో స్పష్టమైన శైలి బిగువు 
సరిగా లేకపోంఎజనప్పుటికీ .,౦డరికి సూటిగా అర్ధమయ్యే భావం 
వల్ల పాఠ _.-డ్ని ఆకట్టుకుంటుంది 


ల్లా కృష్ణచైతన్య 1 
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